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PODĚKOVÁNÍ
Když jsem začal uvažovat o námětu knihy, odehrávající se v Dákii, všiml jsem si, že na počátku Commodovy vlády se objevují dva ze tří mužů, kteří budou po jeho zavraždění soupeřit o císařský trůn. Tehdy se mi na mysl stále vracelo jediné magické slovo. Zlato. Ve snaze upřesnit si těžební centra tohoto drahého kovu a jejich význam v římské ekonomice, vypůjčil jsem si knihu Alfreda Michaela Hirta Imperiál Mines and Quarries in the Roman World a rychle se z ní poučil jak o způsobu římské kontroly nad touto životně důležitou oporou císařských financí, tak o roli, kterou v tomto úsilí sehrál těžební komplex Alburnus Maior. Čtenáři prahnoucímu po historických podrobnostech, mohu Hirtovo dílo co nejvřeleji doporučit, i když ho zároveň musím varovat, že se jedná o neobyčejně detailní, ryze vědeckou publikaci, která není právě nejlehčí četbou. Jako už dříve můj pohled na osmdesátá léta druhého století se do značné míry opírá o klíčovou studii Anthonyho R. Birleyho Septimus Severus: The African Emperor. O povaze, zbraních i bojové taktice a organizaci Sarmatů jsem se skvěle poučil z díla autorské dvojice Brzezinski a Mielczarek The Sarmatians: 600 BC-AD 450 (ze skvělé ediční řady Men at Arms nakladatelství Osprey), které nabízí vynikající pohled na národ válečníků, který s Římany zápolil o získání zlatých nalezišť a sám posléze skončil jako integrální součást římské říše. Pokud jde o samotnou Dákii, mohu vřele doporučit dílo Dacia: Land of Transylvania, Comerstone of Ancient Eastern Europe a Roman Dacia od kolektivu autorů Millera, Vandoma a McBrewstera, ačkoli toto poslední dílo se zdá být spíše šikovnou sbírkou relevantních hesel z Wikipedie, což je na jedné straně užitečný zdroj informací, ale na druhé vyžadující jistý stupeň obezřetnosti. Ale jako vždy, všechny omyly padají jen a jen na mou hlavu.
Na domácím poli jsem se mohl spolehnout na stále stejnou (a nekompromisní) oporu. Zásluhu na samotném titulu této knihy má moje žena Helen, kterou jsem k smrti nudil nekonečnými úvahami o chystané nové knize. „Je to příběh o zlatě,“ řekl jsem jí, „a odehrává se v Dákii, což v překladu znamená ‚Země vlkaʻ…“ Moje rozkošná ženuška si trochu posunula sluneční brýle a přes jejich horní okraj na mě vrhla pohled, jaký snad všichni muži dobře znají, a pravila: „Inu, v tom případě to je nejspíš Vlčí zlato, ne?“ a v klidu se vrátila ke křížovce. Sama netušila, jak mi touhle prostou poznámkou pomohla. Mému spisovatelskému úsilí nesmírně prospělo útočiště v odlehlé venkovské farmě bez internetového připojení (a tudíž bez neustálého odvádění pozornosti a rozptylování akciovými kurzy, střelnými zbraněmi a sportovními vozy). Bylo pro mne obrovské štěstí, že Gini a Jonathan Trowerovi byli tak prozíraví, že hledali nájemníka mého druhu, toužícího po klidu a odloučení. Těším se na okamžik, až teplota v mé „slepičárně“ vystoupí nad nulu a já se do ní budu moci znovu uchýlit s dvojicí svých neodlučitelných výdobytků civilizace, kávovarem a iPodem s dokovací stanicí s reproduktory, ze kterých se dle mého okamžitého rozpoložení a tužeb buď elegantně line Handlova hudba, nebo řinčivě duní heavy metalový zvuk skupiny Motörhead (či celá škála hudebních stylů mezi těmito dvěma krajními póly).
Graham Lockhart zůstává nadále mým obchodním partnerem, který toleruje mé přemrštěné požadavky, zatímco můj agent Robin Wade a editorka Carolyn Caugheyová zůstávají nadále střízlivými vydavatelskými odborníky, kteří se jen neustále diví, na co si vlastně ten jejich autor u všech všudy hraje, když podepisuje kontrakt na dvě nové knihy ročně. Vám všem děkuji za to, že tolerujete mou megalomanii.
Nakonec dík i tobě, milý čtenáři, že sis vybral tuhle knihu. Autorova fantazie by byla k ničemu bez mysli ochotné věnovat jí kus vlastního času a dát tak ožít Markovi a ostatním románovým postavám i jinde než jen v mé horečné představivosti.
Díky vám všem.

 



 

 



 

 



Předehra
Dákie, březen roku 183 n. l.
Na jednom konci vesnice se rozštěkal pes a hned vzápětí se k němu přidalo půl tuctu dalších psích hlasů, vzrušeně reagujících na skutečné či pomyslné nebezpečí, které první zvíře vyprovokovalo. Pohodlně zachumlaný do slámy, v teple a suchu mezi hospodářskými zvířaty, která si na chlapcovu přítomnost dávno přivykla, chlapec Mus se štěkajícímu chóru ospale pousmál. Ať už psy vyprovokovalo cokoli, docela jistě to vyústí v příval nadávek mužů z okolních domů, alespoň pokud lze soudit z obvyklé reakce Musova otce. Zavrtal se hlouběji do slámy a zavřel oči v očekávání, že ať už psy rozrušilo cokoli, brzy se uklidní a všude se znovu rozhostí ticho klidné noci.
Náhlé pronikavé zapištění chlapce probralo a přimělo ho vyděšeně se posadit. Jeden psí hlas umlkl. Byl to zvuk, jaký Mus už jednou slyšel, když pes pokousal syna svého pána, který ho za to bodl do hřbetu čtyři stopy dlouhým legionářským mečem. Umírající zvíře v předsmrtných mukách bolestně vylo až do okamžiku, kdy majitel psa gladius vytrhl a srdceryvný psí nářek ukončil tím, že svíjejícímu se zvířeti uťal hlavu.
V krátkém tichu, které se vzápětí rozhostilo, Mus pochopil, že právě slyšel cosi hrozivě podobného. Kdo by ale zabíjel hlídacího psa proto, že koná to, k čemu je určený?
Znovu ticho prolomil sborový štěkot psů, do kterého se tentokrát mísily drsné hlasy vesnických mužů, kteří vybíhali z domů vyzbrojeni meči, jež si navzdory relativně klidným časům ponechali, když se po dvacetileté službě v legii odebrali do výslužby. Skrze prkenný strop Mus uslyšel seshora otcův hlas, který uklidňoval rodinu, že se není čeho bát, ačkoli za dveřmi domu duněly těžké mužské kroky. A poté se ozval křik. Bylo slyšet muže, kteří bojovali o život a prohrávali, řinčení mečů, po němž následovalo skučení a bolestné úpění zabíjených a raněných. A nad tím vším se ozývalo pisklavé ječení žen, kletby a nenávistný řev, doléhající sem až z opačného konce vsi.
„Musi!“
Chlapcův starší bratr prostrčil hlavu poklopem, oddělujícím horní obytnou část domu od maštale pod ní.
„Já jsem tady,“ ozval se Mus. „Co… Co se to…“
„Táta říká, že máš zůstat dole a vůbec se nehýbat!“
Hlava z otvoru zmizela a k chlapcovu sluchu dolehly zvuky kroků, sbíhajících ze schodů a spěchajících k místu, odkud sem doléhaly zvuky boje, nad kterými se nesl zvučný hlas penzionovaného prvního poddůstojníka, povzbuzujícího své někdejší druhy ve zbrani. Nad sebou Mus slyšel lehčí kroky matky a sester utíkajících se do relativního bezpečí rodičovského lože. I když měl sto chutí vylézt po žebříku a připojit se k nim, dobře věděl, že by ho otec, až se vrátí, za neposlušnost potrestal, a tak raději zůstal na místě a hleděl do noci úzkým otvorem ve stěně, který sloužil k propouštění denního světla do maštale. Tenhle omezený výhled mu o dění ve vzdálenější části vsi nenabízel o mnoho víc informací než zvuky, které k němu z těch míst doléhaly, ale přesto pochopil, co se zřejmě děje v místech, kde se pohupují plameny pochodní, pozvolna stoupajících do stráně směrem k němu.
Linie těžce ozbrojených bojovníků tam zvolna vytlačovala vojenské vysloužilce k poslednímu zoufalému boji na nejvyšší straně osady. Početně daleko slabší obránci marně vzdorovali mečům útočníků a jejich už polozapomenutý bojový výcvik je nechránil proti mladším, kroužkovými pancíři a štíty chráněným útočníkům. Za řadou štítů vyšlehávaly plameny z postupně zapalovaných stavení a nenávistný jekot žen se postupně měnil v bezmocný nářek.
Mus s hrůzou sledoval, jak jeden mohutný bojovník vystoupil z řady útočníků a mávaje nad hlavou dlouhým mečem zamířil přímo proti jeho starším bratrům. Obratně vykryl shora vedený útok a vzápětí vodorovným švihnutím špicí meče proťal hrdlo nejmladšímu z trojice bratří. Úkrokem stranou se vyhnul útoku prostředního a vzápětí ho nejprve štítem prudce udeřil do obličeje a hned nato prudkým nakročením svalnaté nohy vyrazil vpřed a přímým výpadem ho bodl do hrudi. Vtom nejstarší bratr divoce zaječel a s napřaženým kopím se na mohutného chlapa vyřítil ze strany. Ten se však hrotu zbraně obrátkou doleva vyhnul, chopil se násady kopí a škubnutím vyvedl hocha z rovnováhy. Zasmál se mu do obličeje, sklonil hlavu a tvrdým úderem temene přilby ho srazil k zemi. Pak lhostejně odstoupil a svým druhům umožnil dílo zkázy dovršit. Otec trojice chlapců se vzápětí vyřítil z bojové vřavy a se zkrvaveným mečem v ruce se rozběhl proti vrahovi svých synů.
Mohutný bojovník odhodil štít a útočícímu farmáři se postavil s takovou mírou naduté sebedůvěry, že Musovi až zamrazilo. Viděl, jak jeho otec zuřivě zaútočil, ale válečník úder jeho meče pohotově vykryl, sklonil hlavu a vzápětí i v tomto případě železná přilba rozdrtila vojenskému veteránovi nos, ze kterého okamžitě vytryskl proud krve. S prudkým bušením srdce chlapec sledoval, jak se jeho táta jen otřásl a navzdory zranění znovu odhodlaně vyrazil do útoku. Co se dělo dál, proběhlo tak rychle, že to Mus nestačil sledovat, ale výsledek byl bohužel naprosto jasný. Nepřátelský válečník i tento farmářův útok vykryl stejně snadno jako předchozí, pak vymrštil levou paži a s neuvěřitelnou lehkostí zachytil úder farmářovy pěsti, zkroutil mu paži, srazil ho k zemi a kopnutím mu z ruky vyrazil meč. Hrot vlastního meče mu přiložil k hrdlu, ale pak se ohlédl, aby zjistil, kam se poražený farmář dívá. Spatřil dům s jediným oknem, ze kterého zděšeně vyhlížela žena s dcerami. Mus nevěřil vlastním očím, když sledoval, jak vítězný válečník zvedá bezmocného veterána na nohy a vleče ho k domu. Asi tucet kroků od chlapcova úkrytu ho znovu srazil na kolena, popadl ho za vlasy, zvrátil mu hlavu a drsným hlasem mu zařval do ucha:
„Je tohle tvůj dům, dědku? Tvý ženský tam zalezly do postele, když ses vydal je bránit?! Mí chlapi je teď vytáhnou a jako trest za tvůj odpor je všechny před tvýma očima vošoustají!“
Mávnutím přivolal muže za sebou a vzápětí už hoch slyšel dusot bot na prknech nad svou hlavou i nářek matky a sester, které drsné ruce surově vlekly po schodech před dům. Vůdce nájezdníků se zlomyslně šklebil na klečícího otce, dál ho držel za vlasy a s hrotem meče u hrdla ho nutil přihlížet, jak cizí muži strhávají ze svých obětí noční košile a nahé je srážejí do trávy. Každou z nich pak vždy trojice chlapů držela za ruce a nohy, zatímco jejich kumpáni se na ně s triumfálním řevem vrhali a při svém násilí řičeli slastí. Jak chlapec hleděl úzkou škvírou mezi prkny na zkrvavenou otcovu tvář, uvědomil si, že táta nehledí na odporný děj, který se před jeho tváří odehrává, ale přímo jemu do očí. Pak znenadání veterán zvedl ze země jednu paži, pevně sevřel zápěstí svého přemožitele a jen na okamžik, kdy stačil vykřiknout svůj poslední rozkaz jedinému zbývajícímu členu své rodiny, oddálil hrot meče u svého hrdla.
„Utíkej, chlapče! Utíkej a nezastavuj se!“
Jeho přemožitel švihl mečem a proťal vysloužilci hrdlo. Pak umírajícího odkopl, pohlédl na dům a zaječel rozkaz svým mužům. Za několik okamžiků už Mus znovu slyšel těžké dupající kroky na schodech a prknech nad hlavou. V tu chvíli si uvědomil, že mu zbývá jen málo času k záchraně, nechce-li skončit stejně jako jeho starší bratři. Z ostatních stavení kolem jejich domu už šlehaly plameny a nájezdníci bez milosti zabíjeli těch několik dosud živých farmářů, zatímco party násilníků surově vyvlékali ženy i mladičká děvčata. Chlapec se náhle vzpamatoval, proběhl na protější stranu maštale a začal se soukat nevelkým otvorem v zadní stěně, kudy jako děcko nejednou utíkal, když chtěl uniknout pozornosti starších sourozenců. V zoufalém spěchu ztratil jednu pořád ještě trochu velkou botu, kterou teprve minulý týden zdědil po starším bratrovi. Únikový otvor mu byl daleko těsnější než v raném dětství, takže jím nejprve musel protáhnout jedno rameno, pak se zkroutit a násilím protáhnout i druhé, ačkoli se přitom bolestivě odřel. Kus ještě lezl po čtyřech, pak vstal, odkopl zbylou velkou botu a bos se rozběhl k asi padesát kroků vzdálenému lesu za matčinou zeleninovou zahrádkou. Starý strom, o který se opíral jeden roh jejich stavení, už byl v plamenech, a když se Mus ohlédl, v jejich sinavém svitu uviděl vysokého bojovníka, jak na něj ukazuje.
„Zastavte ho!“ řval na své muže.
Chlapec zahlédl obloukem letící oštěp, který se zaryl do země jen pár kroků od něj, a vzápětí mu kolem uší prosvištěl další tak blízko, že leknutím klopýtl a padl na koleno. Ohlédl se a uviděl víc než tucet rozběsněných mužů, jak se s tasenými meči ženou kolem domu. Cosi vykřikovali, a i když smysl nepochytil, bylo mu jasné, že si lov na něj jaksepatří užívají. Okamžitý nával hrůzy mu dodal tolik energie, že posledních dvacet kroků do lesa proletěl jako šíp a s tlumeným vzlykem zmizel v hustém listoví. V tomhle lese se i v noci vyznal stejně jako za bílého dne, protože právě sem se vždycky utíkal schovat, když si na něm jeho starší bratři chtěli zchladit žáhu. Chvíli kličkoval doleva i doprava, až nakonec jeho kroky utlumil hustý koberec spadaného jehličí v důvěrně známém koutě lesa. Vnořil se do křoviny, uprostřed níž si už dávno předtím vyhloubil jámu dostatečně hlubokou, aby se do ní celý vešel, a sotva dýchal, když kolem sebe uslyšel kroky a hlasy mužů, bezradně se motajících v jeho těsné blízkosti.
V prostoru mezi hořícím domem a okrajem lesa mohutný muž vztekle čekal, až se jeho bojovníci postupně vytrousí z lesa, a pak hrotem meče zlostně ukázal na stopu po jedné obuté a druhé bosé noze.
„Zmizel vám?“ zavrčel a pohrdavě si přeměřil řadu mlčících mužů. „To vážně tucet chlapů nedokáže chytit jedno dítě?“ Obrátil se k jejich vůdci a stroze poznamenal: „Jako obvykle. Můžou losovat, kdo z nich si to odskáče za všechny ostatní. A postarej se, aby – ať to bude kdokoli – zemřel čistě a rychle. Nepotřebujeme dělat z trestu divadlo.“
Poté obešel zapálený dům, přistoupil ke svému zástupci a oba pak společně scházeli z kopce plného zkrvavených mrtvol farmářů, ozářených mihotavými plameny jejich hořících obydlí.
Prvotní jekot žen se nyní změnil ve sténání a úpěnlivý nářek, jak se na nich jeden po druhém uspokojovali další a další násilníci. Mohutný muž se znechuceně rozhlédl.
„Dopřej jim hodinu volna, Hadro, a pak je znovu srovnej do latě. Všechna zvířata chci mít pobita a nasolena, muži ať jsou ráno připraveni k pochodu. Ty ženské musí umřít, všechny bez výjimky. Odpovídáš za to, že žádný svědek nezůstane naživu. Dost na tom, že jsme nechali utéct jednoho kluka – nic dalšího už riskovat nehodlám. Jestli tenhle rozkaz kdokoli poruší, tak dám všechny příslušníky jeho stanového družstva umlátit k smrti. Je to jasné?“
První centurio přikývl a odpověděl drsnou, hrdelní latinou:
„Jak si přeješ, prefekte.“



1
Dákie, září roku 183.
„Musíš nás pomstít, můj synu. Prostý fakt tvého přežití nevyváží všechno zlo, jež jitří samo srdce říše, ani potupu, jíž byla tvá matka i sestry před smrtí vystaveny.“
Senátor Appius Valerius Aquila se v křesle neklidně zavrtěl, aby ulevil bolestem kloubů, které ho trápily už dlouhé měsíce před odjezdem jeho syna do Británie. Za senátorovým křeslem tiše stály jeho žena a dcery, jejich strnulé obličeje tonuly v hlubokém šeru místnosti, na jejíž vzdálené straně Marcus jen nejasně tušil stejně nehybnou dětskou tvář svého malého bratříčka.
„Otče, já nevím…“
Starý muž nadzvedl obočí s oním vznešeně patricijským výrazem, který v jeho synovi vždycky vzbuzoval hluboký respekt.
„Nevíš, jak bys mohl pomstít naši smrt, Marku? Máš nyní ženu i syna a zároveň odpovědnost za muže pod tvým velením. Odložil jsi jméno Valerius Aquila a žiješ pod smyšleným jménem Tribulus Corvus, aby ses vyhnul jakémukoli spojení s rodinou údajných zrádců. Před tebou se otevírá nový život, nová skvělá budoucnost. A přesto…“
Marcus nervózně polkl, neschopen pohybu pod zkoumavým otcovým pohledem.
„A přesto?“
„A přesto, můj synu, za všechno, co nyní máš, vděčíš mně. Ujal jsem se tě jako malého dítěte v čase, kdy se můj přítel Gaius Calidius Sollemnis o tebe postarat nemohl.“
Marcus náhle ucítil v ruce meč legáta Sollemnida. Zlatá hruška jílce ve tvaru orlí hlavy se matně leskla ve sporém světle jediné lampy planoucí v temné místnosti. Odpověděl rychle, jako kdyby zoufale prahl po uznání z úst muže, který ho až do dospělosti vychovával.
„Otče, pomstil jsem legáta poté, co ho zradil syn prefekta pretoriánů Titus. Sollemnidova vraha Calga jsem pronásledoval až za nejzazší hranici říše. Zmrzačil jsem ho a ponechal napospas vlkům.“
„Byla to jen šťastná souhra okolností, můj synu, která ti umožnila pomstít svého zploditele. Odplata za pohanu a zneuctění tvé skutečné rodiny nesmí záviset na rozmarech osudu. Musíš odcestovat do centra říše a dopadnout každého, kdo se nějak podílel na našem vyvraždění. Pokud tak neučiníš, nikdy nebudeš s to vychovat mého vnuka jako nositele hrdého jména Valerius Aquila. Chceš snad, aby dosáhl dospělosti pod přijatým nepravým jménem? A horší než tahle skvrna na naší památce bude pro tebe vědomí viny, žes nevyužil šancí, které jsem ti za mlada poskytl. Vzpomeň si, Marku, na gladiátora a zápasníka, které jsem najal, aby tě učili bojovat mečem i holými pěstmi. Což si nepamatuješ na naše diskuse o etice a filozofii?“
Marcus si v duchu promítl podnětné rozhovory, ve kterých býval spíše posluchačem než účastníkem, když mu starý muž vysvětloval, v co věří a jaké hodnoty vyznává.
„Ano,“ přikývl.
„Pak také musíš vědět, že zavíráním očí před tímto problémem se odpovědnosti nezbavíš. Jedině v Římě nalezneš muže, které musíš ztrestat za naši smrt.“
Tma, v níž tonuly tváře jeho blízkých, ještě zhoustla a Markův malý bratr se v ní už úplně ztrácel. I matku, jejíž hlas by rád ještě naposledy slyšel, už temnota pohltila, takže poslední člověk, jehož rysy ještě rozeznával, byl starý senátor.
„Jedině v Římě…“
Vtom se probudil a prudce se posadil.
„Co je?“ zeptala se trochu polekaně Felicia, kterou svým nenadálým pohybem vytrhl ze spánku.
Marcus ji objal kolem krku, hlavu jí položil na rameno a dlaň na ňadro způsobem, jakým byli zvyklí spolu usínat.
„Jen zase ten sen, nic víc…“
Těsněji se k němu přitiskla.
„Lásko moje…“
Políbil ji na ucho a jemně se pousmál.
„Já vím. Pamatuji si tvou diagnózu. Ve snu se mi vracejí emoce, které v bdění zvládám. Vzpomínky na minulý život a truchlení, které si v bdělém stavu nemohu dovolit. Ačkoli kněz by mi asi řekl, že sny na nás sesílá Morfeus na příkaz Mithry, který mě vyzývá, abych se pomstil jako pravý voják.“
„Tvůj problém pramení odtud, lásko,“ řekla a položila mu dlaň na čelo. „Se smrtí své rodiny se musíš vhodným způsobem vyrovnat. Dokud to neuděláš, přízraky z minulého života tě budou dál pronásledovat.“ Políbil ji na hrdlo, sevřel jí i druhé ňadro a prsty jí jemně přejížděl po bradavkách. „Nu a teď, když mimino tvrdě spí…“
Později, když ještě leželi v posteli a naslouchali zvukům probouzejícího se tábora, sevřel ji pevně v náručí a znovu se zamyslel nad neodbytným snem, který se mu vracel po tolika nocích strávených na nejsevernější hranici říše.
„Vhodným způsobem se vyrovnat se smrtí své rodiny? Zlatá slova, lásko moje. Ale doba a místo onoho vyrovnání není teď a tady, nýbrž v budoucím čase, který neznám, ale přesto jsem si jistý, že jednou nadejde. A to místo?“
V duchu znovu slyšel otcova slova z neodbytného snu. „Jedině v Římě…“
***
„Celou tu dlouhou dobu jsme pochodovali jen proto, abysme hájili tuhle zasranou horu?“ Praporečník Páté centurie se rozhlédl po kopcích na obou stranách silnice a s chutí si odplivl. „Bozi vědí, že my fakt vždycky‘ slízneme tu nejblbější fušku! Má se hlídat studenej, mokrej kamenolom, jestli z něj hovadský barbaři nekradou šutry? Tak tam pošleme zkurvený Tungry, protože ty jsou dost blbí na to, aby pokaždý udělali, co se jim řekne!“
Zavrtěl hlavou a přehodil si žerď standarty z jedné ruky do druhé. „Můžeme akorát doufat, že tam najdeme aspoň bordel, nebo jsme se až sem vláčeli úplně na prd.“ Otráveně se ohlédl po posluchačích, kteří za ním ve čtyřstupu pochodovali. „I když štětka, která se vypraví až do těchhle hor,“ rozvíjel dál svou myšlenku, „nejspíš žádná fajnovka nebude. A já teda fakt nejsem zvědavej na to, aby mě děvka při kouření lochtala fousama na koulích.“
Marcus jen zavrtěl hlavou a jako obvykle se rozhodl na praporečníkovy nářky nereagovat. Za osmnáct měsíců, kdy byl Morbanovým centurionem, dobře věděl, že tenhle už pět let přesluhující veterán by se beztak nadlouho umlčet nenechal. Jeden voják, který se trmácel uprostřed kolony, zvýšil hlas a využívaje své anonymity, rozhodl se praporečníka ještě víc vyprovokovat.
„To tam asi nebude ani pořádný pivo, co, Morbane?“
Když praporečník zachytil Markův ostrý pohled, moudře se rozhodl nereagovat. Naklonil hlavu, snaže se zachytit zvuk, který očekával, a tiše odpočítával:
„Jeden, dva, tři, čtyři, pět…“
Odkudsi za zády pochodujícího útvaru se ozvalo hrozivé zahřmění. Marcus si vyměnil pohled s Morbanem, zatímco Quintus, Markův optio, spustil příval nadávek na adresu anonymního provokatéra:
„Hele, ty držko nevymáchaná, jestli tě vyhmátnu, tak budeš litovat, že ses kdy dal naverbovat! Nasadím tě do služby mimo pořadí na tak dlouho, až se ti pták scvrkne tak, že si ho už ani nenahoníš! Svojí kovanou hůl ti přerazím o hřbet a potom…“
„Požádáš, aby ti přidělili novou, Quinte?“
Hlas praporečníka zněl tak tiše, že jeho poznámku slyšel jen Marcus, který pochodoval blízko něj.
„Potom, kurva, požádám, aby mi přidělili novou!“
Praporečník se na svého velitele zazubil.
„To už je dneska popátý,“ poznamenal, a nevšímaje si Markova pozdviženého obočí, odkašlal si a zanotoval první verš pochodové písně, která tungrské kohorty provázela předchozích pár týdnů během jejich dlouhého pochodu po severní hranici říše podél řek Rhenus a Danubius.

„Za pět denárů prodal jsem oštěp…“
Na okamžik se odmlčel, aby se ostatní mohli přidat. Vojáci vyřvávali tak hlasitě, že v jejich zpěvu proud optionových výhrůžek zcela zanikl.

„…za dalších pět, holka, prodal jsem bundu,

a taky štít jsem vyměnil za pět,

za to ti patnáctkrát nasmrkám pindu!“
Zatímco chlapi za ním nabírali dech k refrénu, mrkl na centuriona tak lišácky, že se Marcus neubránil úsměvu. Věděl, že jeho praporečník a optio jsou spolu na kordy a že Morban nevynechá jedinou příležitost ke schválnostem.

„Jednou šoust, dvakrát šoust, třikrát šoust, dělej!

Po čtvrtý, po pátý, za chvilku budu,

po šestý po osmý, prdelí hejbej,

až budu hotovej, na pivo pudu!“
Marcus se zastavil na okraji silnice a s rukama na jílcích mečů, kterými si vysloužil přezdívku Dvoumečoun, pozoroval vojáky, kteří ho za halasného zpěvu míjeli. Jednotlivé centurie kolem něj procházely po strmé silnici, jež se klikatila mezi kopci a stoupala k vrcholkům, které byly pro tento den cílem jejich pochodu.
„Tak co, mladej, jak to jde?“
Marcus s úsměvem opětoval pozdrav svého staršího kolegy Othona, který velel Sedmé centurii. Zvrátil hlavu, a zatímco ho dlouhá kolona zvolna míjela, protáhl se a na okamžik nastavil tvář hřejivým slunečním paprskům. Šlachovité tělo uvyklé tíži kroužkového pancíře a zbraní měl vytrénované tříměsíčním pochodem od pevnosti Bonna v Dolní Germánii. Rozhlédl se po vysokých kopcích po obou stranách silnice a dlaní si zastínil oči proti šikmým paprskům. Netrvalo však dlouho a ze zamyšlení ho vytrhl další hlas.
„Pořád nějaké problémy s tím troubou Quintem? Slyšel jsem ho hulákat až sem. Co naděláš, touhle denní dobou už většině optionů tečou nervy.“
Marcus znovu vykročil a připojil se k veliteli Osmé centurie, se kterým si potřásl pravicí.
„Co myslíš, Dubne? Mithra ví, že jsi uměl být zatraceně tvrdý, když jsi ještě v Británii sloužil jako můj optio, ale přesto jsi s mužstvem slušně vycházel. Ano, byl jsi přísný, když to bylo potřeba, ale přesto jsi věděl, kdy je zapotřebí jim povolit uzdu.“
Mohutný muž přikývl, podrbal se v hustém plnovousu a z prstů si otřepal kapičky potu.
„Kdežto Quintus…“
„V životě jim ani o fous nepovolí. Za sebemenší přestupek, za každou pitomost, které se vojáci dopustí, na ně řve, jako by to byli blbí bažanti a ne v bitvách ostřílení zkušení vojáci. Jak mu tohle mohl Julius trpět, je pro mě záhadou.“
„S tímhle Julius asi žádný problém neměl,“ poznamenal Markův přítel. „Ne náhodou vyfasoval přezdívku Nasranec, protože, když to bylo nutné, tak se taky dokázal pořádně napružit…“ Na okamžik se zamyslel a pak dodal: „Až na to, že za nutné to považoval skoro vždycky. Ne že bych ho neměl rád jako bratra, ale ještě když jsem býval jeho optionem, pravidelně mi vytýkal, že nejsem na jeho muže dost tvrdý. A proto když jsem loni dostal pověření velet tvé někdejší centurii, využil toho a vzal si jako optiona právě Quinta.“
Marcus s kyselou tváří přikývl.
„A já abych to teď vylízal. Degradovat ho nemůžu – aspoň ne bez vážné příčiny…“
„Tu ti určitě nedá. Je sice kretén, ale musím připustit, že je to voják každým coulem.“
„Nejspíš se mi ani nepodaří ho přesvědčit, aby byl trochu shovívavější, že?“
Dubnus znovu přikývl.
„To spíš přesvědčíš Morbana, aby přestal gambleřit, chlastat a kurevničit.“
„Jasně. Jak to tedy vypadá, budu se s tím už muset smířit,“ povzdechl si Marcus a zahleděl se před sebe na čelo kolony. „Aspoň že už za pár dní skončí tohle nekonečné pochodování.“
„To jistě,“ ušklíbl se Dubnus. „Ale za cenu, že zůstaneme trčet na vrcholu hory jen s partou havířů a stádem koz. A ženské tam zabloudí leda z touhy po zlatě nebo po manželství. A nejspíš nebudou o moc přitažlivější než ty kozy.“
Marcus se zasmál.
„Něco podobného před chvílí říkal i Morban. Na chvíli se teď zastavím a počkám si na konec kolony, abych viděl, jak si vede Kádir s mojí bývalou centurií.“
„V tom případě se připrav na Zjizvencovy vyčítavé pohledy,“ odtušil s úsměvem Dubnus. „Doneslo se mi, že si kdekomu stěžuje, že jsi s sebou nevzal aspoň pár vybraných kluků, když tě Julius pověřil velením Páté centurie. Tedy samo sebou tím myslel především sebe a svého kámoše Sangu, to dá rozum.“
Marcus pokrčil rameny.
„Když mě Julius po svém povýšení pověřil velením své bývalé centurie, dal mi jasně najevo, že nechce, abych si přetáhl nejlepší kluky z Deváté. Měl jsem kliku, že jsem k sobě mohl vzít aspoň praporečníka Morbana, i když bůhvíjaká výhra to zase nebyla. Julius tvrdil, že jsem po něm zdědil ‚zatraceně nejlepší centurii v kohortě‘ a oháněl se tím, že ‚nebožtík první centurio Frontinius žádné přesuny vojáků mezi příslušníky jednotlivých centurií nepovoloval.ʻ“
„Jo, to už taky znám,“ poznamenal Dubnus. „‚Hlavně nedovol zpomalování pochodového tempa, víš, že to první centurio nesnášel!ʻ“
Marcus se na přítele zazubil. Oceňoval humor, s jakým se jeho přítel vyrovnával s traumatem smrti jejich bývalého velitele, který přednedávnem padl v Germánii.
„To je fakt. A taky: ‚Nechlastej tolik červenýho vína, víš přece, že by se to prvnímu centurionovi nelíbilo/’“ dodal a zdařile přitom napodobil Juliův varovný tón.
„Jasně,“ usmál se Dubnus. „Zvlášť když všichni dobře víme, že si Sextus Frontinius přihnul stejně rád jako my všichni.“
„Co naplat,“ opáčil s povzdechem Marcus, „už se konečně musíme smířit s tím, že strejda Sextus je po smrti. Ale teď je nejvyšší čas, abych konečně omrknul, jak si pod novým velením vede moje Devátá,“ dodal a vrátil se na okraj silnice.
Když se konečně dočkal příchodu své někdejší centurie, připojil se k jejímu novému veliteli Kádirovi, se kterým ho pojilo staré přátelství.
„To je poprvé, kdy vidím tuhle věc tak nablýskanou,“ poznamenal s úsměvem při pohledu na známou standartu.
„To víš,“ odtušil Kádir mírným tónem, ze kterého by nezasvěcenec jen těžko poznal, že centurio dokáže být velice tvrdým důstojníkem. „Můj praporečník strávil dlouhou dobu v Morbanově stínu, a tak si svoje nové postavení jaksepatří užívá.“
Muž, o kterém hovořili, vyčouhlý voják, který za Markova velení sloužil jako trubač, pozdravil svého někdejšího velitele.
Marcus s úsměvem přikývl a poznamenal: „Tak co, praporečníku, nestýská se ti po Morbanovi? Po jeho nekonečném nářku, nadávání na kdeco, urážkách a sprosťárnách?“
Kádir s úsměvem poznamenal:
„Málo platné, fakt je, že Devátá centurie se bez něj docela změnila. Dokonce i mně občas chybí jeho nekonečné šplechty a podněcování k sázkám a hazardu…“
„A jinak – jak to jde?“
„V pohodě. Chlapi většinou sekají latinu, jen tu a tam si někdo nespokojeně zanadává, když tě náhodou zahlídne v čele Páté centurie.“ Poslední poznámku pronesl natolik hlasitě, aby ji slyšeli i vojáci pochodující v útvaru po dlážděné římské silnici.
„Neříkej! Myslel jsem, že i Zjizvenec překoná svoje roztrpčení, když nakonec může být rád, že nemusí sloužit pod mým nynějším zupáckým optionem.“
Voják přezdívaný Zjizvenec, který pochodoval v třetí řadě za svým někdejším i současným centurionem, na tuhle poznámku nereagoval, ale když se oba centurioni zase začali bavit jen mezi sebou, polohlasně poznamenal ke svému příteli Sangovi: „Náhodou to bylo krutý, ne že ne.“ Sanga lehce pokrčil rameny, zatíženými sadou oštěpů, štítem, zavěšenou přilbou, drátěnou košilí a holí, na jejímž konci visel ranec s osobními věcmi. Zvrátil hlavu a ještě než odpověděl, zhluboka se nadechl chladného horského vzduchu.
„Aspoň se teď Dvoumečoun bude moct v klidu starat sám o sebe, když kolem něj přestaneš v jednom kuse prdelkovat.“
Zjizvenec upíral zrak na týl Markovy hlavy a zatvrzele opakoval: „Bylo to krutý, že jsme s ním nemohli přejít do Pátý centurie. Krutý a nesprávný…“
Sanga jen znechuceně zavrtěl hlavou a mlčky se dál soustředil na namáhavé stoupání do nekonečného kopce, zatímco jeho druh si dál naštvaně cosi brblal pod vousy.
Kádir přelétl pohledem hory tyčící se po obou stranách silnice a s úsměvem poznamenal:
„Aspoň tady na rozdíl od Británie nehrozí, že by kdokoli vůbec kdy slyšel jméno Marcus Valerius Aquila. Může nás štvát, že se musíme vláčet tak daleko na východ, ale ty se přinejmenším jako centurio Corvus můžeš přestat bát zatčení, že?“
Marcus přikývl a rysy ve tváři se mu při tomhle pomyšlení uvolnily. „Taky mě to už napadlo. I když šance, že uniknu císařským špehům, na druhé straně znamená, že svoji ženu a syna vleču s sebou do války. Vůbec si totiž nemyslím, že nás sem poslali jen kvůli doplnění početního stavu.“ Když uslyšel zvuk kopyt dusajících po travnatém okraji silnice, ohlédl se a uviděl skupinu jezdů, předjíždějících kolonu pěšáků. „A jak to vypadá, tak naše jízdní eskadrona už svoje rozkazy dostala.“ Vůdčí jezdec přibrzdil koně vedle dvojice centurionů, sklonil hlavu, na níž měl jezdeckou přilbu se zdviženým hledím a decurionským chocholem.
„Zdravím, bratři!“ zahlaholil. „Nadešel čas, kdy První tungrská eskadrona opět prokáže svůj význam. Po dlouhých týdnech, kdy jsme akorát polykali prach zvířený vašima platfusáckýma haksnama, dostali jsme rozkaz vyrazit na průzkum až k poslední silniční zatáčce před zlatým dolem. Tribun si myslí, že se tady v okolí může skrývat spousta barbarských špehů, a tak mi nařídil vyrazit napřed a dát jim příležitost kapku se pocvičit v lukostřelbě. No, a jelikož mám svolení nabídnout vám účast v tomhle nebezpečným podniku, dovolil jsem si předem vám dát osedlat vaše oblíbený herky. Tak co, přidáte se?“
Marcus pohlédl na Kádira, který s předstíraným nezájmem pokrčil rameny.
„Je to lákavá nabídka, Sile, a jak vidím, dal jsi pro mě znovu osedlat Paličáka, ačkoli opakovaně tvrdíš, že tohle zvíře se pro svoji neukázněnost ke kavalerii vůbec nehodí. A mezi zadními jezdci dokonce vidím tribunova člověka Arminia, jak se toporně drží koňské hřívy…“
A skutečně: mohutný Germán tam trůnil na obrovitém koni, jediném ze zvířat jízdního oddílu, schopném nést tak nadměrnou váhu.
„Máš pravdu, centurione,“ ozval se nasupeně Arminius, „a ačkoli by mi nic neudělalo větší radost, než moct sesednout z týhle potvory a už v životě nemusel dřepět v sedle, víš dobře, že tě nesmím opustit, protože ti vděčím za život. Když tedy můj pán těmhle chlapům dovolil, aby tě přibrali do toho sebevražedného podniku, nezbylo mi, než se k nim připojit.“
Silus se ušklíbl a sklonil se ze sedla tak, aby mohl promluvit Markovi do ucha.
„Jen tak mezi námi,“ poznamenal uštěpačně, „i ta mrcha Colossus vypadá dost nasraně, že má nést takovou váhu, jakou má tenhle Germán. Ještě že tvůj člověk Lugos neprojevil přání taky tě doprovázet, protože ten by nám strhal ještě dalšího koně. Tak co, jedeš s náma, nebo poskytneš Germánovi záminku slézt ze sedla?“
Marcus pokrčil rameny a nabídl decurionovi pravici.
„Tak dobrá. Protože to vypadá, že mi nezbývá než následovat Arminiova příkladu, předpokládám, že ses cestou sem zastavil u sanitního vozu a požádal moji ženu, aby mi po tobě poslala mou jezdeckou přilbu, je to tak?“
Důstojník jízdní eskadrony se doširoka zazubil, sáhl za sebe a z vaku u sedla vylovil kavaleristickou přilbu s kovovou obličejovou maskou, kterou si Marcus obstaral ještě v Tungroru, aby s její pomocí přelstil obávaného vůdce banditů Obdura. Felicia se tehdy dost škaredila kvůli ceně, kterou za tuhle helmu zaplatil tamnímu zbrojíři. Říman sňal svou centurionskou přilbu a podal ji Kádirovi.
„Najdeš mezi svými kluky vojáka, který by mi na ni dal pozor, než se vrátím? A já si za to od něj půjčím jeho štít a jeden z jeho oštěpů.“
Chamáťan přikývl, vzal přilbu s centurionským chocholem, prošel mezi řadami svých pochodujících vojáků a podal ji Zjizvenci, od kterého si vzal oštěp a pak mu ještě pomohl sejmout štít, který měl při pochodu zavěšený na zádech.
„Tu přilbu centurionovi pohlídej, než se vrátí z jízdní průzkumné hlídky.“
Zjizvenec přijal tento čestný úkol s vážným přikývnutím a poté sledoval, jak Marcus i Kádir nasedají na koně, které jim dal Silus osedlat, a spolu s ostatními příslušníky eskadrony míří do svahu podél kolony pěšího vojska.
***
Jezdci urazili zhruba další míli po dlážděné silnici, na níž kopyta koní zvonivě rušila ticho hor po obou stranách. Silus se ohlédl, aby se ujistil, že se ocitli už dostatečně daleko od pochodující kolony, a poté ukázal na okolní zalesněné stráně.
„Je načase, pánové, sjet ze silnice, abychom dělali menší hluk. Mějte oči na stopkách a uši nastražené a snažte se, ať vám nic neobvyklého neunikne.“
Jezdci se rozdělili do dvou skupin po šesti mužích a dál pokračovali po vykácených pruzích na obou stranách silnice. Když pak z klusu přešli do klidné chůze, vysoká tráva téměř úplně zdusila zvuk našlapujících kopyt. Kádir zajel se svou kaštanově hnědou klisnou vedle Markova siváka, zatímco Arminius pobídl svého mohutného koně a připojil se těsně za ně. Chvíli spolu trojice tiše rozprávěla, až se posléze Arminius zachmuřil a pokrčil nos.
„Cítíte to?“
Marcus se zhluboka nadechl a v chřípí ucítil slabý závan známého pachu.
„Kouř ze dřeva. A škvířící se tuk…!“
Kádir přikývl, mávl na Sila a významně si poklepal na nos. Marcus se sehnul a z boku siváka sňal zavěšený štít. Přesně v okamžiku, kdy jim decurio dal posunkem najevo, že rozumí, ze vzdálenosti nějakých padesáti kroků z lesa před nimi vylétl šíp, který prosvištěl Markovi nad hlavou tak blízko, že uslyšel třepotání jeho peří. Pohotově spustil zdviženou obličejovou masku přilby, pobídl siváka, aby vyrazil do bojové akce, a současně sklonil oštěp do vodorovné polohy, protože věděl, že pohled na jeho dlouhé ostří vyprovokuje bojechtivého koně ke zběsilému trysku. Z lesa vyletěl druhý šíp, který s cinknutím sklouzl po hladkém kovu obličejové masky. Síla nárazu Markovi stočila hlavu do strany a na okamžik ho zbavila výhledu. Vzápětí však mladý centurio zdvihl štít, kterým si zakryl tělo, pevným sevřením stehen se nadzvedl v sedle a zvedl oštěp nad hlavu tak, aby byl připraven ho v pravou chvíli vrhnout na cíl. Ukrytý lučištník vypustil další šíp, ale tentokrát mířil spíš na koně než na jezdce. Marcus cítil, jak se sivák pod ním otřásl, ale trysk nezvolnil a dál mířil přímo na skrytého útočníka. Nepřátelský zvěd v tu chvíli vyrazil z úkrytu a dal se na zběsilý útěk. Marcus silou znásobenou vztekem za zranění svého koně vrhl pozdvižený oštěp, ale vytčený cíl minul o délku paže.
Zastavil koně, přehodil nohu přes hrušku sedla, seskočil, vytasil dlouhý jezdecký meč a rozběhl se za prchajícím lučištníkem. Chránil se pozdviženým štítem, ale zároveň si uvědomoval, že vrstvené dřevo štítu by šípu vypuštěnému na tak krátkou vzdálenost jen stěží odolalo. Cizí zvěd před ním kličkoval mezi stromy, ale přesto se zdálo, že lehce vrávorá a v běhu se bezmocně stáčí k jedné straně jako loutka utržená od vodících provázků. Náhle se zastavil, chvilku se kolébal na jednom místě a pěstí pevně svíral a zase rozevíral dřík šípu, který držel u boku. Marcus pokročil blíž a zvedl nad hlavu spathu s dlouhou čepelí, ale stále nerozuměl na první pohled nepochopitelnému lučištníkovu počínání. Chlap se otočil, ve spadaném jehličí udělal pár mátožně šouravých kroků a skelným zrakem se s hrůzou zahleděl na maskovaného centuriona před sebou. Brada mu poklesla a z koutku úst mu vytryskl pramének krvavých slin. Pak zvolna pozvedl šíp, který stále svíral v pěsti, až se mu ocitl přímo před obličejem a bolestně zaúpěl. Marcus s údivem sledoval, jak se jeho vyhlédnuté oběti chvějí nohy a celé mužovo tělo se zimničně třese. Poté lučištník hlasitě zaskučel, svalil se do vysokého koberce jehličí a křečovitě se roztřásl.
Mladý centurio se sklonil nad zjevně ochrnutým mužem a špičkou vojenské boty ho obrátil na znak. Muž měl doširoka otevřené oči a panenky tak rozšířené, že vypadaly jako dvě černé díry. Z bezvládné ruky mu vypadl šíp, jehož dřík byl na palec od hrotu zbarven čímsi temně rudým. V okamžiku, kdy se sklonil nad bezvládným tělem, protože ho cosi upoutalo na mužově paži, k sluchu mu dolehl tichý vrzavý zvuk zvolna napínaného luku. Ve zlomku vteřiny instinktivně v onom směru pozvedl štít, do kterého se vzápětí zaryl šíp tak hluboko, že projel plátnem i dřevem a jeho hrot se s kovovým zachřestěním zastavil o Markův kroužkový pancíř a ve stejném okamžiku centurio ucítil v chřípí ostrý hnilobný pach. Bleskurychle uskočil za nejbližší strom a zavolal na Sila: „Je tu ještě jeden! Obkličte ho!“
Tungrští jezdci se rozběhli ze dvou stran do lesa, snažíce se dostat druhého zvěda do kleští, ale ten proběhl po Markově pravici rychleji, než ho opěšalí kavaleristé stihli zadržet. Marcus barbara zahlédl, jak naskakuje na čekajícího koně a řítí se směrem k silnici, snaže se tam být dřív, než Tungrové stihnou znovu nasednout. Mladý Říman zvedl kovovou masku jezdecké přilby a rozběhl se k okraji lesa, kde narazil na Kádira, který právě v tom okamžiku zakládal šíp k tětivě luku a s rozmyslem mířil na prchajícího jezdce, jenž hluboce skloněn nad šíji koně tryskem vjížděl na silnici. Kádir se nepatrně předklonil, přimhouřil oči a vypustil šíp. Pak sklonil luk a pro další šíp už ani nesáhl. Zasažen přímo do zad barbar spadl z koně a tvrdě dopadl na ploché kameny římské dlažby.
S pozdviženým štítem, kterým se chránil proti dalšímu nečekanému útoku ze zálohy, Marcus došel k padlému zvědovi. Špičkou boty odsunul jeho paži od pochvy s dlouhým nožem, který měl u pasu.
„To nemusíš, už je skoro po něm,“ ozval se za jeho zády Silův hlas. „Škoda. Docela rád bych si s ním popovídal o tomhle…“
Decurio natáhl paži, zlomil dřík šípu, zabodnutý do Markova štítu a pak z vnitřní strany vytáhl druhou půli se zubatým kostěným hrotem, ke kterému znechuceně přičichl. Zašklebil se, podržel zlomený šíp daleko od těla a zavolal na své muže, aby mu přinesli prázdný pytel na obrok. „Otrávený?“
Kavalerista zachmuřeně přikývl a hrot šípu zabalil do několika vrstev pytloviny. Pak balíček podal Markovi.
„Na, to si schovej na památku. Ale dej pozor, ať se o to nepořežeš.“ Vztekle kopl umírajícího do hlavy. „Tohohle hajzla tu necháme jak je, ať si tu chcípá co nejdýl. Ale jestli s tím máš problém, tak se pojď kouknout, jak je na tom tvůj kůň.“
Marcus se otočil a rychle spěchal k místu, kde na vykáceném pruhu podél dálnice ležel jeho sivák. Všechny čtyři nohy měl křečovitě napjaté, třásl se na celém těle a vyděšeně koulel očima. Arminius a Kádir stáli nad ním, a když uviděli Marka, jen smutně zavrtěli hlavami. Zvířeti trčel z pravého ramene šíp se stejně tmavočerveným dříkem jako ten, o jehož hrot se první barbar zřejmě z neopatrnosti pořezal. Otevřená koňská tlama byla plná krvavé pěny a každý mělký výdech zvířete provázelo slabé skučení, jak mu jed otráveného šípu pronikal stále hlouběji do útrob. Marcus přidřepl k dlouhé koňské hlavě, něžně ji hladil a současně druhou rukou vytáhl z pochvy u pasu lovecký nůž se zázračně ostrou čepelí – jeden z tuctu podobných, ukutých z damascenské ocele meče, který vzal náčelníkovi banditů Obdurovi. Ostatními podělil k jejich velké radosti své důstojnické bratry v kohortě. Jestli tím však zlomil kletbu spojenou s Obdurovou obávanou zbraní, to netušil. Přiložil nůž ke zpocenému koňskému hrdlu a jediným dlouhým řezem otevřel žíly skryté pod chvějící se tkání a pak se smutným úsměvem sledoval proud horké krve, který se vyvalil do trávy.
„Sbohem, Paličáku. Byl jsi skvělý parťák.“
Počkal, až se koňský zrak zastřel a pak vstal, otřel nůž a s povzdechem ho vrátil do pochvy.
„Dobrá práce, bratře. Teď už je z tebe skutečný kavalerista.“ Po těchto slovech se Silus obrátil ke svým vojákům. „Dnes koninu jíst nebudeme, aspoň pokud někdo z vás nemá chuť riskovat otravu jedem, který dokázal za krátkou chvíli sklátit takhle mohutné zvíře.“
Marcus se vrátil do lesa k místu, kde v agónii ležel první lučištník, zkušeným řezem mu děsivým ostřím damascenského nože podřízl hrdlo a poté zvedl toulec s šípy, který ležel vedle něj. Naklonil se nad mrtvého a prohlédl si šmouhu na jeho paži, která už předtím upoutala jeho pozornost. Byla to odřenina, nevelká ranka s vybledlým okolím. Když se pak vrátil na silnici, uviděl tam Kádira jak lhostejně hledí na zvolna umírajícího zvěda.
„Zabij ho. Stejně bychom se od něj nedozvěděli nic, co by nebylo jasné už z jejich přítomnosti na tomhle místě. A když jsem tuhle poslední službu mohl prokázat koni, můžeme ji poskytnout i jemu.“ Podal Chamáťanovi toulec a ukázal na umírajícího. „Vezmi i jeho šípy. Můžou se nám hodit. Ale dej si pozor na ty červeně obarvené, protože jak to vypadá, tak i sebemenší škrábnutí může být smrtelné.“
Vydal se po silnici vzhůru až k místu, kde se kůň umírajícího po jezdcově pádu zastavil. Klisna se tam v klidu popásala na trávě u cesty. Zvolna postupoval blíž a blíž a cestou k ní konejšivým hlasem hovořil, až konečně stanul na dosah. Opatrněji chytil za opratě, plácal ji po boku a jemně jí foukal do ucha.
„Na, dej jí to.“
Silus podal Římanovi jablko – scvrklé dlouhým skladováním, ale pořád ještě zdravé – a klisna si ho z Markovy dlaně vzala s takovou chutí, že se okolostojící koňáci rozesmáli. Silus hvízdl na svého sesquipilaria,[1] který mu s rezignovaným výrazem hodil další jablko.
„Říkají o mně, že koně rozmazluju, ale řekni sám, může tomuhle člověk odolat?“ Zvíře šťouchalo do Marka čenichem a nozdry se mu rozšiřovaly při vyhlídce na další pochoutku. Decurio mu podal jablko a pak maličko poodstoupil, aby si nového koně svého přítele pořádně prohlédl. „Nic moc, není to žádná krasavice, ale vsadil bych se o cokoli, že tohle zvíře dokáže běžet celý den jen s několika žvanci čerstvé trávy. Jak jí budeš říkat? Co naplat, s jejím minulým majitelem jsme už neměli čas tohle prodiskutovat.“
Marcus nepatrně zavrávoral, jak do něj klisna znovu mocně šťouchla, a tak se raději vzdal a se zasmáním jí podal i druhé jablko. „Jak ji pojmenuju? Mám sto chutí říkat jí Mlsalka, ale připouštím, že pro válečného koně se tohle jméno zrovna dvakrát nehodí. Radši se nebudeme ukvapovat a počkáme, jak se ta kobyla bude dál chovat…“
Oba muži se ohlédli, když z dálky uslyšeli zvuk polnice a vzápětí se v zatáčce silnice na úbočí hory, tyčící se západním směrem, objevila vůdčí centurie tungrské kohorty. Silus štěkl pár rozkazů svým mužům.
„Zajděte do lesa nasbírat dříví. Až nás bačkoráři minou, tak chudáka Paličáka spálíme, aby si na něm vlci nesmlsli. A ty, Dvoumečoune,“ řekl Markovi, „bys měl svoje nadřízené varovat, že míříme přímo do bojového střetnutí.“
***
Jakmile vůdčí centurie překročila poslední horský hřeben, první centurio Julius se téměř s hrůzou zahleděl na havířskou osadu, kterou byli vysláni chránit. Po prvním šoku jen udiveně zavrtěl hlavou nad neuspořádaně rozesetými staveními, která působila dojmem, jako kdyby je po horském údolí jen tak halabala rozházela ruka nějakého značně roztržitého boha. Údolí se táhlo asi míli na jih až k patě hory, která je uzavírala v oblouku připomínajícím hlediště gigantického amfiteátru. Juliův nadřízený důstojník, vysoký šlachovitý muž, se jen zasmál při pohledu na téměř vyjevenou tvář svého prvního centuriona.
„Tak tohle je to slavné Krkavčí údolí, co? Inu, nic moc, že, Julie? Vím, co si teď nejspíš myslíš – kvůli tomuhle nás sem poslali z Apula, aniž nám dali čas vypít si v důstojnické jídelně aspoň číši vína, je to tak?“ Julius doposud nedokázal strávit zjevný nezájem, se kterým s nimi tribun se širokým pruhem jednal v bráně pevnosti Apulum, náležející Třinácté legii. Legátův rozkaz, aby se oddíl o síle tří kohort vydal na pochod do hor, jim tlumočil stejně povýšeným tónem, jakým by římský patricij nařizoval otrokovi, aby vyčistil záchod, a přitom jim po dlouhém pochodu nedopřál ani takovou přestávku, jakou si vymohla nespokojená kohorta thráckých lučištníků, kterou k nim připojili.
„Takže jsi zklamaný tím, co vidíš, první centurione?“ pokračoval tribun Scaurus. „Bojíš se, že tu nenajdeš dost krčem a bordelů, protože jsi zapomněl, že teď, co jsi ženatý, měl bys tahle povyražení pustit z hlavy?“ První centurio zavrtěl odmítavě hlavou, ale znechucený výraz, který v něm vyvolal pohled na roztroušené sídliště, mu z tváře nezmizel.
„Tak to není, tribune. Annia by mi rezavou lžící utrhla koule, kdybych na něco takového jen pomyslel. Ačkoli když už o tom mluvíš, tak co naplat, chlapi snad mají po tříměsíčním pochodu z Tungrora až sem na trochu povyražení nárok, nemyslíš? Ale jestli mám říct pravdu, tak mě spíš trápí naprostý nedostatek obranných opatření.“
Tribun přikývl a znovu si pohledem přeměřil údolí, ke kterému se blížili.
„Jasně. A s čím bys začal, být na místě mého kolegy Domitia Belletora?“
„Nejdřív bych zbudoval hradbu,“ odpověděl po krátkém zaváhání Julius. „Tak vysokou, aby nás ochránila před bojovníky nepřátelských kmenů. A krom toho bych se snažil získat kontrolu nad okolními vrchy.“ Scaurus přikývl a ukázal na postavu, která jim po silnici vycházela vstříc. Byl to muž v legionářské uniformě, který v pravé ruce, v níž by voják obvykle držel oštěp, třímal dlouhou hůl.
„Bez ohledu na skutečnost, že nás bojová tlupa nepřátel může zdržet déle, než se nám bude líbit, tak pokud jde o uspokojení potřeb mužstva, možná nám tenhle člověk leccos objasní. Doporučuju zastavit kolonu, abychom zjistili, co nám k tomu může povědět.“
Osamělý voják odhodlaně přistoupil ke dvojici důstojníků, postavil se do pozoru a řízně pozdravil zdviženou pravicí. Teprve teď si první centurio uvědomil, že hůl, kterou legionář drží v ruce, je standarta – i když pro něj poněkud nevídaná. Byla to žerď v podobě dlouhého oštěpu s podivně zdobenou hlavicí, která na první pohled postrádala jakýkoli vojenský význam.
„Zdravím, tribune a centurione. Vítejte v Krkavčím údolí a těžebním zařízení Alburnus Maior. Já jsem Cattanius, voják Třinácté legie zvané Blíženecká a legátův beneficiarius,[2] pověřený být k ruce vašemu útvaru. Předpokládám, pane, že jsi velitelem této jednotky, je to tak?“
Scaurus vystoupil stranou a opětoval vojákův pozdrav.
„Gaius Rutilius Scaurus, tribun velící První a Druhé tungrské kohortě, ale nikoli velitel tohoto útvaru,“ řekl a ukázal palcem přes rameno na dlouhou kolonu, stojící pod odpoledním sluncem. „Vrchním velitelem našich spojených sil je můj kolega Domitius Belletor. Podíváš-li se na konec kolony, uvidíš důstojníka na koni, který sem přijíždí nepochybně proto, aby zjistil, proč jsme neplánovaně zastavili. Ale než sem dorazí, mohli bychom spolu probrat pár věcí, které zajímají mne a tady mého prvního centuriona? A dej si pohov, nemusíme důsledně dodržovat všechny formality.“
Cattanius se maličko uvolnil.
„Co bys chtěl vědět, pane?“
Scaurus se zahořkle usmál.
„Mohl bys třeba začít tím, proč je tenhle císařský majetek zjevně bez jakékoli trvalé vojenské posádky. Je přece nepochybné, že hlavním úkolem dácké legie je zajišťovat bezpečí místa, které má pro tuhle provincii klíčový význam.“
Legionář vážně přikývl.
„Jistě, tribune. Nebýt hrozby ze strany Sarmatů, byla by ve zdejších kasárnách celá kohorta, ale legát Albinus se rozhodl soustředit veškeré své síly…“
„Albinus?“ zeptal se Scaurus s pozdviženým obočím.
„Ano, pane. Legát Clodius Albinus, velitel Třinácté legie, který mě zdejší službou pověřil.“
Tribun přikývl a jeho chování se navenek nijak nezměnilo, ale Juliovi neušel záblesk ve Scaurových očích v okamžiku, kdy Cattanius vyslovil legátovo jméno.
„Chápu. Omlouvám se. Prosím, pokračuj.“
„Jistě, pane. Legát usoudil, že sarmatská hrozba…“
Tentokrát to byl Julius, kdo vojáka opětovně přerušil.
„Tohle jméno jsi zmínil už podruhé. Kdo nebo co jsou Sarmati?“ Cattanius se sehnul a prstem nakreslil do prachu na zemi půlkruh, jehož obvod mířil vzhůru, zatímco na spodní části nakreslil vlnitou čáru.
„Tohle je velice hrubý náčrtek mapy Dákie. Ta vlnitá čára je řeka Danubius a my jsme tady,“ řekl a udělal značku uprostřed půlkruhu. „A tady…“ Ukázal na široký prostor vně půlkruhu, „tady všude jsou Sarmati. Je to volné společenství nomádských kmenů pohybujících se na koních. Ve stepní oblasti za těmito horami je obrovské množství příslušníků kmene Jazygů, který se rychle rozrůstá, protože Jazygové se množí jako králíci.“
Julius přikývl a posunkem vyzval vojáka, aby pokračoval.
„Proto se můj legát rozhodl soustředit veškeré síly do legionářské pevnosti, aby byl kdykoli připraven k zásahu dle místodržitelových pokynů. Naši zvědové hlásí, že se nepřátelské síly soustřeďují na severozápadní hranici. Po zprávě, že během několika dní dorazí z Germánie posily, dospěl legát k přesvědčení, že s ohledem na současné postavení nepřítele bude riziko ohrožení zdejšího důlního komplexu minimální.“ Scaurus se ostře zahleděl beneficiariovi do tváře a opáčil:
„Což ovšem vypadá z jeho strany jako poměrně odvážný úsudek, uvážíme-li, že mí jezdci narazili na zvědy barbarů necelých deset mil odtud. Co vlastně o nich přesně víme, Cattanie?“
Beneficiarius užuž otevíral ústa k odpovědi, když tu ho přerušil hlas za Scaurovými zády.
„Copak to tady máme, Scaure?“
Tungrský tribun se otočil a za sebou uviděl svého kolegu, legionářského tribuna Belletora, který na něj a prvního centuriona shlížel z výše sedla s jen stěží skrývanou zvědavostí. Scaurus svého kolegu zdvořile pozdravil a ukázal na Cattania.
„Toto je beneficiarius legáta Třinácté legie, kolego, který má za úkol doprovodit nás do údolí a postarat se, abychom se v co nejkratší době ujali ochrany zlatého dolu.“
„Výborně!“ zvolal potěšeně Belletor a pokynul Cattaniovi, který se okamžitě postavil do pozoru. „Od tvého legáta to je velice prozíravé. Můžeš mne rovnou zavést do místních lázní. Po tak dlouhé cestě už to mám vážně zapotřebí. Předpokládám, kolego,“ pokračoval s pohledem na Scaura, „že bys mezitím mohl ubytovat mužstvo v kasárnách, která tu pro nás legie připravila.“
Scaurus s kamennou tváří přikývl.
„Ovšem. Později si ještě promluvíme, Cattanie, jestli mi budeš moct ještě chvilku věnovat. Myslím, že pokud se jedná o plány tvého legáta, je toho ještě dost, o čem bys nám mohl povědět.“
Cattanius přikývl, ale poněkud nevěřícně přelétl pohledem Scaura Julia a poté vzhlédl k nafoukané se tvářícímu Belletorovi.
„Tudy, tribune. Potní lázeň i koupací bazén jsou ve velitelské budově. Dovolil jsem si dát tam zatopit už před hodinou, když jsme vás viděli přicházet. Uvidíš, že se prachu z cesty rychle zbavíš.“
Scaurus s Juliem sledovali pohledem odcházející dvojici a po krátké chvíli Julius jen udiveně zavrtěl hlavou.
„Vždycky, když si myslím, že tenhle kokot už v mých očích níž klesnout nemůže, ten vůl pokaždé najde způsob, jak mě přesvědčit o opaku.“ Scaurus přikývl a pohlédl na stojící kolonu.
„Já vím. Ale když tu budeme stát a jen mu za zády nadávat, tak tím naše chlapy neubytujeme ani nenakrmíme. Vyraz s První kohortou směrem k městu a jen doufejme, že tvůj kolega Sergius bude mít tolik rozumu, aby tě se svými legionáři následoval.“
Julius přikývl, ale pak se ještě zeptal:
„Tak mě napadá, tribune, co si myslíš o tom beneficiariovi?“
Scaurus se usmál a ukázal palcem přes rameno.
„Podle mě je to přinejmenším bystrý chlapec, když dal Belletorovi předem vyhřát lázeň, nemyslíš?“
***
Hned jak Julius odvedl tungrské vojáky z místního nástupiště k plnění povinností spojených s budováním ležení, Marcus zamířil k sanitnímu vozu, kde nalezl svou ženu a její novou asistentku. Pozdravil se s oběma a pak se sklonil, aby políbil miminko, spící ve Feliciině náručí.
„Vypadá náramně spokojeně,“ konstatoval s úsměvem.
„Měl by sis dát propláchnout uši, centurione. Celou tu dobu, co jste stáli na execíráku, tak řval jako tur. Musela jsem s ním zalézt na vůz, spustit plachtu a dát mu napít, ačkoli jsem ho naposled kojila ani ne před hodinou.“
Marcus pokrčil nos.
„Tak se mi zdá… není…?“
Felicia se kysele usmála a podala spící dítě manželovi.
„To víš, že je. Jakmile se nadlábne, tak s naprostou pravidelností pohnojí plenu a ještě se v tom vrtí a reje jako čuník v bukvicích. Bozi vědí, jak to Annia s námi dokáže vydržet. Můžu tě ujistit, že teď dost dlouho po dalším takovém drakovi toužit nebudu. Buď tak hodná, nepřebalila bys ho?“ Annia se jen zasmála. Bylo zřejmé, že je šťastná a má dobrou náladu, o jaké se jí po všem utrpení, kterým si před měsícem v Tungroru prošla, ani nezdálo.
„Jak to vypadá, centurione, tak tvoje paní je pro tebe naprosto nepřístupná – aspoň do doby, kdy pro ni skončí tenhle kolotoč s uřvaným a věčně pokakaným mrnětem. Ukaž, dej mi ho…“ Vzala od Felicie miminko a usmála se. „Vy dva se teď chvíli můžete věnovat sami sobě a já se mezitím porozhlídnu, jestli nám tu ještě zbyl aspoň kousek čistého plátna pro tuhle roztomilou prdelku. Tak pojď, Appie, mrkneme se, co to tu máme…“ Felicia s úsměvem sledovala, jak Annia s jejím synem slézá z vozu a pak pohlédla na manžela.
„Tak jak je, centurione?“
Marcus pokrčil rameny.
„Vypadá to, že normálně. Docela ucházející kamenná kasárna pro jednu kohortu a k tomu dva tucty dřevěných chatrčí v různém stupni zanedbání, protože je roky nikdo nepoužíval. Do kasáren se samo sebou nastěhuje kohorta legionářů tribuna Belletora a my budeme dnes spát pod stany a hned zítra se pustíme do opravy těch chatrčí.“
„Což znamená, že Julius využije všechny muže k budování obvyklého pochodového opevnění.“
Marcus se usmál.
„Samo sebou s tvým stanem uprostřed a s patnácti sty Tungry mezi tebou a kýmkoli, kdo by nás chtěl napadnout. Teď ale musím jít pomoct svým lidem budovat drnovou hradbu, takže se uvidíme, až bude všechno hotovo. Kde budeš dneska spát?“
Usmála se a lehce ho pohladila.
„Ve svém stanu s Anniou a tím malým drakem, kterému jsi na památku svého otce dal jméno, které už tři sta let nikdo nepoužívá. Přijď za mnou později. Annia snad bude tak hodná a děcko nám nějaký čas pohlídá, abychom měli aspoň chvilku pro sebe – tedy až ze sebe smyješ všechen prach a bláto, které by se z tebe nejspíš mohlo loupat po vrstvách. Víš, já totiž zase tak úplně nepřístupná nejsem…“
***
„Mám ti ještě nalít, tribune?“
Scaurus zavrtěl hlavou a ukázal na stanový závěs.
„Ne, Arminie, dík. To už mi stačilo. Myslím, že je načase, aby ses chvíli věnoval výcviku toho chlapce.“
Mohutný Germán se mírně uklonil, vyšel ze stanu a jako vždy za sebou pečlivě zatáhl závěs, aby svému pánovi dopřál chvíli klidu. Tribun si nalil číši vína, postavil ji na truhlici, která mu nahrazovala stůl, a druhou číši přichystal pro svého prvního centuriona. Pak přešel ke vchodu, odhrnul plachtu a zahleděl se na rušné dění v táboře. Jeho Tungrové pilně snášeli plné náruče drnu na budování hradby, jejíž stavbu nemohl v nepřítelem ohroženém prostoru žádný pečlivý velitel zanedbat. Čtyři stopy vysoký drnový val kolem stanového tábora tvořil jako obvykle přesný obdélník s jediným vchodem, schopný zpomalit jakýkoli útok a nepřítele vystavit oštěpům obránců.
„Štve mě, muset se dívat, jak se naši chlapi dřou, zatímco kohorta legionářů si válí šunky v kasárnách.“
Scaurus se ohlédl a uviděl vedle sebe otráveně se tvářícího Julia.
„Ano, tomu rozumím, první centurione. Dáš si víno?“
Mohutný centurio vděčně přikývl a vstoupil do stanu za svým velitelem. Odložil přilbu a rukou velkou jako lopata si prohrábl husté černé vlasy. Oba muži už dávno překonali úžas nad vzniklou situací, ale s hlubokou nespokojeností se ještě pořád nevyrovnali.
„Máme nějaké další úkoly krom vybudování tábora, pane?“
Scaurus zavrtěl hlavou.
„Tribun se jako obvykle o budoucích plánech nezmínil, jen mi řekl, že až se usadíme, hodlá poslat pro důlního prokurátora. Příjemně mne překvapilo, že mě k tomuhle setkání vůbec přizval.“ Poté si s Juliem vyměnil významný pohled. „Na tu schůzku si s sebou vezmu tebe jako svého zástupce a centuriona Corva jako osobního pobočníka. Víc očí a uší víc vidí a slyší, a tak by si Marcus mohl všimnout něčeho, co nám dvěma možná unikne.“
Julius usrkl vína a přes okraj číše vrhl na velitele pohled, ve kterém se stále zračilo dosud nepřekonané zklamání z neočekávaného zvratu. Když totiž cestou z Tungrora s kohortami dorazili do legionářské pevnosti Bonna na řece Rhenu, kde sídlilo velitelství První Minervie, Scaurus se vrátil ze setkání s tamním legátem rudý vzteky. Protože Julius dobře znal zlostnou neústupnost svého velitele, bylo mu okamžitě jasné, že Scaurus musel vynaložit nesmírné úsilí, aby se ovládl a na legionářského legáta se rovnou nevrhl. Scaurus tehdy vypochodoval z budovy velitelství a se vzteky zaťatými zuby Juliovi sdělil:
„Máme rozkaz pochodovat do Dákie, první centurione, a na tomto tažení jsme podřízeni kohortě legionářů První Minervie. Z toho plyne, že od této chvíle je tribun Belletor ve všech záležitostech mým přímým nadřízeným.“
Julius si uvědomil, že úžas, který se ho při téhle zprávě zmocnil, si snad bude pamatovat až do konce svých dnů, i vzteklou odpověď svého tribuna na přirozenou otázku, kterou mu tehdy položil.
„Že podle písemných rozkazů místodržitele Ulpia Marcella nemám za žádných okolností být podřízen jinému důstojníkovi? Tyhle pokyny legát První legie pohrdavě odsunul, aniž se vůbec namáhal je číst. Jeden tribun legionářské jízdy – muž vzešlý ze stejné společenské vrstvy jako já – si mne po poradě vzal stranou a soukromě mi vysvětlil, že jeho legát má k britskému místodržiteli krajně negativní vztah, protože pod ním na onom nehostinném ostrově sloužil během Marcellova prvního funkčního období. Tím mi naznačil, jak se situace bude dál vyvíjet a zároveň mi dal dvě možnosti: buď se uklidnit a přijmout změněnou situaci, nebo dát tomu nafoukanému pitomci rovnou přes hubu. Ale co bychom tím získali?“
Po krátké odmlce pak Scaurus svému prvnímu centurionovi se zaťatými zuby vykreslil novou situaci.
„Ten blbec obšírně a v naprosto zkreslené podobě vylíčil naše úspěchy v Tungroru, a já jsem po celou dobu musel držet hubu a poslouchat ty jeho kecy. Jen tak mimochodem se zmínil o našem vítězství nad vůdcem banditů Obdurem, a potom se dlouze rozhovořil o zničení tungrorského obilního skladu. ‚Zbořený do základů‘, byla fráze, kterou snad stokrát zopakoval, zatímco můj přitroublý kolega Belletor tam mlčky trčel a tvářil se, jako kdyby spolknul Šalamounovo hovno. Nepadlo jedno jediné slovo o zlatém pokladu, který jsme pro říši zachránili, ani o tom, že ta ‚do základů zničená‘ obilniceʻ byla v době našeho odchodu už téměř celá opravená, ale musel jsem poslouchat doslova opačné hodnocení. Prý se jednalo ‚o hanebné zničení říšského majetku včetně obilních zásob, které by stačily na celoroční obživu jedné celé legie‘. Z toho zcela jasně vyplynulo, že nejsem schopen nezávislého velení, a proto musím být podřízen kontrole ‚daleko rozvážnějšího důstojníka a muže úctyhodného původuʻ.“
Poslední slova vyprskl tak vztekle, že jimi vyvolal udivené pohledy strážných před legátovým hlavním stanem a vojáků, kteří je náhodou míjeli na pevnostní ulici. Julius byl tehdy aspoň natolik duchapřítomný, že svého navztekaného velitele vzal jemně za loket a odvedl ho z doslechu náhodných svědků.
„Ocitli jsme se, Julie, pod velením příslušníka senátorského stavu, člena bezúhonné rodiny. Stručně řečeno podléháme tomu šaškovi Belletorovi. Chlap, který se kvůli bolavým nohám a nedostatku odvahy ani nedokázal připojit k bitvě u Tungrora, je teď mým nadřízeným.“ Vztekle se zasmál a nechápavě zavrtěl hlavou. „Ale to pořád ještě není všechno. Rozkaz místodržitele Marcella, abychom se po zničení hord banditů v okolí Tungrora neprodleně vrátili do Británie, už bohužel taky neplatí. Máme rozkaz pochodovat spolu s Belletorovou kohortou do Dákie jako posila dvou legií, které střeží tamní hranici. Zjevně tam některým kmenům narostl hřebínek a potřebují dostat za vyučenou, a tak teď budeme dva měsíce pochodovat dvacet mil denně úplně opačným směrem. Zeptal jsem se na možnost lodní přepravy vojska, ale jak to vypadá, tak naše flotila teď musí střežit severní břeh Rhenu před germánskými kmeny, které by se mohly pokusit znovu zaútočit na provinční hranici.“
Julius se zamračil a znechuceně zavrtěl hlavou.
„Chlapi nebudou rádi, že mají pochodovat na východ.“
Scaurus se jízlivě zasmál.
„To jako že by se radši vrátili do Británie? Jen počkej, až prožijí pár týdnů pod Belletorovým velením! Má totiž za úkol, jak mu legát přímo před mýma očima kladl na srdce ‚držet mě pevně na uzdě‘. Kdybych se jakkoli pokoušel podrývat jeho nadřízené postavení, má prý právo ba přímo povinnost nahradit mne mladým důstojníkem z dobré rodiny, který se k našemu tažení připojí. Je to jakýsi Lucius Carius Sigilis, další mladý tribun senátorského stavu, kterému ještě teče mlíko po bradě a který bude nepochybně daleko zkušenější centuriony přivádět k šílenství. Pro legáta je to ovšem příležitost, jak se snadno zbavit tatínkových mazánků, které k ničemu nepotřebuje, a zároveň se možností rychlé hodnostní kariéry zalichotit jejich významným rodinám. Takže budu-li se stavět na zadní, Belletor mě může lusknutím prstů zbavit velení, nahradit mě nějakým cucákem a do čela našich dvou kohort postavit vybrané první centuriony z řad svých legionářů, aby si zajistil poslušnost našich vojáků. Dovedu si představit, že jediné, co ho od toho může hned po zahájení pochodu odradit, je dychtivé očekávání mého ponížení a předpoklad, že mi nezbude, než bez reptání přijmout jakkoli potupné zacházení. A jestli půjdu já, pak ty se, první centurione, zase vrátíš ke své původní jednotce a tvojí kohortě bude místo tebe velet nějaký legionářský oficírek. Pokud ty nebo kterýkoli další z našich důstojníků dáte najevo svou nelibost, pak výsledkem bude vaše propuštění z armády kvůli jakémukoli provinění, které si na vás Belletor vymyslí. A to samo sebou znamená ztrátu občanských práv i nároku na penzi. Takže nám všem teď nezbude, než se kousnout do jazyku a čekat, až dojde k nějakému radikálnímu obratu. Ty se postarej, aby všem tvým důstojníkům bylo jasné, že tuhle nepříznivou situaci musíme ustát a neudělat nic, čeho bychom později litovali…“
Scaurova vynikající pověst u mužstva i důstojnického sboru nakonec vedla k tichému srozumění příslušníků obou tungrských kohort, které se navenek projevilo jen častějším zpěvem pochodových písní, v nichž si příslušníci pomocných sborů dobírali nafoukané legionáře, kteří s nimi pochodovali. Julius přešel ke vchodu do stanu a s číší vína v ruce se zahleděl na lopotící se vojáky. Pak se otočil ke svému veliteli a poznamenal:
„Jestli tě to, tribune, aspoň trochu uklidní, tak tě můžu ujistit, že mému kolegovi Sergiovi je dost trapné, že musí se svými lidmi sedět na zadku a nechat naše chlapy odřít všechnu práci s budováním hradby a tábora.“
Scaurus s porozuměním přikývl.
„To si umím představit. Ovšem každý voják, který to dotáhl až na prvního centuriona kohorty legionářů, ví moc dobře, kdy si musí dát pozor na hubu. Sergius je pro nás jako tichý spojenec v Belletorově táboře daleko cennější, než kdyby se otevřeně stavěl na naši stranu. Ale ať je to jak chce, řekl bych, že to nejhorší už máme za sebou. Teď, když nemusíme každý večer znovu budovat noční ležení, bude čas na plnění běžných služebních povinností. V těchhle místech nás bezesporu čeká opravdický boj a já nedopustím, aby nás nepřítel zastihl nepřipravené.“
***
Slunce se již chýlilo k západu, když se Marcus znaveně vracel k tábořišti Páté centurie. Před svým stanem zastihl Arminia s Morbanovým vnukem Vlčkem, ještě stále zpoceným po namáhavém večerním cvičení s mečem a štítem. Mohutný Germán ukázal na vchod do stanu a vyzval ho:
„Buď tak hodný, centurione, zajdi dovnitř a svlékni si výstroj, aby se tady kluk mohl chopit kartáčů a dát se do čištění. Je sice moc hezké, že chodíš se svými vojáky pracovat na stavbě drnového valu, ale nemůžeme připustit, aby ses zítra ráno objevil na seřadišti zablácený jako čuně. A boty taky. Nachystali jsme ti čistou tuniku, měkké střevíce na přezutí a nádobu s teplou vodou, aby sis mohl opláchnout obličej. Před chvílí tu byla doktorka a máme ti vyřídit, že by si s tebou ráda před spaním vypila číšku vína, až se budeš moct utrhnout od svých vojenských povinností.“
Marcus se po celodenní dřině s chutí umyl a s požitkem si navlékl čistě vypranou tuniku, kterou si přepásal a po vojensku podkasal tak, že mu její lem dosahoval těsně nad kolena. Když pak vyšel před stan, uviděl tam chlapce, který pilným kartáčováním vracel jeho botám patřičný lesk. Přidřepl k němu a uviděl v trávě vedle hocha ležet otlučenou pochvu s mečem, který mu Arminius obstaral ještě v Tungroru.
„Už dlouho jsme neměli možnost si spolu popovídat, Vlčku…“ Odmlčel se a hledal ta správná slova, zatímco chlapec dál usilovně leštil, a od své práce ani vzhlédl. „Měl jsem hodně práce a taky… To víš, malý Appius…“
Vlček mu pomohl z rozpaků, a aniž přerušil práci, promluvil jasným, zvučným hlasem.
„Arminius mi řekl, že mám jen dvě povinnosti: čistit tvoji výstroj a usilovně se cvičit v boji. A že na ničem jiném nezáleží. Když se prý naučím správně bojovat, tak se můžu stát vojákem a sloužit ve tvojí centurii jako v ní než padnul, sloužil i můj táta.“
Věcný způsob, kterým chlapec dokázal přijímat drsné životní podmínky, Markovi na okamžik vyrazil dech.
„Tvůj táta byl statečný chlap, a jestli vydržíš dál pilně cvičit s Arminiem, budu rád sloužit po tvém boku.“
Vlček se nepatrně ušklíbl.
„Můj děda mě sice miluje, to je fakt, ale zrovna tak miluje pití, ženský a ze všeho nejvíc hazardní hry. Já ale miluju jenom tohle…“
Zvedl z trávy kovovou pochvu s mečem a Markovi se při tom pohledu sevřelo srdce dojetím.
„Dej mi tu botu, Vlčku.“ Chlapec se zamračil, ale poslechl. Marcus letmým pohledem přelétl naleštěnou kůži. „Perfektní,“ hodil botu do stanu za sebou a pak sáhl pro druhou, dosud zablácenou, ale i tu hodil do stanu.
„Ale ta… Ta je ještě špinavá…“
Vlček umlkl, když viděl centurionovu nastavenou dlaň.
„A teď mi dej ten meč.“
V tu chvíli se zdálo, že hoch má pláč na krajíčku.
„Ale…“
„Později ti ho vrátím – slibuju,“ řekl s úsměvem na rtech a převzal chlapcův meč. „Než se vrátíme, uložím ho vedle svého. Zbraně s sebou brát nemusíme. Na takové dva chlapy, jako jsme my, si přece nikdo netroufne.“
Naklonil se do stanu a položil chlapcovu zbraň ke svému meči.
„Tak, a teď pojď se mnou. Boty a kroužkový pancíř počkají do rána, co ty na to? Dnes povečeříš se mnou, s Felicií a s malým Appiem, jestli zrovna nebude spát.“ Přidřepl k dítěti a pohlédl mu zpříma do tváře. „Až nadejde čas, bude z tebe, Vlčku, skvělý voják. V patnácti letech se možná budeš ohánět mečem líp než já, ale my z tebe děláme vojáka předčasně, a to není správné.“ Vzal chlapce za bradu a pozvedl mu hlavu. „Než složíš přísahu, čeká tě ještě jiný život, Vlčku. Život kluka uprostřed rodiny, kterou ti můžeme nahradit. Takže teď pojď a uvidíme, komu z nás se dřív podaří Appia rozesmát…“
***
Tribun Scaurus zrovna dával dohromady dlouho zanedbávaný přehled o činnosti kohorty, když se ve vchodu do jeho stanu objevil beneficiarius s omluvným výrazem na tváři.
„Mrzí mě, tribune, že tě obtěžuju,“ řekl poté, co ho po vojensku pozdravil, „ale přál sis, abych tě, až budu mít čas, znovu vyhledal.“ Tribun se zaklonil v křesle, prohrábl si vlasy a pohlédl na svého písaře. „To pro dnešek stačí,“ řekl mu. „Pojď dál, beneficiarie.“
Cattanius pokročil do stanu a oba muži čekali, až písař sbalí své svitky a odejde. Potom Scaurus ukázal na uvolněné křeslo a počkal, až se jeho návštěvník usadí.
„Odkud pocházíš, vojíne Cattanie?“
„Z provincie Noricum, tribune, z malé vesnice v horách nad Virunem.“
„Jak jsi starý?“
„Čtyřiadvacet, tribune. Do legie jsem vstoupil v šestnácti.“
Scaurus pozdvihl obočí nad postupem, kterého mladík dosáhl. Zatímco skutečnost, že inteligentní mladík to ve vojenské hierarchii nedotáhl výš než na prostého vojína, by leckdo mohl pokládat za zklamání, tribun si dobře uvědomoval, že Cattanius se daleko lépe hodí k plnění zvláštních legátových úkolů, než k drsné službě u centurie v hodnosti prvního poddůstojníka nebo optiona. Jako kdyby četl jeho myšlenky, beneficiarius se vědoucně pousmál.
„Nebýt legáta Albina, zůstal bych až do smrti obyčejným příslušníkem některého stanového družstva, a to rozhodně nijak dobrým.“ Zmlkl, zatímco Scaurus si ho podrobně prohlížel. Po dlouhé odmlce se zeptal ostře nevybíravým tónem:
„Tak kdo je to?“
„Tribune?“
„Nehraj si na nechápavého, vojíne Cattanie. Můžeš být stokrát beneficiariem, mám v armádě daleko vyšší hodnost než ty a nesnáším, když mě někdo má za pitomce. Jsi dostatečně inteligentní, abys dobře rozuměl, na co se tě ptám a nejspíš i natolik prohnaný, abys mi byl schopný odpovědět. Takže ještě jednou: kdo myslíš, že to je?“
Cattanius se neklidně ošíval.
„Já… Já nevím, tribune.“
„Přesto si myslíš, že je to někdo ze zdejších lidí, je to tak? Dokonce bych se vsadil o všechno zlato připravené v tuhle chvíli na převoz po silnici do Apula, že podle tebe je zrádcem někdo z vyšších důlních funkcionářů. Takže jen do toho, chlape. Buď mi to rovnou povíš, nebo tvoje do téhle chvíle jasná hvězda zatraceně rychle pohasne.“
Beneficiarius pokrčil rameny.
„Po jistou dobu jsme si mysleli, že někdo z důlní správy je ve spojení se Sarmaty, a to je také důvod, proč mne sem legát už před několika měsíci nasadil, ale jestli někdo takový existuje, do téhle chvíle jsem mu na stopu nepřišel. Na druhé straně my sami máme hluboko na sarmatském území svého člověka. Je to bývalý voják, který se živí obchodem a za pět let pobytu si tam získal naprostou důvěru. Při každé příležitosti proklíná říši za to, že ho v armádě zotročila a tváří se jako člověk, který se obrátil zády ke své minulosti. Po kupcích, kteří se pohybují na obou stranách hranice, nám posílá zprávy a podle jeho posledních zpravodajských vzkazů se Sarmati připravují zaútočit na Dákii. Tvrdí, že dva váleční vůdci, Boraz a Purta, kmenoví králové, kteří se sice odmítají jeden druhému podřídit, se přesto dohodli na společném válečném tažení. Jeden z nich má zaútočit na Porolissum, nejdůležitější pevnost hájící severozápad provincie, se záměrem prorazit tamní obrannou linii a vpadnout hluboko do nitra provincie, zatímco druhý má využít nastalého zmatku a obsadit Alburnus Maior právě v čase, kdy bude další dodávka připravena k odvozu do Říma.“
Scaurus tuto informaci chvíli v duchu zpracovával.
„A k tomu má, jak předpokládám, dojít někdy touhle dobou, pravda?“ zeptal se.
„Zhruba do týdne, tribune. Zlato posíláme do Apula jednou měsíčně. Každá taková dodávka obsahuje zhruba tři tisíce liber ryzího kovu.“ Scaurus se na okamžik zamyslel.
„Rozumím. Ale jak můžete vědět, že ty zprávy pocházejí skutečně od toho vašeho člověka, když on sám nikdy sarmatské území neopouští?“
„Máme způsob, jakým si prověřujeme muže, kteří tyhle zprávy doručují. Ten člověk nám posílá zprávy vždy jednou za pár měsíců a k jejich přenosu používá různé kupce, aby se předešlo vzniku jednotného vzorce, který by bylo možné odhalit. Tihle muži dostávají zapečetěné schránky, které převážejí přes hranici za slušnou odměnu ve zlatě, jejíž podstatnou část obdrží jen v případě, že pečeť schránky zůstala neporušená. Zpráva s varováním před útokem přišla do Apula minulý týden a doručil ji koňský handlíř, který našeho špiona dokonale identifikoval.“
„Popsal jeho podobu?“
Cattanius zavrtěl hlavou a bezděky se pousmál nevinné přímočarosti vysokého důstojníka.
„To ne, tribune. On si dává moc dobrý pozor, aby ho ti přenašeči nikdy neviděli tváří v tvář, a proto, i kdyby byli přistiženi, nedokázali by našeho přítele identifikovat. Ukazuje jim jenom skvostný zlatý prsten s nádherně vybroušeným granátem. Ten nám popíší a my si tím ověřujeme pravost zpráv, které přinášejí.“
Scaurus pozdvihl obočí.
„Když jste obdrželi zprávu o chystaném útoku, legát Albinus se rozhodl porazit je úderem na sever, je to tak?“
Beneficiarius přikývl.
„Ano. Stažení kohorty střežící důl nebylo jen reakcí na ohrožení pevnosti Porolissum, i když Třináctá Blíženecká tam pochoduje, aby se kvůli odražení útoku ze severu připojila k Páté Makedonské. Protože legát věděl, že vaše kohorty jsou už jen několik dní pochodu daleko, a jelikož odhadl, jak dlouho může Sarmatům trvat, než důl napadnou, rozhodl se riskovat, že…“
„Bohové! On se rozhodl riskovat ztrátu nejbohatšího zlatého dolu v celé římské říši?“ Scaurus nevěřícně zavrtěl hlavou. „To jenom dokazuje pravdivost toho, co o něm jeho centurioni říkali během germánských válek. Na světě jsou odvážlivci, pak lehkomyslní hazardéři, ale nejnebezpečnější ze všech je Decimus Clodius Albinus.“
Když se Marcus později oné noci vrátil ke svému stanu, uviděl před jeho vchodem železný koš s rozžhavenými uhlíky, u kterého se hřálo několik mužů, kteří spolu potichu rozprávěli. Nejbližší z nich vstal, aby ho pozdravil a přitom v jedné ruce držel botu a ve druhé kartáč.
„Ty mi čistíš boty, Arminie?“ zeptal se s úsměvem mladý centurio.
Germán si odhrnul z tváře dlouhé vlasy, které obvykle nosil stočené do uzlu na temeni.
„No a co? Buď bys ráno ztratil spoustu času pucováním, nebo by ses u ranního nástupu objevil s jednou botou čistou a s druhou zablácenou. Přišel jsem pro kluka, že ho vezmu na večeři, protože jsem věděl, že jeho děda někde schrastil džbán vína a nepustí se ho, dokud se mu nekoukne na dno. Jenže tady jsem se dozvěděl, že jsi vzal Vlčka s sebou do stanu svý ženy, a proto mi hned došlo, že bude třeba postarat se ti o výstroj, takže…“
Jednooký bojovník, který se také hřál u sálajícího koše, vstal a přistoupil k nim. Byl to Martos, princ kmene Votadinů, sídlícího v severních horách Británie. Martos se rozhodl k dobrovolnému exilu a připojil se k Tungrům poté, co se jeho kmen nešťastně zapletl do povstání proti Římu.
„Takže jsme se rozhodli, že si na Morbanův účet uspořádáme večírek,“ doplnil Arminia. „Tady Germán a já jsme praporečníka našli a džbán jsme mu sebrali dřív, než ho stačil vyzunknout. Řekli jsme mu, že je to pokuta za to, že se vykašlal na vnuka a nechal ho na krku druhým.“
„Popravdě řečeno,“ zazubil se Arminius, „byl to ten ochočený selgovský obr, kdo mu džbán zabavil…“
„Měl bys to vidět, centurione,“ navázal Martos. „Lugos mu džbán sebral a tou svojí dlouhou prackou si držel Morbana od těla tak dlouho, dokud to praporečník nevzdal.“
Říman se spokojeně usmál, když si znovu uvědomil, nakolik se votadinský princ během dlouhého pochodu na východ spřátelil s Lugosem, a to navzdory hluboké zášti, kterou choval vůči Lugosovu kmeni Selgovů pro zradu, jíž se jejich král Calgus na Votadinech dopustil. Přikývl a žádostivě pohlédl na velký džbán.
„Jestli vám tam ještě trochu zbylo…“
Pohotově mu nalili číši a Marcus si s chutí lokl plného vína.
„Kluka jsi nechal u manželky?“
Přikývl na Martovu otázku.
„Usnul vedle Appiovy kolébky a já neměl to srdce ho budit. Asi pro něj bylo dost drsné muset šlapat celou tu dlouhou cestu mezi samými dospělými chlapy.“
Muži kolem ohně přikývli a na chvíli se rozhostilo mlčení, během kterého každý po svém uvažoval o míře chlapcovy izolace v drsném prostředí kohorty. Po chvíli se na protější straně žhnoucího koše zvedl Lugos a s lehkou úklonou podal Markovi oba jeho meče.
„Trochu jsem je přibrousil,“ zahučel.
„Tyhle meče že jsi přibrousil?“ zasmál se Arminius.
Britanský obr pokrčil rameny.
„Žádná čepel nikdy dost ostrá,“ řekl a pohlédl na centurionovy zbraně. „A tohle meč, za jaká by se nestydět ani sám bůh Cocidius.“
„Díky za námahu, Lugosi,“ odtušil Marcus a opětoval obrovu úklonu. „Je to, jak říkáš. Meč nemůže nikdy být dost ostrý.“
Arminius se znovu ušklíbl.
„Ani meč ukutý tak, že prosekne dřevěný štít, jako kdyby byl z pergamenu?“
„Centurio brzy potřebovat ostrá meče,“ odpověděl Selgova svou stále ještě nedokonalou latinou. „Na tohle místo dívají oči z kopců okolo. Lugos ty oči cítí.“
Říman přelétl očima Marta i Arminia, kteří souhlasně přikývli. Po krátké odmlce jako první promluvil votadinský princ:
„My všichni ty pohledy cítíme, centurione. Náš nepřítel – ať je jím kdokoli – je blízko. Tohle místo se brzy bude koupat v potocích krve…“
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Důstojnický sbor expedice se shromáždil v nově zřízeném hlavním stanu tribuna Belletora, aby se tam setkal s prokurátorem důlního komplexu, mužem pověřeným starat se o maximální produkci zlata těženého ve štolách, které se na řadě míst zavrtávaly do okolních horských úbočí. Centurioni stoupali po cestě mířící vzhůru do roztroušených domů města zvaného Alburnus Maior a nelibými pohledy hodnotili zpustlé nálevny a nevěstince, které zjevně představovaly hlavní obchodní odvětví města. Teď se důstojníci tísnili v instruktážní místnosti a pozorně naslouchali slovům řídícího pracovníka, který jim objasňoval význam tohoto údolí pro celou římskou říši.
Prokurátor Maximus byl vysoký, nezdravě vyzáblý muž s povadlou tváří, jehož celkové vzezření prudce kontrastovalo s množstvím robustních, svalnatých vojáků. Vyšší důstojníci expedice stáli během výkladu v těsné blízkosti představeného důlní správy. Scaurus se obezřetně postavil půl kroku za svého kolegu Belletora, který nafoukaným výrazem tváře dával nepokrytě najevo své nadřazené postavení. Nejmladší z trojice vysokých důstojníků stál vedle nabubřelého vrchního velitele a i jeho tuniku zdobil široký purpurový pruh příslušníka senátorského stavu, ostře kontrastující s jednoduchým lemem tuniky Scaura, který náležel ke stavu jezdců. Marcus se pozorně zahleděl na mladého šlechtice, ale dával si pozor, aby na sebe příliš dlouhým pohledem neupoutal jeho pozornost. Ještě před odchodem na toto setkání požádal Scaurus své centuriony, aby si na mladíka v až nepřiměřeně vysoké hodnosti utvořili vlastní názor.
„Dobře si, pánové, toho mladého Sigilida prohlédněte, protože kdybych někdy nezvládl svou silnou potřebu rozbít svému velectěnému kolegovi držku, snadno byste se mohli ocitnout pod velením tohohle cucáka.“
Marcus si tedy mladého tribuna pečlivě prohlédl, ale sám se přitom záměrně držel ve stínu. Lucius Carius Sigilis mu připomínal jeho samého v mladších letech, v oněch blahých časech před děsivou propastí, která se nečekaně rozevřela mezi ním a římskou společností, kdy císař Commodus dal na základě falešného obvinění ze zrady celou jeho rodinu vyvraždit a všechno rodinné jmění zkonfiskoval ve prospěch trůnu. Když tak mezi hlavami shromážděných důstojníků pozoroval mladého tribuna, připadala mu jeho tvář až bolestně blízká. Sigilis se tvářil stejně sebejistě, jako on sám ještě před svým vynuceným útěkem do Británie. V mnohém si byli podobní, ale přesto… Marcus se v duchu trpce pousmál, když si vzpomněl na povstání barbarů, které se krátce po jeho příchodu rozhořelo v severní Británii. První zoufalé bitvy, které Tungrové svedli hned v počátcích revolty, byly ohněm, jímž si musel projít jako novopečený centurio a které zcela změnily jeho pohled na život vojáka v okrajových provinciích římské říše. Pak ale zatřásl hlavou, aby odehnal dotěrné vzpomínky a soustředil se na prokurátorovu řeč k shromážděnému důstojnickému sboru.
„A tak vás všechny, pánové, tímto vítám v Krkavčím údolí a v naší těžební kolonii Alburnus Maior. V tuto chvíli zde disponujeme zhruba pěti tisíci havíři, kteří se průběžně zabývají těžbou a rafinací. Pracujeme pro tři investory, kteří financují veškerou činnost a za to získávají podíl na celkovém zisku. Většina těžební činnosti probíhá v současnosti pod zemí, jelikož povrchová těžba už prakticky skončila, a proto je proces získávání zlata obtížnější a namáhavější. Ražení štol v hoře, hledání zlatonosných žil, těžba rudy, z níž se zlato získává, ražení větracích šachet, aby havíři mohli dýchat a stovky pracovníků, zabývajících se dnem nocí odvodňováním dolů… Inu, ujišťuji vás, že toto vše je velice nákladné.“
Významně se rozhlédl po shromážděných důstojnících.
„Přesto vás však, vážení pánové,“ pokračoval, „mohu ujistit, že se tato činnost skutečně vyplácí. Mým předchozím působištěm, kde jsem pracoval ve funkci důlního prokurátora, byla hora Marianus ve Španělsku, kde jsme byli šťastni, pokud se nám podařilo vytěžit za den deset liber ryzího zlata. Naproti tomu tady v Alburnu Maior těžíme v průměru devadesát liber zlata denně, což je, jak jasně vidíte, nesrovnatelně výnosnější. To tedy znamená přes tři tisíce liber naprosto ryzího zlata ročně. Říká se, že v těchto horách je tolik drahého kovu, že by se jím dala vydláždit silnice odtud až na římské fórum, a já tomuhle tvrzení docela věřím.“ Nabubřele se rozhlédl a dodal: „Z čehož plyne, že ztráta tohoto těžebního zařízení by měla na císařskou státní pokladnu přímý a značně neblahý vliv.“
„O jeho vlastní kariéře nemluvě.“
Marcus nereagoval na Juliovu šeptem pronesenou ironickou poznámku a dál věnoval pozornost prokurátorovi, který ve svém výkladu pokračoval:
„Jak jistě, pánové, uznáte, svůj požadavek, aby místodržitel vyslal vojsko k posílení mých vlastních obranných sil, jsem nevznesl s lehkou myslí. V tomto těžebním zařízení mám muže z téměř všech provincií této severovýchodní části říše a velká část jich ostatně pochází z rozličných kmenů za naší severní hranicí, takže jejich loajalitou vůči Římu si jisti být nemůžeme. Rozhodně nepochybuji, že v jejich řadách jsou i sarmatští vyzvědači, připravení v pravou chvíli ukázat svým bojovníkům cestu přes hory, aby nás mohli bez varování napadnout. Bylo poněkud překvapivé, že se legát Albinus rozhodl stáhnout své muže z tohoto údolí, když jsme pochopitelně věděli, že vy jste jen pár dní cesty daleko.“ Znovu se rozhlédl po posluchačích a jeho tvář vyjadřovala upřímnou a nepředstíranou úlevu. Rozpřáhl paže, jako by chtěl všechny přítomné důstojníky obejmout. „Ale nyní jste tady. Jste tu a Alburnus Maior je znovu v bezpečí, neboť právě včas jste cestou sem objevili a zlikvidovali nepřátelské zvědy. Smím se zeptat, jakým způsobem plánujete nyní zabezpečit mnou spravované těžební zařízení?“
Svou otázku adresoval Belletorovi, který sebou nejdřív lehce škubl, ale pak se s výrazem hluboce zamyšleného člověka prohrábl ve vousech na bradě.
„Nuže, tedy…“
Ticho, které se rozhostilo, začínalo být mírně trapné a v okamžiku kdy všichni účastníci zjevně přemýšleli, jak situaci zachránit, aniž by přitom udělali z mladého tribuna úplného pitomce, promluvil Scaurus: „Domnívám se, že rozpaky mého kolegy svědčí o jeho ušlechtilé potřebě neztrapňovat předchozí obránce tohoto místa v jejich nepřítomnosti. Byla to, myslím, Třináctá legie zvaná Blíženecká, která toto místo dříve střežila, je to tak?“
Prokurátor přikývl a Belletor pohotově nasadil neutrální výraz člověka, který se skutečně chtěl za každou cenu vyhnout kritice svých předchůdců.
„Máš pravdu, tribune Scaure,“ přikývl prokurátor, „a tvůj nadřízený se zachoval velice čestně, když se vyhnul kritice svých předchůdců v jejich nepřítomnosti. Ačkoli když byli povoláni nazpět do Apula, aby posílili tamní legionářské kohorty, byl jsem nucen konstatovat, že nás zde zanechali zcela bez vojska, které by bylo s to bránit císařovo zlato před Sarmaty, nepočítám-li několik mužů, které zaměstnávám jako strážce zdejší trezorové komory.“
Scaurus chápavě přikývl.
„U vědomí, že jsme jen nějakých pár dní daleko, dovedu si představit, že to legát velící Třinácté pokládal za celkem přijatelný risk. Předpokládám, že vy tady jste žádnou hrozbu z kopců severně a západně odtud zatím nezaznamenali, je to tak?“ Maximus zavrtěl hlavou. „To jsem předpokládal,“ odtušil Scaurus. „Což ovšem znamená, že hlavní nepřátelské síly jsou zatím poměrně daleko, když musejí vysílat zvědy do okolí tohoto údolí. V tom případě, myslím, bychom měli neprodleně přistoupit k uskutečnění obranných plánů tribuna Belletora. Tribun a já jsme je spolu včera podrobně prodiskutovali a já osobně s nimi vřele souhlasím. Dovolíš, abych tvé plány nastínil, Domitie Belletore?“ Marcus po očku pohlédl na Cattania a neušlo mu, že voják záměrně nasadil naprosto neutrální výraz. Od Arminia věděl, že Scaurus včera ještě dlouho do noci s beneficiariem hovořil, aby od něj zjistil, jaká opatření pro nepředvídané události předchozí posádka plánovala. Cattanius správně předpokládal, že tribun bude z jeho informací vycházet.
Na Scaurovu otázku Belletor s úlevou přikývl.
„Ovšem, kolego,“ pravil blahosklonně.
Scaurus chvíli mlčel a kolem shromáždění důstojníci zpozorněli, protože podvědomě pochopili, že k nim bude hovořit zkušený vojenský stratég.
„Jednoduše řečeno,“ zahájil Scaurus svůj výklad, „tento těžební komplex leží ve čtyři míle dlouhém údolí s jedním koncem otevřeným a druhým uzavřeným dvěma na sebe navazujícími horami, tyčícími se nad planinou do výšky přes tisíc stop. Stěny údolí dosahují zhruba stejné výše, takže se zdá, že jediná nepřímá cesta do údolí míří ze silnice, která vede podél údolí ze západu nebo přes strmé a snadno hájitelné vrcholy stěn údolí, nabízející vynikající zorná pole. Je také důležité mít na paměti, že těžební aktivita se koncentruje převážně v horské oblasti, která uzavírá východní konec údolí.“
„Jistě, tribune,“ přikývl prokurátor Maximus. „Přesně tak popisoval naši situaci i tribun Třinácté legie.“
„V tom případě tedy,“ pokračoval Scaurus, „je nutno uskutečnit dvě hlavní obranná opatření. Zaprvé musíme být připraveni odrazit silný útok vedený ze spodní části údolí. Sarmati jsou možná schopni vrhnout do boje o takto bohatou kořist sílu několika tisíc bojovníků, čítaje v to nemalý počet jezdců na koních. My jim přitom můžeme čelit toliko čtyřmi kohortami, které jsi odpoledne viděl přicházet. Žádnou další posilu čekat nemůžeme. Z toho plyne, prokurátore, že musíme na nejvýhodnějším místě vybudovat hradbu. Musí být tak vysoká, aby se nedala zdolat bez žebříku, a na hřebeni musí být opatřená bojovou plošinou, která umožní hájit hradbu relativně nízkým počtem obránců proti značné přesile. S ohledem na skutečnost, že toto těžební zařízení disponuje vysokým počtem silných dělníků, předpokládám, že tato stavba pro vás nebude nijak velkou zátěží.“
Prokurátor se zachmuřil.
„Nejsem si jistý, že investoři, kteří v zájmu říše platí pracovní síly, budou ochotni vrhnout je úplně jiným směrem. A to vůbec nemluvím o ztrátách výnosu jak pro ně, tak i pro říši.“
Scaurus se zasmál tak, že vycenil chrup.
„Nepochybuji, že v tomhle máš pravdu. Ale jak mi už včera odpoledne během pochodu sem zdůraznil tribun Belletor, ztráta několikadenního zisku může být daleko výhodnější než lehkomyslné riziko ztráty celého těžebního komplexu, nemluvě o pravděpodobných obětech na lidských životech. Také mi připomněl, že člověk, který by připustil ztrátu zlatého dolu, by buď musel padnout při jeho obraně, nebo počítat s daleko delší a bolestivější smrtí z rukou zklamaných představitelů římské říše. Řekl bych, že tahle úvaha tribuna Belletora má svoji logiku, nezdá se ti?“
Belletor vrhl na Scaura překvapený pohled, ale neřekl nic. Šalba, kterou o jeho údajných plánech na obranu těžebního střediska tribun zosnoval, došla už tak daleko, že popřít ji by pro něj znamenalo absolutní ztrátu prestiže, kterou Scaurus svými slovy naopak dokonale podepřel.
„Kromě toho,“ pokračoval Scaurus, „jsem přesvědčen, že nejsi bez vlivu na investory, které jsi pověřil péčí o příjem císařské koruny. Nebo máš možná i informace o jejich účetnictví, ze kterého by se dalo zjistit, zda se na úkor říše nadměrně neobohacují?“ zeptal se prokurátora s mírně pozvednutým obočím. „Předpokládám, že máš i právo rozhodovat o přísných pokutách, které lze uvalit na obchodníky, kteří by si nahrabali víc peněz, než kolik jim podle práva náleží. Ujišťuji tě, že můj kolega Domitius Belletor ti v takových případech bude v prosazování císařské spravedlnosti plně nápomocen.“
Belletorovi nezbývalo, než na Scaurovo tvrzení přistoupit a vyčkat, až prokurátor odevzdaně přikývne.
„Výborně. Takže zatímco tví partneři pomohou skupině našich mužů s budováním hradby, ostatní se zapojí do opravy dočasných kasárenských baráků, abychom v nich mohli ubytovat mé muže, kteří zatím nocují ve stanech. Budeme také potřebovat pár desítek železných kamen na dřevo, což, jak předpokládám, nebude pro tvé kováře žádný problém, protože jsou jistě zvyklí opravovat i vyrábět železné důlní nářadí. A vojáci, kteří nebudou zaměstnáni budováním vlastních obydlí, budou na jednotlivých vrcholech konat strážní službu, aby nás mohli včas varovat před případným útokem Sarmatů, i když ten je v tuhle chvíli ještě málo pravděpodobný. Tvůj těžební podnik zašněrujeme pevněji než dívčí živůtek, a to rychleji, než si vůbec dovedeš představit.“
Pohlédl na Belletora, který už ztrácel svůj nadutě panovačný výraz a zřejmě začínal upadat do značných rozpaků.
„Přesně tohle jsi přece měl na mysli, nemám pravdu, kolego?“ Mladému tribunovi nakonec nezbylo než blahosklonně přikývnout, ačkoli se mu na tváři zračilo patrné podezření, že se proti své vůli dal vmanévrovat do situace, které dost dobře nerozumí. Scaurus se zdvořile uklonil.
„Jsem rád, kolego, že se mi podařilo jasně vyjádřit tvé plány a představy. A teď, pokud dovolíš,“ řekl a usmál se na Cattania, „mohli bychom požádat zde přítomného beneficiaria, aby nás blíže obeznámil s povahou nepřítele, kterému čelíme.“
Belletor znovu přikývl, ale jeho chmury se prohloubily, když si uvědomil, že situace se už úplně vymkla jeho kontrole. Jeho kolega Sigilis měl co dělat, aby zachoval kamennou tvář, ale Markovi se zdálo, že v jeho očích zahlédl náznak soucitu, ačkoli se tento mladý šlechtic zjevně snažil vyhnout se přímému pohledu na Belletora i Scaura. Cattanius vystoupil před shromážděné důstojníky, odkašlal si a promluvil bez sebemenší známky rozpaků plynoucích z jeho podřízeného postavení: „Nedělejte si sebemenší iluze, pánové, protože naši nepřátelé náleží k hrdému a vznešenému národu. Musím vás varovat, protože pokud jim umožníme využít jejich pohyblivosti a bojovat jejich navyklým způsobem, téměř určitě utrpíme porážku. Jejich jezdci patří k lidem, kteří od dětství vyrůstali v sedle a každý z nich je ozbrojen dlouhým kopím, kterému říkají kontos. Naši legionáři mají proti nim šanci, jen pokud bojují navyklým způsobem v semknutém útvaru, ale na nesprávném terénu nebo je-li jejich formace narušena nepřátelskými lučištníky, může být tento nepřítel doslova vražedný. Svými bojovými schopnostmi udělali sarmatští jezdci na posledního císaře tak mocný dojem, že poté, co jsme je porazili v bitvě u zamrzlé řeky, převzal v rámci následné mírové smlouvy jejich kopiníky v síle jedné legie do římského vojska a určil je ke službě v Británii. Nyní se však zdá, že se část tohoto národa rozhodla mírovou smlouvu porušit a zahájit proti nám válečné tažení.“ Shromážděné důstojníky pak seznámil s válečným plánem dvou dáckých králů, Purty a Boraze, o kterých už předtím hovořil se Scaurem, ale tribunovi neušlo, že o způsobu nabytí důležitých špionážních informací tentokrát před svými posluchači pomlčel.
„Podle našich tajných zdrojů,“ řekl, „Purta shromažďuje bojovou tlupu o síle třiceti tisíc mužů za horami severozápadně od pevnosti Porolissum. Je zřejmé, že nejprve hodlá zaútočit na pevnosti podél hranice obsazené našimi pomocnými kohortami a po jejich pádu očekáváme, že zamíří po silnici na jihovýchod, kde bude chtít postupně vyřadit pevnosti legií. Místodržitel vydal rozkaz, že se naše dvě dácké legie za žádných okolností nesmějí dát oddělit, protože jednotlivě by mohly snadno utrpět porážku a zdá se, že za cenu zachování bojových sil je ochoten přistoupit i na jisté územní ztráty.“
„A co důlní komplex? Ten je ochoten také obětovat?“
Cattanius pohlédl na Scaura a omluvně zavrtěl hlavou.
„Pokud má místodržitel na tuto věc nějaký jasný názor, pak se o něj legát Albinus se mnou nepodělil, tribune. Jasně mi však řekl, že síly vedené Borazem, které míří do tohoto údolí, jsou údajně daleko slabší než ty, kterým velí Purta. Proto se očekává, že především díky příznivým geografickým podmínkám budete schopni barbary víceméně snadno odrazit.“ Poté znovu krátce pohlédl na Scaura a dodal: „Kdyby to však nevyšlo, řekl mi legát, pak po porážce Purty bude pro spojené římské síly snadné Alburnus Maior zase zpětně dobýt. Doslova řekl: ‚Není třeba se obávat, že by si Sarmati po své porážce jako kořist odnesli celou horu i s dolem, že?ʻ“
Scaurus pohlédl na Belletora a jízlivě se zasmál.
„Takže na nás vlastně nikdo netlačí, že, tribune? My hravě zvítězíme, a pokud se nám to nepodaří, o nic nejde, protože legie později všechno napraví. My v tom případě přijdeme jen o reputaci – a samo sebou o životy, to dá rozum.“
***
„Bozi vědí, že teď je mi už jasný, proč ty kluci z Třináctý legie koukali při první příležitosti z tohohle místa vypadnout.“
Marcus pohlédl ze svahu na lopotícího se praporečníka a zazubil se na jeho ztěžka funící zrudlou tvář. Zbytek Markovy centurie se jako dlouhý had táhl v patách za Morbanem, který je vedl k dnešnímu rannímu cíli. Vpravo se vedle nich tyčila hora, které havíři říkali Rotunda, zatímco levou stranu údolí tvořil dlouhý, strmý a snadno hajitelný hřeben, ale údolí před nimi přecházelo v asi tři sta kroků širokou plošinu nazývanou Sedlo, přes níž by útočné síly mohly vstoupit daleko snáz do údolí. Pátá centurie dostala za úkol prozkoumat pozorovací stanoviště vybudované ke střežení horského sedla a ke včasnému varování před nepřítelem, který by se blížil ze severu.
„Příjemná horská procházka po vydatné snídani – co lepšího si člověk může přát, co ty na to, praporečníku?“
Morban po něm vrhl nevěřícný pohled.
„Co ti mám na to odpovědět, centurione? Muset se vyhrabat z pelechu hned nato, co se první vrabec uprdnul, to je fakt hotová nádhera. Dostat k snídani žvanec okoralýho chleba s plátkem včerejšího špeku a spláchnout to studenou vodou je teda ještě větší terno. A po tom všem…“ Odmlčel se, aby stačil popadnout dech při stoupání do prudkého kopce, na kterém mu nohy klouzaly po mokré trávě, a pak pokračoval: „Teda já osobně bych si ideální ráno představoval spíš jako trojku s dvouma fortelnejma děvkama a potom se společnou koupelí s několika dalšíma. Jenomže místo toho se teď musím drápat do kopce s bandou odporně smrdících vojclů a ne s jedním, ale hned třema centurionama, který se zjevně chtějí bavit blbou situací, ve který se plácáme.“
Kádir pokrčil rameny a na jeho jindy tak nevyzpytatelné tváři se mihl náznak úsměvu.
„Já jsem jenom tvoje kámoše upozornil, že jsem tě včera viděl, jak z beneficiaría Cattania taháš rozumy krátce předtím, než jsi svým druhům nabízel sázky na to, jak dlouho nám potrvá výstup na určenou pozorovatelnu.“
Na to Morban jen našpulil ústa a soustředil se na stoupání do svahu. Dubnus, který šel jako třetí centurio vedle Marka a Kádira, pozdvihl obočí a spiklenecky se zeptal svého kolegy:
„Morban že z někoho tahal rozumy? To se fakt budu muset častěji modlit ke Cocidiovi, aby mě před sázkami s tímhle chytrolínem chránil.“
Praporečník rozhořčeně pohlédl na třetího centuriona.
„Já jsem tě slyšel. Jsi kruťas, Dubne, když si pomyslím, že jsme kdysi sloužili bok po boku…“
Mohutný Britan se jízlivě rozesmál.
„Já a kruťas? A co bys byl ty, když pomyslím na to, kolikrát jsi mi svými sázkami provětral měšec. A když jsem to loni koupil do zad barbarským oštěpem, tak ses nestyděl vypisovat mezi vojáky sázky na to, jak dlouho mi bude trvat, než se z toho vylížu.“
„Jo, ale na těchle sázkách jsem nakonec děsně prodělal, protože ty ses ještě před zotavením postavil do čela narychlo spíchnutý centurie…“ Marcus přiložil ke rtům píšťalu a dlouze hvízdl.
„Pátá centurie, utvořit bojovou linii. Zbytek cesty budeme připraveni odrazit nenadálý útok.“ Vojáci pohotově utvořili dvojřad, přičemž muži v první řadě upřeli zrak na vrchol kopce, nasadili si přilby, chopili se štítů, které do té chvíle nesli zavěšené na zádech, a tasili meče. Během několika vteřin se do té doby ležérně klábosící centurie proměnila v neosobní vražedný stroj, ježící se ostrými hroty čepelí a kryjící se vrstevnatými dřevěnými štíty. Byli to většinou starší a nejzkušenější muži s pažemi a tvářemi pokrytými bezpočtem jizev, které utržili předchozího roku během krvavých bitev svedených v Británii s povstaleckými kmeny. Ze zkušenosti Marcus věděl, že tihle muži budou tváří v tvář čelit jakémukoli nepříteli, protože si uvědomují, že útěkem by se dostali do ještě horší situace, než v jaké se ocitají přímým bojem. Marcus šel před nimi a taseným mečem ukázal na sto kroků vzdálenou dřevěnou strážní věž na vrcholu kopce, tu a tam mizící a zase se vynořující z šedavých oblaků. „Pochodovým krokem – vpřed!“
Pátá centurie vykročila za svým velitelem na poslední, sto kroků dlouhý úsek svahu pod vrcholem. Kromě Morbana se všichni tito muži toho dne poprvé účastnili bojové akce pod velením svého nového mladého centuriona. Jak se blížili k hřebeni kopce, vojáci shledávali, že pozorovací věž je neobsazená a slyšeli, jak její trámy skřípají pod nápory větru. Celá stavba byla vhodně postavená tak, že se z poloviny kryla za vrcholem kopce, který ji chránil před nejprudšími nápory větru, ale přesto se z jejího vrcholu otevíral pohled i do široké krajiny na protější straně. „Zastavit – stát! Obrana v kleče!“
Na Markův povel vojáci klesli na jedno koleno, štíty opřeli o zem před nakročenou nohou a sklonili hlavy, takže zranitelnou zůstávala jen úzká škvíra mezi horní hranou štítu a čelním chráničem přilby. Quintus se ze své pozice za centurií zachmuřil a vojáci si mezi sebou mlčky vyměnili udivené pohledy, protože nechápali, proč dostali povel k defenzivnímu postavení dobrých padesát kroků pod strážní věží.
„Optione!“ Quintus vystoupil před klečící útvar a zdviženou pravicí pozdravil svého centuriona. „Budeš držet Pátou centurii v defenzivním postavení a očekávat moje rozkazy. V případě že uslyšíš, uvidíš nebo se jakkoli dovtípíš, že jsem se dostal do střetu s nepřítelem, dle vlastního uvážení rozhodneš, zda zaútočíš nebo dáš povel k taktickému ústupu, v každém případě však musíš zajistit, aby tribun obdržel přesnou zprávu o tom, k čemu zde došlo. Je ti to jasné?“
Optio přikývl.
„Chceš tam jít sám, centurione?“
Marcus s úsměvem zavrtěl hlavou.
„Úplně sám ne. Půjdeme, pánové?“ Dubnus a Kádir pokročili vpřed a oba tasili meče. „Silně pochybuji, že by na sto mil odtud byl nějaký nepřítel, ale tohle strážní stanoviště je opuštěné dost dlouho na to, abych udělal takovou pitomost, že se tam zamotám do nějaké nastražené léčky. Arabe!“
Zkušený zvěd a stopař Arabus se narodil a vyrostl v neprostupných lesích germánské Arduenny. Marcus ho zajal, když se ho zvěd pokoušel zabít, ale získal ho na svoji stranu, protože mu podal důkaz, že to byl právě vůdce banditů Obduro, kdo dal povraždit jeho rodinu. Od té doby Araba už doma nic nedrželo, a tak se připojil k římskému vojsku, kde platil za nejschopnějšího stopaře a zvěda, který dokáže vidět vše a sám přitom zůstat nepozorován. Nyní tedy i on na Markovu výzvu vystoupil vpřed a mlčky čekal na další pokyny. Když centurio ukázal na kopec před nimi, stopař jen přikývl, vrhl se vpravo od klečící centurie a cílevědomě zamířil k terénní brázdě, která směřovala svahem vzhůru k vrcholu. Jakmile k ní dospěl, spustil se na všechny čtyři, pak celým tělem ulehl do mokré trávy a plazil se vzhůru brázdou tak, že pozorovatelům zcela zmizel z očí.
Marcus vedl své důstojnické druhy do svahu a v ruce třímal tasený meč – dlouhou jezdeckou spathu s mramorovanou čepelí – podivuhodnou zbraň, kterou pro něj ukul obratný zbrojíř v germánském Tungroru. Markovi kolegové zprvu kroutili hlavami nad cenou, kterou za tuhle zbraň zaplatil, ale vše pochopili, když se přesvědčili o lehkosti, s jakou toto nevídaně pružné ostří dokáže jediným švihnutím protnout téměř vše, co se mu postaví do cesty. Druhou ruku měl položenou na pěchotním meči s hruškou ve tvaru orlí hlavy, dědictví po legátovi, který sice byl jeho pokrevním otcem, ale v době, kdy neměl jinou možnost, svěřil ho jako nemluvně do trvalé výchovy svému příteli senátoru Appiu Valeriovi Aquilovi. Marcus však tento gladius zatím ponechával zasunutý v pochvě u pasu. Trojice centurionů se pohybovala rychle vzhůru, Dubnus a Kádir každý po jedné straně Marka, který jakmile doběhl k hlavnímu vstupu do dřevěné stavby, stanul zády opřený o stěnu ze silných klád a zaposlouchal se, zda uslyší cokoli podezřelého. Nic… Jen jemný šelest větru a čas od času skřípot dřevěného trámoví. Okovanou podrážku vojenské boty položil opatrně na dřevěný špalek, kterým byly zaklíněné dveře do strážní budovy. Zhluboka se nadechl a opatrně co nejtišeji vytasil i druhý meč.
„Teď!“
Odkopl klín, vrhl se dovnitř a bleskurychle uhnul stranou, aby minimalizoval okamžik, kdy stál v plném světle otevřených dveří. Vtom zaznamenal pohyb v šeru protější stěny a napřáhl tím směrem hrot meče. „Nic a nikdo. A přestaň na mě laskavě mířit mečem, ano? Dík.“ Dubnus vystoupil s pohrdavým výrazem ze stínu, zatímco Kádir kritickým okem pozorně studoval prkennou podlahu.
„Absolutně nic. Žádné bláto, žádné stopy. I prach je na zemi rovnoměrný a nenarušený. Buď tu fakt nikdo nebyl, nebo ti chlapi museli ohromně mazaně po sobě smazat všechny stopy.“
Marcus přikývl a zamířil ke schodišti, vedoucímu na strážní stanoviště. Stoupal pomalu a celou dobu před sebou držel meč, připraven bránit se jakémukoli nečekanému útočníkovi. Když pak pohlédl průzory z vrcholu strážní věže, uviděl svou Pátou centurii, jak stále udržuje defenzivní postavení, připravená podle okamžitého rozkazu buď k útoku, nebo k ústupu. Jakmile přešel na protější stranu, otevřel se mu pohled na pozvolný severní svah, který se táhl asi tři sta kroků k otevřené planině, mířící k okraji lesa. Když se poté znovu vrátil dolů, už tam na něj čekal Arabus. Lehce se uklonil a pak ukázal k severu.
„Jak jsi předpokládal, centurione, na protějším svahu jsou stopy po lidech i koňských kopytech. Byli tu jezdci a ty stopy nejsou ještě ani celý den staré. V lese jsem žádný pohyb mezi stromy nezaznamenal, ale ti lidé tu určitě byli v době, kdy jsme včera postupovali údolím.“
***
Na spodku údolí, o pět set stop níž, Julius sledoval, jak jeho centurie stoupají do svahů hor obklopujících je ze tří stran, a spokojeně pokývl, když viděl, že se blíží ke svým bezprostředním cílům.
„Tak je to lepší. Máme-li obsazené kopce, můžeme dýchat o něco volněji.“
Scaurus vedle něj souhlasně zamručel.
„To určitě. Bránit tohle údolí může být dost náročné i bez rizika, že nás z ničeho nic zasype mračno šípů z těchhle návrší, nebo že nepřítel najde způsob jak obchvátit naši hradbu.“
Cvičiště před nimi bylo prázdné s výjimkou několika desítek starých mazáků ze Scaurovy Druhé tungrské kohorty, čekajících v pohovu na jedné straně. Zatímco První kohorta obsazovala návrší kolem údolí, Scaurus pověřil polovinu Druhé kohorty pod vedením jejího nového prvního centuriona vytyčit plán hradby, která bude přetínat údolí v jeho nejužší části.
„Nepotřebuješ být vojenským inženýrem, Tertie, ale jistě máš dost filipa na to, abys vybral nejvhodnější místo k zastavení útoku jízdy.“ Julius si vzal stranou svého kolegu hned po skončení velitelské porady a ukázal na svažující se údolí. „Stačí najít nejužší místo na linii, kde vztyčíme hradbu a ujistit se, že bude možné tam přivést vodu,“ řekl a ukázal na východní konec údolí, ohraničený strmou skalní deskou. „Nechceme přece, aby nás všechna Sergiova dřina nechala v zatraceně velké louži na naší straně, že?“
Muži První Minervie se lopotili u paty strmého svahu na východě, kde energicky mýtili veškerou vegetaci směrem dolů od horského jezera za jejich zády. Julius se rozhlédl a spokojeně se pousmál.
„Za jediný měsíc,“ poznamenal, „dokážu tohle místo zabezpečit tak, že by k jeho dobytí bylo třeba nejmíň tří legií, a i tak za cenu obrovských ztrát.“
Scaurus pozdvihl obočí.
„Měsíc? Podle mne může trvat dva, v nejlepším případě tři dny, než se na nás z tohohle kopce přiřítí nepřítel v počtu dvou legií. Co asi tak do té doby stihneš?“
Julius užuž otevíral ústa k odpovědi, když si všiml prvních důlních pracovníků, kteří v dlouhém neuspořádaném houfu mířili na do té chvíle poloprázdné cvičiště. Jakmile se cvičiště i prostor nad ním postupně zcela zaplnily a hovor hlučícího davu natolik zesílil, že oba důstojníci museli křičet, aby se vzájemně slyšeli, Julius dal na Scaurův pokyn signál trubačům, kteří dali znamení dlouhým hlasitým zatroubením, jež se ozvěnou odráželo od okolních kopců. Dav se ztišil a pohlédl na tribuna. Ten si odkašlal a hlasitě položil otázku:
„Kdo z vás jsou majitelé dolů? Pokud vím, měli by mezi vámi být tři!“
Z davu vystoupil proplešatělý muž v čistším a úhlednějším oděvu, než jaký měli dělníci, kteří ho obklopovali.
„Já jsem Felix, majitel dolu Puklá skála,“ řekl a ukázal na západní konec údolí.
Scaurus vrhl významný pohled na Julia, který jen lehce pokrčil rameny.
„Díky, Felixi. Kdo dál?“
Vystoupil další muž, ale zatímco jeho kolega byl umytý a dobře oblečený, tento měl na sobě stejně hrubé a špinavé oblečení jako havíři, kteří ho obklopovali. „Jméno?“
„Lartius, ctěný pane.“
Scaurus přikývl, ale neubránil se lehkému úsměvu.
„Stačí tribune, ale díky Lartie. Který důl vlastníš ty?“
„Důl Rotunda, ctě… tribune. Na jižním svahu tamhle tý hory,“ řekl a ukázal k severu na homolovitou horu.
„Rozumím. Takže by tu měl být ještě třetí vlastník. Nechtějte, abych se musel uchýlit k…“
Nedomluvil a jen z údivem vyvalil oči, když z ochranného obklopení havířů vystoupila asi třicetiletá žena a letmo na něj pohlédla. Na sobě měla fádní, vcelku praktický oděv, ušitý spíš s ohledem na maximální pohodlí než eleganci, ale mezi vojáky, kteří stáli za Scaurem, proběhl obdivný šum. Julius se prudce otočil, zpražil je pohledem a významně se vinnou holí udeřil přes kroužkovým pancířem chráněnou hruď. Žena stála a trpělivě čekala, až se hlasy ztiší a poté si gestem, ve kterém tribun okamžitě rozpoznal rafinovaný půvab, odhodila uvolněnou světlehnědou kadeř.
„Zdravím tě, paní. Smím vědět, kdo jsi?“
„Theodora, tribune.“
„Theodora? Z řečtiny?“
Žena přikývla a její dvě zlaté náušnice se lehce rozhoupaly.
„To znamená boží dar nebo něco na ten způsob, jak mi vysvětlil otec v době, kdy jsem věřila každému slovu, které mu splynulo z úst. Patří mi důl Krkavčí hlava na jižní straně údolí, přímo pod skaliskem, podle kterého se to místo jmenuje,“ řekla, ukázala na nápadnou kamennou horu, ohraničující jižní svah údolí a usmála se na Římana. Scaurus si v tu chvíli uvědomil, že navzdory svému pyšnému vystupování má daleko jemnější a půvabnější rysy než většina ztahaných usoužených žen, které v téhle osadě zatím potkával. Tribun si v duchu zakázal dál civět na přitažlivou ženskou bytost, odvrátil se a promluvil hlasem, který se nesl přes celý shromážděný zástup.
„Dobrá, vraťme se k tomu, proč tu jsme. Kolik pracovníků tu podle tvého odhadu máme, první centurione?“
Julius se zamračil, protože počty mužů byl zvyklý odhadovat spíš v pravidelně nastoupených útvarech než v davu, ale pak odpověděl: „Přibližně tři tisíce, tribune.“
„Ale mě prokurátor informoval, že v těchto dolech pracuje na pět tisíc dělníků. Kde je zbytek vašich lidí?“
Trojice majitelů se jízlivý tón Scaurovy otázky zjevně nijak zvlášť nedotkl. Slova se znovu ujala Theodora, která širokým gestem ukázala na okolní návrší.
„I když to tak, tribune, nevypadá, tyhle hory nejsou vyschlými skalisky. Jsou zbrázděné zlomy a skalními puklinami, ze kterých na povrch prýští potoky vody, která se pak valí dolů. Když kdokoli z nás jen na jediný den svůj důl opustí, spodní části štol se zaplní po kolena vodou, což nejmíň na celý týden znemožní další práci. Muži, které tady postrádáš, v tuhle chvíli konají práce nezbytné k tomu, aby doly zůstaly suché, a zabraňují tak problémům, ke kterým by došlo, až nakonec povolíš, abychom v těžbě pokračovali.“
Scaurus se na ni zadíval, snaže se odhadnout, nakolik jsou její slova pravdivá.
„Zajisté. Vzpomínám si, že se mi prokurátor Maximus zmínil o nutnosti trvalého odvádění vody z pracovišť. Ale hovořil přitom o potřebě několika stovek, zdůrazňuji, že stovek, nikoli tisícovek pracovníků. Jakmile ukončíme tento rozhovor a vy začnete konat práce směřující k zabezpečení tohoto údolí před útokem Sarmatů, náhodně si vyberu jeden důl, ve kterém bez doprovodu – zdůrazňuji, že bez doprovodu – vykonám inspekci. A ujišťuji tě, paní, že když tam narazím třeba jen na desetileté děcko, jak obyčejnou lžící těží zlato, pak vy všichni tři okusíte drsnější konec římské vojenské spravedlnosti. Takže vám dobře radím, abyste do svých dolů vyslali posly s tímhle vzkazem a zajistili stoprocentní dodržení mého zákazu těžby. Trvám na tom, aby všichni práceschopní dělníci vyšli z dolů a aby – ať se to komu líbí či nelíbí – až do slunce západu budovali obranná zařízení. Buď se tak stane, nebo vy všichni tři stanete tamhle,“ řekl významně a ukázal na bičovací kůl, nezbytné příslušenství každého římského cvičiště. „Nebyl by to sice zrovna nejlepší začátek naší spolupráce, která, jak všichni doufáme, dlouho nepotrvá, ale jestli kdokoli z vás bude jednat v rozporu s mým příkazem, všechny tři vás čeká po pěti ranách důtkami.“
Lartius se křivě zazubil a ve špinavé tváři se mu zaleskl bílý chrup. „Jestli nás přistihneš, tak klidně.“
„To se spolehni,“ odpověděl mu Scaurus se zatrpklým úsměvem. „Jestli kdokoli z vás přestoupí moje nařízení, budete všichni tři nazí krvácet před očima svých dělníků.“
Felix postoupil pár kroků vpřed a se zkroušeně uklidňujícím úsměvem dlužníka, stojícího tváří v tvář nelítostným vymahačům, vztáhl pěstěnou ruku směrem k vojákům.
„To se dá snadno zajistit, tribune. Plně postačí, když se postaráme, aby tvůj vzkaz dospěl až do našich nejvzdálenějších pracovišť. Dovolíš nám krátkou poradu?“
Scaurus velkodušně přikývl a Felix vzal na okamžik své dva kolegy stranou.
„Opravdu bys, tribune, postavil ženu k bičovacímu kůlu?“
Na tuhle Juliovu otázku se Scaurova tvář roztáhla do širokého úsměvu, ale tribun se odvrátil a odpověděl tak, aby jeho odpověď nikdo další neslyšel:
„Ne – aspoň když nebudu muset. Je ale nutné, první centurione, aby oni tomu věřili. Pokud těm mužům – a řekl bych, že zejména té ženě – ukážeme sebemenší náznak slabosti, budou nás mít za pitomce a taky s námi budou tak jednat. Je to zkouška věrohodnosti, Julie, a musíme doufat, že se nám povedlo tyhle tři doběhnout – aspoň prozatím. Je jenom škoda, že nás ten blbec Maximus předem nevaroval, že jeden z těch majitelů je žena.“
Trojice majitelů mezitím ukončila poradu, všichni spěšně instruovali své předáky a poté přistoupili ke Scaurovi.
„Všechno je dohodnuto, tribune,“ hlásil Felix. „Do svých dolů vysíláme posly s instrukcí, aby každý, kdo se přímo neúčastní vysoušení, okamžitě nastoupil sem a zapojil se do prací, které jsi pro nás naplánoval.“ Scaurus vlídně přikývl.
„Moudré rozhodnutí, které nás, jak doufám, zbaví hrozících nepříjemností. A teď k věci. Nepochybně byste rádi věděli, jak mohou vaši lidé bránit zdejší zlaté doly, pokud k jejich ochraně nestačí ani tři plně vyzbrojené a dokonale vycvičené kohorty. Odpověď je prostá: nijak. Můžete však v co nejkratší době pomoct s přípravou obrany nejen tohoto údolí, ale i svých vlastních investic. A čas tady, přátelé, hraje naprosto klíčovou roli, protože, řečeno na rovinu, moc ho nemáme.“ Všichni tři majitelé dolů na něj zírali natolik tupě, až tribunovi došlo, že vůbec nechápou, o čem hovoří. Bezmocně zavrtěl hlavou a v duchu proklel nepřítomného prokurátora.
„Vidím, že nemáte ponětí, oč tady běží. V tom případě vám musím oznámit, že se tato část římské říše v tuhle chvíli ocitá ve válečném stavu.“
„Ve válce s kým?“ zeptal se nevěřícným tónem Lartius, rozpřáhl mohutné špinavé dlaně a nevěřícně zavrtěl hlavou. „Toho dolu jsem se ujal jenom proto, že mě prokurátor Maximus ujistil, že Sarmati už dneska nejsou nijak nebezpečný. Tvrdil mi, že legie je zničily a všechny jejich bojeschopný muže poslali na ostrov někde v prdeli světa, aby tam válčili s místníma barbarama, a proto…“
Zmlkl, když uviděl vědoucí tribunův pohled.
„A přesně tohle se oficiálně tvrdí. Řím dal razit mince na památku vítězství, uctívaný císař Marcus Aurelius přijal jméno ‚Sarmaticus‘, v Římě se konal vítězný pochod a Sarmati byli označeni za překonanou hrozbu. A přesto jsme tu teď my a chystáme se s týmiž Sarmaty znovu bojovat. Zaznamenají budoucí pokolení naše činy?“ Trpce se zasmál a zavrtěl hlavou. „Jelikož jakákoli oficiálně přiznaná válka by podrývala slávu nedávno zesnulého otce současného císaře, je jisté, že cokoli se zde odehraje, vejde do dějin jako nevýznamná ‚pohraniční šarvátkaʻ. Ale ujišťuji vás, že člověk může v takové šarvátce zemřít úplně stejně jako ve velké krvavé válce. Tihle kmenoví bojovníci představují nebezpečí, na které se, chceme-li zůstat na živu, musíme dokonale připravit.“ Rozhlédl se po ztichlém davu a vychutnal si, co bude následovat.
„Ale připravit se na co, ptáte se? Ukážu vám to.“
Pohlédl na Julia, který pokynul svému optionovi a vzápětí čtveřice vojáků přivedla starou už nepotřebnou mulu. Optio pak z toulce po jednom ze zabitých Sarmatů opatrně vytáhl červeně obarvený šíp a ozubený kostěný hrot prudce zarazil zvířeti do boku. V prvním okamžiku mula reagovala jen rozhorleným zahýkáním a pokusila se kopnutím osvobodit od provazů, kterými ji vojáci drželi na místě, ale její chování se během několika vteřin naprosto změnilo. Nejprve mula bolestně zaječela, pak se zapotácela, padla do kolen a koulela očima, jak jí jed rychle pronikal do útrob. Krátce nato se svalila na bok, celé tělo a všechny čtyři končetiny se jí třásly v křečích a z tlamy se jí vyvalila krvavá pěna. Julius se musel násilím přimět bez hnutí brvy sledovat zvířecí utrpení. Scaurus vztáhl ruku, opatrně převzal od optiona šíp a zvedl ho nad hlavu tak, aby ho všichni viděli.
„Přesně takováhle smrt nás, přátelé, čeká, pokud se Sarmatům podaří vpadnout do tohohle údolí dřív, než dokončíme obrannou hradbu. Sarmati vyrábějí ze směsi hadího jedu s čerstvým kravským hnojem hustou kaši, kterou nechají nějaký čas ležet, aby se obě složky dokonale smísily, pak do ní zanoří kostěné hlavice šípů a nechají je jedem nasáknout. Moji muži mají na svou obranu štíty a kroužkové pancíře, ale vy jste naprosto nechráněni, takže když útočníci vyšlou přes naši hradbu mračno šípů, budete to především vy, koho zabijí. Vy a vaše rodiny. A máte-li tu své ženy, můžete si být jisti, že je Sarmati, pokud sem vpadnou, docela určitě znásilní. Ale i mnozí z vás se nejspíš dočkají stejné pohany. Ty, kteří přežijí, pak použijí jako otroky, kteří budou v těchto dolech těžit zlato pro své nové pány.“
Z anonymity davu se ozval hlas:
„Pracovat v dolech? Co je na tom tak hroznýho?“
„Tak zaprvé budete pracovat zadarmo, protože Sarmati vyrabují prokurátorovu pokladnici do poslední mince. Ať už teď máte jakkoli nízkou mzdu, je to rozhodně lepší než nemít vůbec žádnou. Krom toho vás oberou o všechno, co má sebemenší hodnotu. Přitom o potravu se budete muset dělit s dvojnásobným počtem ozbrojenců, kterým na vašem přežití vůbec nesejde. Nadejdou hubené časy a vy budete hubnout s nimi. A co je vůbec nejhorší, nezapomínejte, že sarmatská okupace může být jenom dočasná, protože jednoho dne sem napochodují dvě římské legie a dobyvatele odsud vypráskají – a oni to vědí a počítají s tím. Proto vás budou dřít dnem i nocí jako zvířata, abyste pro ně vydolovali co nejvíc zlata, které si budou moct při útěku vzít s sebou. Mnozí z vás zahynou vysílením a nedostatkem potravy, jiné zase Sarmati pobijí jako odstrašující příklad pro každého, kdo by snad ve vražedném pracovním tempu polevil.“
Nelítostným pohledem přelétl dav zaražených dělníků.
„Do doby, než je odtud legie vyženou, Sarmati promění tohle celé údolí v páchnoucí márnici a pokud vás ještě před svým útěkem všechny nepovraždí, pak ti, kteří zázrakem přežijí, budou mít jediný úkol: spálit na hranici tlející těla svých blízkých a přátel. Doporučuji vám, abyste si moje slova dobře promysleli, protože já rozhodně nemám čas vás dlouze přesvědčovat. Takže teď budete podle pokynů mých vojáků dělat, co se vám řekne, a každý, kdo by se chtěl na vlastní kůži přesvědčit, jak chutná římský způsob bičování, snadno toho docílí tím, že vypadne z řady. Máme jen jeden nebo dva dny na to, abychom tohle údolí neprodyšně uzavřeli, takže nemůžeme ztrácet čas. První centurione?“ Julius povystoupil vpřed a jeho stroze rozkazovačný tón rázem většině havířů napřímil záda.
„Moji vojáci teď s vaší pomocí vybudují drnovou hradbu, která tohle údolí předělí. Musí být patnáct stop vysoká na patnáct stop hluboké základně a bude mít na zadní straně ve výši deseti stop bojovou plošinu, která pojme přiměřený počet mých vojáků s oštěpy. Někteří z vás budou odřezávat drnové bloky a další je budou přinášet zkušeným stavebníkům, aby je ukládali na správná místa. Pracovat budeme až do úplného setmění. Drnové bloky budou vážit po pěti librách, což na první pohled moc neznamená, ale budeme jich potřebovat zhruba milion, takže od téhle chvíle máte před sebou perný den.“
Na Juliův rozkaz vstoupili čekající centurioni mezi dělníky a každý z nich si vzal na povel desetičlennou skupinu pracovníků. Scaurus s mírně našpulenými rty sledoval, jak Theodora odchází v doprovodu dvou mohutných ranařů, kteří jí zjevně zajišťovali bezpečí v prostředí plném drsných, nadržených havířů.
„Co si o tom vlastně myslíš?“
Julius se krátce zahleděl na dělníky, v jejichž očích četl směsici vzteku a znechucené rezignace, a teprve pak s pobaveným výrazem opáčil:
„Co si myslím, tribune? Ptáš se na tyhle naštvané skalní krtky, nebo na tu ženu?“ Počkal na Scaurův posmutnělý pohled a pak pokračoval: „Podle mne nás nenávidí o trošku míň, než se bojí Sarmatů, což je zase o trošku míň, než se bojí nás. Kdybychom odešli, tak by na nás vystrčili prdele a kdyby mohli, ještě by nám nachcali do měchů s pitnou vodou. Ale taky si myslím, že tu hradbu přes údolí budeme mít hotovou do zítřejšího západu slunce a že na ty chlapy máme ještě v rukávu pár ostrých fíglů. A to je, tribune, v tuhle chvíli všechno, co mě zajímá.“
Předpisově pozdravil a odešel za svými důstojníky organizovat činnost jejich pracovních čet, zanechávaje Scaura zamyšleně hledět přes horské údolí.
***
Když centurie odpochodovaly plnit rozmanité úkoly, zůstal Vlček poprvé za dlouhé měsíce v táboře Tungrů sám. Věděl, že s těmi několika vojáky, kteří tu zbyli, protože měli zrovna ten den strážní službu, si moc zábavy neužije, a tak se chopil svého cvičného meče a štítu a jal se trénovat pár nových šermířských figur, kterým ho Arminius naučil a které si podle jeho příkazu měl dvakrát denně opakovat. Chlapec dobře pochopil význam pravidelného cvičení, které mu Germán vštěpoval, protože sám cítil, jak jeho zápěstí i kotníky častým tréninkem sílí a pravice s mečem i levice se štítem už samy jakoby bez jeho vůle vykonávají naučené pohyby. Hekaje námahou udělal předposlední výpad celé sestavy a náhle překvapením vytřeštil oči, když před sebou uviděl o něco menšího chlapce, než byl sám, jak se zájmem sleduje jeho počínání.
„Co jsi zač?“
Odpověď přišla bez váhání, protože věková blízkost děcko zřejmě osmělila.
„Jmenuju se Mus. Co to tu děláš?“
Vlček se nepatrně zamračil, protože tahle otázka mu připadala až naivně zbytečná.
„Přece trénuju. Arminius říká, že jedině opakováním se může člověk zdokonalit.“
„Kdo je Arminius?“
Do Vlčkovy odpovědi se vloudil majetnicky hrdý tón.
„Můj učitel šermu. Je to Germán.“
„Ty žiješ pohromadě s vojáky?“
Vlček přikývl a Musovy oči se maličko zamžily, jak násilím potlačoval slzy.
„Můj táta taky býval vojákem. Zabili ho zlý lidi, co vypálili naši vesnici. Ublížili mojí mamince a sestrám. A bratry mi taky zabili…“
Vlček vážně přikývl, protože chlapcova slova náhle rozjitřila bolavou vzpomínku na smrt jeho otce, který padl v boji.
„Mýho tátu taky barbaři zabili. Teď žiju se svým dědou, ale většinou se o mě spíš stará Arminius.“
Chlapci na okamžik zmlkli, ale pak si Mus rychle otřel slzu z tváře, jak si uvědomil, že pláčem se nic nespraví.
„Já už nemám vůbec žádný příbuzný,“ řekl, „a tak pracuju tady v dole, ale teď se nesmí těžit, protože kdo by to udělal, tak by ho zmrskali. Šel jsem pomoct stavět tu hradbu, ale vojáci říkali, že tak malýho kluka nepotřebujou, tak jsem si řek, že se tu trošku porozhlídnu.“
Vlček zavrtěl hlavou.
„Jenomže tady nemáš co dělat. Kdyby tě tu vojáci načapali, tak by tě nejspíš zmrskali.“
Musovy oči se rozšířily.
„Ale ty jim to nepovíš, že?“
Vlček se na okamžik zamyslel.
„Ne.“ Zpytavě si chlapce prohlédl. „Ne, když budeme kamarádi.“
„Kamarádi? Já nemám žádný kamarády. Havíři jsou docela fajn, ale nadávají mi, když se jim při práci pletu, a někdy taky když včas nedoleju olej do lamp, kterýma ve štolách svítíme. Já se ve všech těch štolách náhodou vyznám. Vím taky něco, na co havíři zapomněli.“ Úkosem pohlédl na Vlčka. „Chceš to vidět?“
***
„No ne…“
Tribun Scaurus stál v lampou ozářené trezorové komoře a hleděl na bedny vyrovnané u protější stěny.
„V každé z těch beden je padesát liber zlata a v tuhle chvíli tady máme…,“ Maximus se odmlčel a pohlédl na voskovou tabulku, kterou držel v ruce, „třiačtyřicet beden, tedy dva tisíce jedno sto padesát liber. V průměru plníme dvě bedny denně, a tak můžeme celkem snadno dohnat půlroční požadavky Říma. Proto, jak vidíš, není s ohledem na nebezpečí hrozící od barbarů nutné poslat hned teď další zásilku.“
Julius přešel po nevelké místnosti a navzdory viditelnému prokurátorovu znepokojení vložil ruku na jednu z beden.
„To znamená, že jestli v jednom zlatém je čtvrt unce ryzího zlata, pak každá z těchhle beden obsahuje materiál k ražbě přes tři tisíce mincí. Z toho plyne, že v téhle trezorové komoře je poklad v ceně…“
První centurio se zamračil a v duchu počítal, ale Maximus ho pohotově doplnil:
„V ceně skoro jednoho sta čtyřiceti tisíc zlatých, první centurione.“
Scaurus našpulil rty a pohlédl na prokurátora.
„Množství zlata, které by komukoli stačilo na zajištění křesla v senátu a desetkrát větší suma, než jaká by byla dostatečným lákadlem i v mírových časech, natož nyní. Není divu, že Sarmati táhnou proti tomuhle údolí…“ Chvíli mlčky hleděl na bedny a pak dodal: „Samo sebou, že tady to zůstat nemůže.“
Maximova reakce byla rychlejší a popuzenější než by kdokoli očekával.
„Co myslíš tím ‚tady to zůstat nemůže? Ty snad pochybuješ o mé důvěryhodnosti, tribune?“
Scaurus pohlédl s pozdviženým obočím nejprve na Julia a teprve pak na rozhořčeného funkcionáře.
„Já, prokurátore, pochybuji jenom o možnosti zachránit tak obrovské bohatství v případě, že Sarmati prorazí náš narychlo vybudovaný obranný systém. Nemyslíš, že by se ti spalo lépe, kdybys věděl, že tohle zlato je ukryté někde, kde je nepřítel nenajde? Můžeme ty bedny přenést v noci a…“
„Vyloučeno/“ zvolal Maximus tak rozhodným hlasem, že si oba důstojníci vyměnili překvapené pohledy. „Zlato zůstane tady! Vy dělejte svou práci a postarejte se, aby se barbaři k němu nedostali. Nu a teď, když jste se seznámili s opatřeními, kterými zajišťuji, aby císařovo zlato zůstalo v bezpečí, řekl bych, že máte dost svých vlastních starostí, ne?“
„Ale nikoli jiných starostí, prokurátore. Je pravda, že máš tenhle poklad dostatečně zabezpečený. Nepochybuji, že klíče od této komory jsou dobře schované a že dovnitř nelze vstoupit jinak než tudy,“ řekl a ukázal na masivní, železem pobité dubové dveře. „Ale mně nedělá starost nějaký obyčejný zloděj, jako spíš to, co by se stalo, kdyby Sarmati zvítězili, všechny nás pobili a pak měli dost času dát si práci s násilným vniknutím.“
Maximus znovu rezolutně zavrtěl hlavou a z výrazu jeho tváře oba důstojníci pochopili, že bude nadále umíněně vzdorovat jakýmkoli návrhům na přemístění pokladu.
„Takže konej svoji práci, tribune. Ale musím tě varovat: hovořil jsem s tvým nadřízeným, tribunem Domitiem Belletorem a upozornil jsem ho, že další podobné zásahy do provozu tohoto těžebního zařízení, k jakým došlo dnes ráno, už nadále nehodlám tolerovat. Jakmile bude ta vaše hradba dokončena, mí muži se vrátí na svá pracoviště a tam také setrvají.“ Křivě se pousmál a pak pokračoval: „Také jsem se mu svěřil se svým dojmem, že plán na úplné přerušení těžby nepochází z jeho hlavy a že až bude po všem, ztráty, které tím koruně vzniknou, mohou být připsány k tíži toho, kdo je za ně zodpovědný.“ Scaurus přistoupil těsně k němu a ležérním gestem, které bylo v příkrém rozporu s tvrdým výrazem jeho tváře, položil dlaň na jílec meče.
„Rozděl a panuj, prokurátore? Jak vychytralé. Přesto bych byl na tvém místě opatrnější, protože bys jednoho dne mohl litovat, že ses postavil proti ukrytí tohoto pokladu před hrozbou, která je nám všem zřejmá. Jestli se totiž Sarmatům podaří nás porazit, pak tady na ně bude s největší pravděpodobností čekat ještě jeden – poslední – obránce,“ řekl a prstem šťouchl prokurátora do obličeje. „Ty. A já nebudu žádat Domitia Belletora o svolení zamknout tě tady, abys tu čekal, až se k tobě probourají. Jdeme, první centurione.“
Maximus zrudl jako krocan, a když kolem něj procházeli, jeho hlas za nimi duněl ještě na schodišti, po kterém se vraceli do jasného slunečného dne.
„Ty mi vyhrožuješ, tribune?“
Scaurus se ani nezastavil, jen štěkl přes rameno jediné slovo:
„Ano!“
***
„Tohle je můj důl. Krkavčí hlava.“
Po výstupu do prudkého kopce Mus ještě stále ztěžka dýchal, když hrdě ukazoval na vstupní otvor dolu, nad kterým se proti obloze rýsovala mohutná skála tvarem připomínající mršinu obrovského ptáka, jehož zobák čněl přímo nad šachtou. Před oběma chlapci zel temný jícen, po obou stranách rámovaný mohutnými podpěrami, držícími příčný trám nad vstupem. Vlček nejistě hleděl na temný obdélník a lehce zavrtěl hlavou.
„Je tam tma.“
Mladší chlapec se zasmál a překročil práh dolu.
„Uvnitř to bude lepší. Oči si zvyknou na šero a taky jsou tam lampy. Pojď dovnitř a dobře se tu rozhlídni.“ Z háku hned u vchodu sňal džbánek s olejem a jistým krokem vešel do tmy, kde se zdálo, že v ní zmizel jako duch. Když ale Vlček napjal zrak, zachytil siluetu svého nového přítele, který na něj čekal v šeru šachty. Dodal si odvahy a vstoupil také. Zprvu jen opatrnými krůčky, ale pak stále jistěji, až se konečně ocitl před Musem, jehož oči zářily ve světle dopadajícím na něj ze vstupního otvoru. Když promluvil, jeho hlas nebyl silnější než pouhý šepot.
„Vidíš, není to o moc těžší než tam venku.“
Vlček se zachvěl.
„Je tu zima.“
„Proto jsem ti taky říkal, že si máš vzít plášť. Až budeme hloubějc v hoře, bude tam ještě větší zima.“
Mus zkušenou rukou nahmatal lampu skrytou v nevelkém výklenku.
„A máme to…“
Chvíli cosi kutil ve tmě a pak Vlček uslyšel známý zvuk ocílky a křesacího kamene. Jemným foukáním hnal Mus jiskry přímo na knot lampy, který se brzy rozhořel zprvu nesmělým, ale pak silnějším, temnotu zahánějícím plaménkem.
S lampou v ruce se mladší hoch na svého nového kamaráda spokojeně zazubil.
„Pojď, provedu tě tu.“
Otočil se a rychlými krůčky zamířil do tmy, zanechávaje svého přítele nejistě hledět na svou vzdalující se siluetu. Vlček náhle pocítil silnou touhu otočit se a uhánět směrem k jasně zářícímu obdélníku, ale zároveň si uvědomoval, že by se tím vystavil nejen pohrdání svého mladšího kamaráda, ale i špatnému svědomí z vlastní zbabělosti. I když ho dál děsila tma uvnitř hory, vykročil za Musem, snaže se za každou cenu neztratit z dohledu jeho záda. Chabě osvětlené stěny chodby byly drsné na omak a dřely ho do dlaní, když v nich instinktivně hledal oporu, a mokrá, mírně vzhůru mířící podlaha mu tu a tam podklouzávala pod botami.
I nejjemnější zvuky vracela štola mnohonásobnou ozvěnou, takže dření cvočků okovaných podrážek znělo jako tucty kročejů. Jak chlapci postupovali stále dál a dál, prvotní panika Vlčka začala zvolna opouštět.
„No a je to! Jsme u prvního žebříku.“
Vlček se zachvěl, když uviděl dva dřevěné žebříky, mířící nahoru dolů kamsi do neznáma.
„My… My tudy polezeme?“
Mus se k němu otočil, protože si možná povšiml nejistoty v hlase svého kamaráda.
„Musíme dolů, jestli se chceme dostat na místo, kde se těží zlato. Ale neměj strach, je to bezpečný. Stačí, když polezeš vždycky jednou nohou a rukou současně. Na to si brzy zvykneš.“
„Ale ty přitom poneseš lampu?“
„Jasně. Umím se na žebříku držet jen jednou rukou. Tak pojď, polez napřed.“
Už o něco klidnější Vlček začal váhavě sestupovat opatrným tempem, ale zanedlouho získal víc jistoty a zrychlil tempo natolik, že mu to samému připadalo jako závratná rychlost.
„Dobrý, kámo, jen klid a hlavně se nedívej…“
Zbytek varování Mus ještě nedokončil, když Vlček ucítil potřebu pohlédnout dolů do tmy pod sebou. Zarazil se, ztuhl hrůzou a bez hnutí visel na příčlích žebříku, protože si uvědomil, že mu pod nohama zeje bezedná prázdnota. Mus nad ním začal hovořit a schválně podržel lampu tak, aby Vlček dobře viděl jeho povzbudivý úsměv.
„Je to už jen kousek. Slézej pomalu a připrav se na chvíli, kdy pod nohou ucítíš pevnou zem. Důvěřuj mi.“ Vlček se vzchopil a zalit potem pokračoval opatrně v sestupu. „Výborně! Jen tak dál a až budeme dole, dáme si doušek čerstvé vody.“
Ještě několik dalších příčlí a Vlček se konečně ocitl na zemi. Ustoupil pár kroků, aby svému příteli umožnil seskočit ze žebříku. Mus ho vzal za ruku a vedl ho ke strouze vyryté v kamenné podlaze.
„Koukni, voda. Napij se, už to pak odsud máme jen kousek.“
Oba nabrali do dlaní vodu, která Vlčkovi připadala úžasně čistá a osvěžující.
„Odkud to sem teče?“
„Slezeme ještě po dalším žebříku a uvidíš,“ odtušil Mus s povzbudivým úsměvem.
***
Marcus přistoupil ke svému tribunovi a řízně zasalutoval, poté ještě stejným způsobem pozdravil i tribuna Sigilida, ale veškerou pozornost dál upíral na Scaura, a přímému pohledu na mladšího důstojníka se raději vyhýbal. Oba tribunové stáli u jediného, deset kroků širokého otvoru uprostřed osm set kroků dlouhé hradby, kam bude třeba zasadit těžká dřevěná vrata, která se po doplnění další drnové vrstvy stanou pevnou součástí celkového opevnění. Sigilis ukázal na nedokončený val a s nadšením, které Marka překvapilo, když si uvědomil, že až dosud se tento mladý tribun důsledně držel v Belletorově stínu, navrhl:
„Možná bychom mohli útočníkům pokusy o proražení ještě ztížit, kdybychom do horní části valu zasadili dolů směřující kůly, které jim znemožní použít při dobývání žebříky, nemám pravdu?“
„To bychom jistě mohli,“ odpověděl Scaurus s úsměvem, ze kterého Marcus vycítil jistou míru shovívavých sympatií. „Popravdě řečeno něco takového mi už navrhoval i můj první centurio, když jsme tenhle val plánovali. Centurione?“
Marcus se postavil do pozoru a s respektem ke svému nejvyššímu veliteli podal své hlášení.
„Pověřil jsi mě, pane, průzkumem severní části tohoto údolí. Zjistil jsem, že strážní věže mezi horou Rotunda a hřebenem táhnoucím se na západ jsou nedotčené, ale na okolní půdě jsme nalezli stopy po předsunuté jízdní hlídce Sarmatů, která tam musela být v průběhu posledních čtyřiadvaceti hodin. Kromě toho je prostor na protější straně Sedla otevřený a na vzdálenost několika set kroků odlesněný, a proto je pro nepřátelský útok výjimečně vhodný.“
Scaurus se zašklebil.
„Předpokládám, že docela jistě mají zvědy, kteří sledují dění v údolí. Jak snadno či nesnadno se dá Sedlo hájit proti eventuálním útočníkům?“ Marcus pokrčil rameny a při své odpovědi podvědomě čerpal z bohatých zkušeností, které před osmnácti měsíci nabyl v Británii při bojích s tamními barbarskými kmeny.
„Kavalerii bych do severního kopce nevedl, tribune. Tamní půda je plná králičích nor a balvanů, takže jezdec znavený obtížným stoupáním v lese by nakonec musel útočit do kopce proti připraveným obráncům. Kdyby se nám je ale podařilo obejít…“ Ukázal na vznikající drnový val. „Jejich vůdce by se mohl rozhodnout pro hojné nasazení svých pěších sil v naději, že se nám dostane do zad.“
Scaurus přikývl a otočil se k Sigilidovi.
„Nuže, kolego, i když tahle hradba a její opevnění po obou stranách má pro nás zásadní význam, musíme se mít na pozoru před jakýmikoli pokusy nepřítele o obchvat. Náš kolega Belletor by se určitě mohl rozhodnout postavit na naše zranitelné místo stráže, zejména když bude pro tuto myšlenku cítit podporu od muže, kterého pokládá za společensky sobě rovného. Pokud jde o mne, obávám se, že jsem už vyčerpal všechny možnosti, jak ho ovlivnit, ale kdybys něco takového navrhl ty…“
Mladší muž s pochopením přikývl a Scaurus se spokojeně pousmál. „Výborně. Opravdu nepokládám za vhodné ho jakkoli ovlivňovat, pokud tak může daleko snáz učinit někdo, kdo je mu svým postavením mnohem bližší. Jediná otázka v tuhle chvíli zní, jak daleko je právě sarmatská bojová tlupa, protože kdyby barbaři dorazili ještě před dokončením našeho valu, byla by všechna naše dosavadní námaha zbytečná. Snad jízdní průzkumná hlídka…“ Znovu obhlédl obrannou linii, na níž se lopotili muži s plnými náručemi drnu, který postupně vršili na zvolna rostoucí val, zatímco Marcus v klidu čekal na další pokyny, ale přitom jasně cítil, jak na něm bez hnutí ulpívá zvídavý pohled tribuna Sigilida. „Ano,“ pokračoval Scaurus, „myslím, že průzkumná hlídka bude nejlepší způsob dozvědět se, jak na tom zrovna jsme. Buď tak laskav, centurione Corve, a vyřiď decurionovi Silovi, aby sem za mnou co nejdřív přišel. A vrať se sem, prosím, i ty a přiveď s sebou i svého chamátského kolegu. Soudím, že nadešel čas, abychom získali přesnější informace o dění na protější straně tohohle kopce.“
Odmlčel se, protože si všiml, že k němu míří Felix, majitel dolu Puklá skála na západní straně údolí. Byl zjevně krajně rozrušen a téměř utíkal k trojici důstojníků.
„Tak na tohle jsem už od rána čekal,“ poznamenal Scaurus s kyselým úsměvem. „Překvapuje mě, že mu trvalo tak dlouho, než si uvědomil, že má problém.“ Mezitím ustaraný majitel dolu dorazil až ke trojici důstojníků. „Zdravím, Felixi,“ pozdravil ho Scaurus. „Můžeme ti nějak pomoct? Vypadáš dost zarmouceně.“
„Tribune Scaure,“ zvolal majitel dolu s rukama prosebně sepjatýma, „stala se děsivá chyba, došlo ke strašlivému omylu, který se musí okamžitě napravit! Já tě žádám, já té prosím…“
Scaurus naklonil hlavu ke straně a pln účasti odpověděl: „Udělám všechno, co je v mých silách, abych ti pomohl. Pověz mi, jaká chyba se stala, v čem ten omyl spočívá?“
„Tenhle val, tribune,“ zvolal s hrůzou v hlase Felix. „Je moc daleko v údolí a můj důl je před chráněnou oblastí! Jestli přijdou útočníci, tak jim bude můj podnik vystavený na milost a nemilost, o všechno mě oberou!“
„Chápu…“ Scaurus se chytil za bradu, jako kdyby hluboce přemýšlel. „Ano, to opravdu je problém.“
Felix se rozzářil.
„Takže tu hradbu, tribune, posuneš?“
Scaurus smutně zavrtěl hlavou.
„To, obávám se, dost dobře nepůjde. Nejen že by to vzhledem k tomu, nakolik stavba pokročila, bylo přímo bláznivé mrhání pracovními silami, ale tenhle ochranný val nemůže být delší než osm set kroků. Kdybych nařídil vybudovat ho tak, aby chránil i císařův majetek na jihu včetně dolu, který máš tu čest v císařově zájmu spravovat…“ Na okamžik se odmlčel, aby dal možnost plně doznít významu svých slov, „pak by hradba musela být dvakrát tak dlouhá a já bych k její obraně potřeboval i dvojnásobné množství vojáků. Takže, jak jistě pochopíš, nemám ani čas ani dost pracovníků, abych Puklou skálu zahrnul do hajitelné oblasti. Ovšem ty, Felixi, i všichni tví lidé, budou za touhle hradbou v bezpečí.“
„Ale můj důl…,“ zaúpěl zoufale Felix.
„Zůstane bez ochrany,“ doplnil ho tribun. „Jestli ovšem jsi odhodlaný osobně bránit svůj majetek, ochotně ti zapůjčím meč, abys o něj mohl bojovat.“
Majitel dolu přimhouřil oči.
„Děláš si ze mě srandu? Nevěřím, že jsi vůbec někdy měl v úmyslu hájit Puklou skálu!“
Scaurus pokrčil rameny a žoviální tón jeho odpovědi mohl jen těžko zakrýt mrazivou pravdivost jeho slov.
„Popravdě řečeno, Felixi, na to jsem opravdu nikdy nepomyslel. Svým důstojníkům jsem jednoduše nařídil, aby našli nejvhodnější úsek ke stavbě valu na ochranu údolí a jeho obyvatel, a to oni také udělali. Na tvém místě bych děkoval bohům, že jsme tady a jsme ochotni tě chránit před hodně drsným údělem z rukou barbarů. A také bych sbalil tolik majetku, kolik ho poberu a i s ostatními lidmi, kteří tam ještě zůstali, bych se připravil k co nejrychlejší evakuaci. Pokud se ovšem cítíš dostatečně silný, abys vlastníma rukama hájil císařovo zlato, pak samo sebou…“
***
„Je tu děsná zima!“
Na tuhle poznámku reagoval Mus jen pokrčením ramen, i když jeho bezděčné gesto bylo v hustém šeru prakticky nepostřehnutelné.
„Proto jsem ti radil, aby sis vzal plášť.“
Při cestě temnou chodbou se Vlček stále držel co nejblíže zdroje světla z Musovy olejové lampy. Mladší hoch se co chvíli zastavoval a cestou zapaloval další lampy umístěné v kamenných výklencích, které pak tvořily řadu světelných ostrůvků ve smolně černé tmě podzemí. Nakonec se za jedním ohybem chodby objevilo jasnější světlo. Mus si významně položil prst na ústa a zašeptal svému příteli do ucha:
„Buď úplně potichu. Nechci, aby o nás věděli.“
Opatrně postupovali dál, a když Mus odhadl, že už jsou těsně před cílem, odložil lampu a za nejbližším rohem se jim otevřel pohled do loučemi osvětlené podzemní komory, které dominovalo mohutné dřevěné kolo, třikrát vyšší než dospělý muž, zavěšené na těžké nosné hřídeli. Dvojice silných dělníků jím pomocí tyčí, trčících z loukotí, zvolna otáčela, až jim na silných pažích námahou nabíhaly svaly. Další dva silní muži seděli o kus dál se džbánem na vodu a přesýpacími hodinami.
„Co to dělají?“ zašeptal Vlček, který nic z toho nechápal.
Mus ukázal na kolo.
„Koukni se pod to kolo. Vidíš tam tu vodu?“
Spodní část kola se nořila do jímky s vodou a po chvíli Vlčkovi došlo, že jak se kolo otáčí, zvedá vědra, připevněná na jeho obvodu. Ačkoli při pohybu občas část vody z věder vyšplouchla, nádoby zůstávaly vcelku téměř plné. Když si vzpomněl, jak během dlouhého pochodu bylo nutno na jednotlivých tábořištích doplňovat z nejbližších řek nebo potoků měchy s pitnou vodou, dovedl si představit, že vědra na dřevěném kole musí být pořádně těžká. Jakmile dosáhla vrcholu, překlápěla se do dřevěného koryta, dovedně umístěného tak, aby vodu zachytilo.
„Tady vidíš, proč chodba, z níž jsme přišli, vedla do kopce. Tohle kolo přelévá vodu na úroveň štoly, ze které jsme sestoupili, a z té pak stéká ven po stráni.“
Mezitím poslední zrnka písku přetekla v hodinách do spodní nádoby a odpočívající dělníci se zvedli, aby vystřídali své druhy, kteří se s úlevou svalili na skalnatou podlahu.
„A tohle dělají celý den?“
„Kdyby toho nechali, tahle podzemní komora by se brzy naplnila vodou, která by pak zaplavila celý důl. Ale teď už můžeme dovnitř, protože můj kamarád Karsas má pauzu na odpočinek.“
Vlček následoval Musa do komory, kde jeden z odpočívajících dělníků vstal a s úsměvem je přivítal.
„Zdravím tě, špunte. Kohopak nám sem vedeš?“
„Tady můj kámoš žije s vojákama. Má meč a nechal mě ho podržet.“
„Takže ses mu odvděčil tím, žes ho přivedl sem? Máš kliku, protože kdyby Gosakos nebyl zrovna u kola, honil by tě kolem týhle komory s ptákem v hrsti.“ Vlček se zachvěl a se strachem v očích pohlédl na muže u kola, který na chlapce hladově civěl. „Ale klídek, ten pacholek ví, co by se stalo někomu, kdo by se dotknul mýho kamaráda. A ještě chvíli bude makat u kola, takže máme čas si popovídat, jestli chceš. Člověku se vždycky uleví, když může s někým prohodit pár slov.“
„Dneska ne. Mohli bysme se kouknout na čelo šachty?“
Karsas zaklonil hlavu a spiklenecky mrkl na Vlčka.
„Chtěl bys vidět zlato, hochu, co? Tak pojďte, kluci. Dneska nám nikdo nebude překážet, protože všichni jsou nahoře, kde jim vojáci prohánějí perka. Je fajn, mít od nich tady dole chvíli pokoj. V jednom kuse se naparujou a vytahujou, že jenom oni jsou opravdický havíři, a přitom se akorát vrtají ve skále, zatímco my tady udržujeme důl v chodu.“
Sňal ze zdi louč, zamířil do další chodby a volnou rukou chlapcům pokynul, aby ho následovali.
„Tak pojďte, frajeři, a prohlídněte si místo, odkud se bere všechno zdejší zlato.“
***
Scaurus vychutnával první večerní doušek vína, když Arminius strčil hlavu do stanového závěsu a v ruce držel voskovou tabulku se vzkazem. Tribun se zamračil.
„Nemáš teď zrovna trénovat Vlčka a učit ho, kam je třeba mečem nejlíp píchnout protivníka?“
Arminius pokrčil rameny.
„Jak to vypadá, tak si našel lepší zábavu, a tak jsem se spokojil tím, že jsem šel kopnout Morbana do zadnice za to, že ho nechal odejít bez dovolení. Půjdu se po něm kouknout, jen co se pustíš do jídla, co tu na tebe čeká. Jo a tohle ti nesu,“ řekl a podal tribunovi voskovou tabulku. „Do tábora to přinesla jedna z těch Theodořiných goril a mně to pak předal náš strážný. Ten její ranař zřejmě čeká na odpověď.“
Tribun usrkl vína.
„No a co je to? Vsadil bych se, že sis ten vzkaz přečetl.“
„Nepřečetl. Stačilo mi k němu přičichnout.“
Scaurus pozdvihl obočí a přiložil tabulku blíž k nosu.
„Na mou duši… Vím, co tím myslíš. No a?“
Germán pokrčil rameny.
„Přímo od majitelky dolu. Zve tě, abys povečeřel s ní a s jejími obchodními přáteli.“
Scaurus se zazubil.
„Jasně. Takže mám na vybranou: buď sedět tady, pít tohle celkem mizerné víno a přikusovat k němu připálené maso nejasného původu, které jsi mi tu nachystal, nebo jít na nóbl večeři s lidmi, jejichž majetek buď chráním, nebo ničím – záleží na tom, ze kterého konce se na to díváš. Tady je dobrá rada drahá.“
Germán znechuceně zavrtěl hlavou a opáčil:
„Inu, doufejme, že si na tebe nehodlají stěžovat císaři a senátu kvůli pohromě, kterou jsi na ně uvalil stavbou toho valu. Asi by sis měl pro všechny případy navlíct prsní pancíř.“
Scaurus souhlasně přikývl a letmo pohlédl na bohatě vytvarovaný bronzový pancíř v rohu čtvercového stanu.
„Něco na tom je. Nejen, že se budu cítit bezpečněji, ale mám zkušenost, že dámy na tuhle ozdobnou plechárnu, představující nahou mužnou hruď, náramně letí. Je to rodinná památka, pancíř, který nosil můj vznešený předek v Roce čtyř císařů. Smůla je, že tenhle můj důstojný předek v tom neklidném čase bohužel tahal za kratší konec provazu. Budeš tak hodný a pomůžeš mi s ním?“
***
„Moc se omlouvám, centurione, ale neviděl jsi někde toho zatracenýho kluka?“
Morban v rychlosti zdvihl pravici k pozdravu a ztrápeně hleděl na Marka, který k němu vzhlédl od čepele meče, kterou zrovna leštil.
„Jestli myslíš svého vnuka, tak toho jsem neviděl. Myslel jsem, že trénuje s Arminiem.“
„To je právě ten problém, pane, protože není nikde k nalezení. Arminius mi vynadal, že ztrácí čas čekáním na něj, a tak mě napadlo…“
Znovu se rozhlédl po stanu, jako by chtěl zjistit, zda se chlapec v některém koutě neschovává, ale pak rozhořčeně zavrtěl hlavou a vycouval. Mladý centurio ho následoval do svěžího podvečerního vzduchu a oba muži se bezděky zahleděli do uličky mezi řadami stanů. Když Marcus uviděl, jak se k nim blíží mohutný Germán, počkal na něj a zeptal se:
„Pořád nic?“
Arminius se zamračil a zavrtěl hlavou.
„Nic. Strážní říkají, že ho viděli před pár hodinami cvičit s mečem, ale víc nevědí. Jestli se zatoulal někam do osady, těžko říct, do jakého maléru se mohl dostat, protože…“
Nedomluvil, zvedl ruku a ukázal kamsi za hlavy obou mužů. Marcus se ohlédl a uviděl Vlčka, jak proklouzává mezi stany, následován s odstupem několika kroků druhým chlapcem, který vypadal, že je připraven při nejbližším podnětu vzít do zaječích.
„Teď vy dva mlčte, protože ať je to kdo chce, jestli uteče, pravdu se nikdy nedozvíme. Arminie, vezmi tady praporečníka do hospody ve městě a promluv s ním o penězích na novou chlapcovu výstroj. Ta jeho drátěná košile je mu už trochu malá, nezdá se ti?“
Germán přikývl a pevně vzal Morbana za loket.
„Tak jdeme, Morbane. Uvidíme, co z tebe po tomhle leknutí kápne.“ Zatímco odcházeli, Marcus si sedl na bobek a čekal, až k němu oba hoši dorazí. Vlček ho předpisově pozdravil, jak ho to vojáci naučili, a s rozzářenýma očima hlásil:
„Já jsem byl ve zlatém dole, centurione!“
Marcus chladně přikývl a usmál se na chlapce, který se krčil za Vlčkem. „Podle stavu tvého oblečení vidím, žes musel být v nějakém dost špinavém prostředí. Zlatý důl říkáš? A našel jsi nějaké zlato?“
„Ne,“ hlásil chlapec, kterého nadšení ze zážitku zbavilo strachu před trestem za to, že zmizel bez dovolení, „ale tady Musův kamarád nám ukázal něco, čemu se říká tenká žíla v kameni, ale viděl jsem taky muže, co točí vodním kolem, a svítili jsme si olejovými lampami a Mus,“ otočil se na menšího chlapce, „Mus mě naučil lézt po třicet stop dlouhém žebříku s lampou v ruce, a taky jsme šli na druhou stranu hory, abysme viděli Krkavce. A krom toho…“
Marcus se usmál na mladšího chlapce, ale nevztáhl k němu ruku, aby ho nepoplašil a tím nepřiměl k útěku. Jenom svou otázkou přetrhl Vlčkovi jeho nadšený výlev.
„Ahoj, Muse, já jsem Marcus. Tak co, kluci, nemáte hlad?“ Vlček horlivě přikývl a Musova tvář se poněkud rozjasnila. „Tak víte co? Zajdeme za Felicií a Anniou a mrkneme se, co nachystaly k večeři. U jídla mi všechno povyprávíte a potom mi můžete spolu vyčistit boty a kroužkový pancíř.“
Vstal a odvrátil se doufaje, že svým náhlým pohybem Musa nepřiměje k útěku, a pak volným krokem vykročil do uličky mezi stany, aniž se ohlédl, zda ho chlapci následují. Vlček se podíval na přítele, který nejistě zíral na centurionova záda.
„Tam dole pod zemí,“ řekl a napřáhl dlaň, „jsem se bál tmy a žebříku, ale tys mi řekl, abych ti důvěřoval, vzpomínáš si?“ Mus přikývl, ale ještě chvíli hleděl na odcházejícího důstojníka. Vlček počkal, až se přítelův zrak sveze na jeho nastavenou dlaň. „No a teď zase ty důvěřuj mně.“
***
Scaurus následoval Theodořina posla za bledého svitu vycházejících hvězd s rukou na jílci meče, ale mlčenlivý muž prošel kolem tábora havířů a zamířil do centra městečka Alburnus Maior, shluku budov na úpatí hory Rotunda. Z šera se vynořila postava a známý hlas promluvil tónem, ze kterého byla patrná trpkost:
„Inu, tribune Scaure, zdá se, že si počínáš hodně obezřetně.“
Tribun odpověděl úsečně, leč zdvořile, zatímco jeho dosavadní průvodce maličko poodstoupil.
„Dobrý večer, prokurátore. Jdeš s námi povečeřet?“
Maximus se zasmál, ale znovu měl Scaurus pocit, že v jeho hlase zní cosi, čemu zatím nerozumí.
„Ne, tribune, to určitě ne.“ Obešel Scaura a další slova pronášel přes rameno, zatímco zvolna mizel ve tmě. „Přeju ti příjemný večer, i když si nejsem úplně jistý, že zábava bude podle tvého gusta – aspoň pokud jsou pravdivé ty povídačky, že vy vojáci dáváte spíš přednost mužské společnosti…“
Scaurus pokrčil rameny a pokynul svému průvodci, aby pokračoval v cestě. Vešli do zdí obehnané zahrady s umně vysázenými stromy a ozdobnými keři. Po loučemi lemované dlážděné cestě dospěli ke vstupním dveřím rozlehlé vily. Na průvodcovo zabušení se dveře pohotově otevřely a rozkynutě obtloustlý otrok obřadným gestem zval tribuna dál a hned za ním opět dveře zamkl.
„Dobrý večer, pane. Smím se postarat o tvůj meč, než tě odvedu do večeřadla?“
Scaurus pokrčil rameny a přes hlavu si sňal bandalír s mečem.
„Pokud to nevadí, tak dýku si ponechám. Něčím člověk jíst musí, ne? A na ten meč mi dej dobrý pozor, je to rodinná památka, která pamatuje ještě časy císaře Claudia blahé paměti.“
Korpulentní otrok přikývl, s náležitou úctou se ujal meče a zavedl hosta do prázdné místnosti se dvěma lehátky, mezi kterými stál stůl s karafou vína a dvěma poháry.
„Dáma se brzy dostaví, pane.“
„Dáma?“
Ať už záměrně či nikoli, sluha zmizel rychleji, než mohl slyšet položenou otázku, zanechávaje poněkud zmateného hosta v prázdném večeřadle. Pohlédl na nástěnné malby, které místnost zdobily, a s údivem pozdvihl obočí, když si uvědomil, co znázorňují.
„Dobré, což? Stálo mne hotové jmění, než jsem našla umělce schopného tohle vytvořit, ale vyplatil se každý denár, pokud o hodnotě maleb vypovídají reakce mužů, kteří je spatří. Mně osobně se nejlíp líbí tamhleten obraz, kde jí to muž dělá zezadu. Vidíš, jak ta žena prohýbá záda? Člověk skoro slyší, jak řičí rozkoší, když ji tiskne k pohovce.“
Scaurus přikývl, ale když na hovořící ženu pohlédl, nejasně cítil, že vlastní tvář má trochu brunátnější, než by měla být. Theodora se apartně opírala o dveře na protější straně místnosti, hřbetem jedné ruky si podepírala jemně modelovanou bradu a prohnutou dlaní druhé ruky si lehce hladila bok, krytý jemnou, poloprůsvitnou řízou. Mírně se uklonil a rychle se snažil posbírat myšlenky.
„Paní, musím připustit, že jsi mne uvedla do rozpaků. Podle pozvání, které mi doručil tvůj posel, jsem usoudil, že se má jednat o společenskou večeři, ale teď soudím, že půjde o daleko užší společnost, než jsem se domníval.“
Zasmála se zvonivým smíchem a odpověděla trochu vyzývavým tónem:
„Ten podvůdek byl zcela záměrný, tribune. Chtěla jsem tě mít jenom pro sebe, ale nebyla jsem si jistá, jak bys reagoval na pozvání, které by budilo podezření z prospěchářských úmyslů.“
„Což ovšem, jak to vypadá, odpovídá pravdě,“ odtušil Scaurus s rukama v bok.
Theodora se lichotivě usmála.
„Ach ovšem, dokonale jsi mne prokoukl. Víš, dokonce jsem doufala, že se dostavíš v téhle nádherné výstroji. Miluji muže v uniformě. Škoda, že tu teď není můj malíř, aby tě zachytil, jak ti ten prsní pancíř sluší a jak mužně v něm vypadáš…“ Zvolna přešla k němu a jemně ho pohladila po tepaném krunýři „A jak se třpytí. Nádhera! Škoda, že sis nevzal přilbu s chocholem.“
„Kdybych to věděl předem…,“ usmál se.
„Ale i tak je to snad příjemné překvapení, ne? Ale co kdybychom teď tu plechárnu odložili?“ zeptala se a konečky prsů jemně uvolnila háčky, na kterých krunýř visel. „Pro nás civilisty je opravdu impozantní, ale jako večerní úbor poněkud nepohodlný, co říkáš?“ Teď se Scaurus upřímně zasmál.
„Musím tě varovat, paní. Mám za sebou hektický den a neměl jsem možnost se před touhle návštěvou vykoupat…“
Skončila s rozepínáním postranních přezek, které pancíř dělily na dvě poloviny, překvapivě lehce ho zvedla a odložila na podlahu. Pak se sklonila a přičichla Scaurovi k hrudi.
„Skvostné! To je, tribune vůně opravdového muže. A tady dole najdeme…“ Hmátla mu pod tuniku a začala mu hladit rychle tuhnoucí úd. „Přesně tohle jsem hledala!“ Napřímila se, zasmála se jeho užaslému výrazu a za teď už dokonale ztopořený penis ho táhla ke dveřím. „Tudy, Gaie. Můžu ti snad říkat Gaie, když se už brzy chystám obsednout tuhle impozantní věc, ne? Ale nechci, abys mi samou nedočkavostí potřísnil nábytek, tohle první divoké spojení můžeme odložit na později, co ty na to?“
„Odložit…?“
Vědoucně se na něj usmála. Bylo jí naprosto jasné, že v tuhle chvíli ho má – vlastně doslova – v hrsti.
„Ach samo sebou. Na dobu po příjemně dlouhé večeři s dostatkem vína, které otupí tvou citlivost, ale nikoli výkon. Po večeři, během které mi povíš, jak hodláš ochránit důl Krkavčí hlava před těmi děsnými barbary. Potom teprve čekám, že mě tímhle narazíš jako na kůl hned několikrát za sebou. Dokud, otevřeně řečeno, úplně nezvadneš.“
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Ve chvíli, kdy Julius u táborové brány hněvivě vytýkal strážným chyby, kterých se ve službě dopustili, dorazil k němu posel se vzkazem od Anniy. Nechal ho ještě chvíli čekat a barvitými slovy vysvětlil dvěma stanovým družstvům, že při příštím podobném selhání je čeká nejen srážka ze služného, ale i pěkných pár ran důtkami.
„A aby bylo jasno: to, že kluk se v pořádku vrátil, vás, kurva, neomlouvá, protože vy jste ho, kurva, vůbec neměli nechat odejít, jasný? A toho druhýho kluka jste taky neměli pouštět dovnitř, poněvadž tady, kurva, vůbec neměl co hledat, jasný?“ Otočil se, převzal voskovou tabulku, kterou mu přinesl voják z jeho První centurie, a v rychlosti si vzkaz přečetl. „Vyřiď paní, že přijdu hned. A dones tam večeři pro šest osob. Jestli to žrádlo nebude v doktorčiným stanu, než tam dorazím, tak se připrav na to, že ti napařím čištění latrín na tak dlouho, dokud nebudeš až po uši od hoven!“
Voják se otočil na podpatku, snaže se být co nejrychleji z dosahu vztekajícího se prvního centuriona, zatímco Julius obrátil pozornost k nejbližší dvojici mužů, kteří snaživě skrývali své pobavení nad šlamastikou, v níž se jejich druhové ocitli. Julius se na ně rozeřval jako na cvičáku: „Nevím, co vám na tom připadá tak srandovní, poněvadž podle tohohle posledního vzkazu je mi jasný, že ten cizí kluk se s naším chlapcem teď znova vrátil do tábora, a vy jste si ho, blbové zasraný, nevšimli! Takže hned po skončení služby chci vidět celou dnešní stráž nastoupenou před mým stanem, jasný?“
Náramně ho potěšilo zjištění, že noční službě má velet centurio Otho, přezdívaný mužstvem i svými kolegy Mamlas. Stručně a jasně mu navrhl, aby byl zvlášť ostrý na strážné u táborové brány a neprominul jim ani sebemenší poklesek. Pak zamířil ke stanu lékařky, aby vyhověl pozvání své družky, ale i cestou ještě kroutil hlavou a hlasitě proklínal neschopnost vojáků všimnout si dvou kluků, motajících se za denního světla po táboře, kde přinejmenším jeden z nich neměl co pohledávat. Annia mu napsala, že ho zve k večeři, pokud zajistí jídlo pro šest lidí. Užuž vstupoval do stanu, když ho Annia ve vchodu zadržela. Položila mu dlaň na hruď, vytlačila ho zpátky před stan a naléhavým tónem ho varovala: „Věděla jsem, že přicházíš, protože jsem tě už na sto honů slyšela, jak láteříš na ‚zkurvený strážce‘ tábora. Máme hosta, Julie, a jestli před ním budeš pouštět hrůzu, tak uteče dřív, než se nadějeme. Nevím přesně, co se tomu chlapci přihodilo, ale pokud jsem pochopila, tak mu nějací vojáci povraždili rodinu a on se od té doby děsí uniforem – jakýchkoli uniforem – a hlavně uniformy nafoukaného důstojníka s chováním řeznického psa, jestli mi rozumíš.“
Přes její rameno Julius s jistou nechutí pozoroval vojáka, kterého pověřil obstaráním jídla, jak využívá jeho neplánovaného zdržení a vchází do stanu s velkým hrncem, nejspíš naplněným kdečím, co stihl vyžebrat od kuchařů a s největší pravděpodobností i ukrást svým druhům. Užuž otevíral ústa k protestu, když na rtech ucítil Anniin ukazovák. „Takže pokud se dnes v noci chceš zahřát příjemněji než pod hrubou vojenskou houní, tak si na svůj zakaboněný obličej nasaď vlídný úsměv, pojď za mnou dovnitř a tvař se, jako by přítomnost toho kluka bylo to nejlepší, co tě dneska mohlo potkat.“
Chystal se hbitě odpovědět, ale její dodatečná věta doslova vzala řeč. „A krom toho je nejvyšší čas, abychom konečně zjistili, jestli z tebe bude dobrý táta, že?“
***
Ať mu už řekla cokoli, jisté je, že voják, kterého si poslal pro jídlo, se později vyjádřil, že „první centurio byl bledej jako mlynářská prdel“. A když večerní služba nastoupila podle rozkazu před jeho stan, místo co by je zpucoval, poslal je na kutě jen s napomenutím, aby se to už nikdy neopakovalo.
„Podle jednoho mýho kámoše ze sedmý centurie byl ten chudák zvadlej jako zpuchřelý hovno. A teď – no koukni na něj…“
Morban s Arminiem sledovali prvního centuriona, jak s ustaraným výrazem prochází uličkou mezi stany Páté centurie. Praporečník významně pohlédl na svého druha.
„Vypsal jsem sázky, jestli je ta jeho v tom, nebo ne. Když jo, tak nabízím dva ku třem na kluka a vyrovnaný šance na holku. Tak snad uvidíme, jestli se nám to potvrdí.“
Vysekl až neuvěřitelně dokonalý vojenský pozdrav, na který Julius reagoval krátkým, jízlivě ironickým úsměvem.
„Dobré jitro přeju, první centurione!“ Juliova netečná reakce na až nepřirozeně žoviální pozdrav vyprovokovala Morbana, aby pokračoval. „Dneska je nádherný den, pane, možná, že tu hradbu…“
Zmlkl, když se první centurio náhle zastavil, nepřítomně na něj pohlédl, otočil se a stanul nosem těsně u Morbanova obličeje. Pak zavrčel: „Dobré jitro, praporečníku. Ano, je skvělý den na stavbu hradby. Ano, dneska dokončíme hrubou stavbu. A pokud jde o otázku, kterou mi chceš položit, tak tě musím upozornit, že v některých záležitostech je největší ctností diskrétnost. Šiř si svoje drby a vypisuj sázky, na co chceš, ale ode mne v tom žádnou pomoc nečekej. A teď plav k rannímu nástupu.“ Morban vědoucně našpulil rty, ale důstojníkovu odpověď prozíravě nekomentoval. Julius se odvrátil, pohlédl na Arminia a zeptal se: „Centurio Corvus?“
Germán ukázal na řadu stanů, kde vedle Feliciina nemocničního stanu stála sanitní kára.
„Šel se rozloučit s manželkou.“
Když Julius vstoupil, jeho kolega seděl na bedně se synkem v náručí, zatímco Felicia kmitala kolem něj.
„Připraven?“
Marcus přikývl, podal malého Appia ženě, něžně ji políbil a následoval prvního centuriona ze stanu. Zamířili do táborové sekce jízdního oddílu, kde už čekali kavaleristé se svými zvířaty i s Markovou ukořistěnou klisnou. Julius opětoval pozdrav jejich decuriona i Araba, který byl, jak vidno, přibrán do této výzvědné skupiny.
„Dobré jitro, Sile. Už sis promyslel, jak splnit tribunovy příkazy?“ Prošedivělý velitel jízdního oddílu ukázal na hrubý plánek, zběžně nakreslený do prachu pod jeho nohama.
„Podle havířů existuje jediná cesta, po které může nepřítel přitáhnout k důlnímu komplexu. Vede kolem konce tohoto údolí a dál na sever, kde nakonec navazuje na další údolí s říčkou, které místní výstižně říkají Zlatá řeka. Ta se vlévá hluboko v nepřátelském teritoriu do řeky Marisus. Pokud se rozhodneš vést bojovou tlupu z planin až sem, pak neexistuje lepší způsob než táhnout po břehu Marisu, zahnout podél toku Zlaté řeky a pak postupovat až k tomuhle údolí. Takové množství ozbrojenců bude potřebovat i hodně vody a říční proud jim krom toho poskytne i spolehlivou navigaci. Mám v úmyslu vydat se tady s centurionem a jeho osvědčeným stopařem po proudu Zlaté řeky a pátrat po jakýchkoli stopách, které tam mohli zanechat. Pokud nenajdu nic, co by stálo za pozornost, tak postavím hlídku na straně údolí. Jakmile bude jasné, že se nepřítel blíží, okamžitě se vrátíme, abychom tě varovali. Jenom nám musíš zajistit možnost bezpečného návratu za hradbu.“
Julius zachmuřeně přikývl.
„Dej si ale pozor, aby ses v případě, že se barbaři objeví, včas stáhnul. Nerad bych se o jejich příchodu dozvěděl tak, že uvidím vaše hlavy nabodnuté na jejich kopích.“
Silus se odvrátil a vyhoupl se do sedla.
„O nás se neboj. Těm špindírům k něčemu takovému nedáme příležitost. A ty tady zatím budeš mít dost práce s dokončováním obranného valu a vymýšlením jména pro svýho budoucího mrňouse.“
Julius nehnul ani brvou.
„To je fakt. Když jsme to s nastávající maminou probírali, navrhoval jsem pojmenovat ho po tobě, ale Annia namítala, že jméno Zasranej Zvědavec by kluka v životě dost znevýhodňovalo.“ Silus zaklonil hlavu a od srdce se rozchechtal.
„Drsná odpověď, první centurione. Drsná, ale trefná. Tak jedem, centurione Dvoumečoune. Chci, abychom se dostali do úkrytu dřív, než slunce bude vysoko. A jelikož o jménu Juliova potomka uvažovat nesmíme, budeme aspoň vymýšlet jméno pro tuhle tvoji nenažranou klisničku.“
***
Shromáždění centurioni obou tungrských kohort se postavili do pozoru, když Julius napochodoval na ranní důstojnickou poradu. Někteří hleděli strnule na kopce za jeho hlavou, zatímco jiní, kteří ho znali delší dobu a v jednom či dvou případech ho dřív hodnostně převyšovali, mu chladně hleděli přímo do očí.
„Pánové, jelikož se po táboře šíří všelijaké drby, tak jim rovnou utneme tipec. Ano, jsem nastávající otec. Až se jednou v budoucnu společně ožereme na oslavu vítězství nad barbary a připijeme si na památku padlých kamarádů, budete si moct ze mě dělat prdel do sytosti – i když s rizikem, že vám zase já připomenu vaše vlastní slabiny. Ale pro tuhle chvíli,“ řekl a rozhlédl se po tvrdých vousatých tvářích svých důstojníků, „na tyhle kecy zvysoka seru, jasný? Teď máme před sebou jediný cíl: dokončit hradbu a vyhnat ji tak vysoko, aby odolala soustředěnému útoku tisíců po zlatě bažících barbarů. Tribun se odešel přesvědčit, jestli centurie legií na svazích po obou stranách valu jsou připraveny k obranným bojům, my ale víme, že pokud ti pacholci zaútočí, bude to přímo středem do údolí. Ano, nepochybně pošlou i hlídky na obě křídla, ale tam nemají velkou šanci. Hlavní boj se povede přímo o tuhle hradbu, a proto mám eminentní zájem na jejím dokončení ještě dnes do setmění.“
Tvrdě se rozhlédl po shromážděných důstojnících.
„Je načase přestat jednat v rukavičkách. Teď potřebujeme, aby ti havíři dřeli jako mourovatí, ne aby tuhle práci brali jako vítanou příležitost vystavit hřbety slunečnímu svitu. Jakmile někoho přistihnete, že se fláká, ztřískejte ho vinnou holí a dejte všem okolo na vědomí, že příště ho pošimráte tímhle,“ řekl a pozvedl důtky se spletenými řemínky. „A jestli vám nic jiného nezbude, dalšího provinilce dejte přivléct rovnou ke mně. Dám vztyčit bičovací kůl hned u hlavní brány, aby všichni viděli, jak se jim povede, budou-li se flákat. Teď tedy rozchod – a koukejte mě nezklamat.“
***
Průzkumný oddíl vyrazil svižným cvalem po cestě za rychle rostoucím drnovým valem. Všichni jezdci soustředěně pozorovali okolní svahy, zda se někde z lesů nevynoří sarmatští zvědové. Na konci Krkavčího údolí zahnuli na sever, kde opětovně vstoupili na stezku mířící k silnici, ze které kohorty sestoupily do důlního komplexu. Po dvou hodinách jízdy dospěli na hřeben nad nejzazším koncem údolí a poobědvali ve stínu řídkého lesíka, jehož kmeny i větve se vlivem roky trvajících větrů ohýbaly k východu. Silus žvýkal svůj kus chleba zahalen do tlustého vlněného pláště a s profesionálním zájmem hleděl pod sebe do údolí.
„Dost se to podobá britským horám severně od Hadrianova valu, že? Radši bych znovu honil Calga s jeho modrými čumáky, než abych si tady hrál na kočku a myš s těmihle Sarmaty. No, a pokud jde o jméno tvé nové klisny…“
Marcus se otočil a něžně poplácal po krku zvíře, které mu to vzápětí oplatilo tím, že ho čumákem žďuchlo do zad.
„Řekl bych, že dávat koňům jména přináší smůlu, jak je vidět na osudu chudáka Paličáka. Já bych ji nejradši nechal tak, jak je – prostě bezejmennou.“
Decurio pohrdavě odfrkl.
„Tobě to může být fuk, když na ní jezdíš jenom občas, ale my ji musíme denně krmit, cvičit a hřebelcovat. Jak to mám říct svým chlapům? ‚Jděte nakrmit tu bezejmennou klisnu?ʻ Koukali by na mě jako na cvoka. Ne, jestli jí nechceš dát jméno ty, tak to uděláme za tebe. Co navrhujete, kluci?“
Jeden kavalerista mu odpověděl:
„Dneska ráno se mě ta mrcha pokusila kousnout. Co takhle Zubatka?“
Silus přikývl.
„Zubatka. To zní dobře. Tak vidíš, centurione, máš to vyřešený. Teď musíme…“ Znovu pohlédl do údolí a přimhouřil oči. „Nikdo ani hnout.“
Marcus se velmi zvolna, aby pohybem na sebe neupoutal pozornost, otočil a zahleděl se dolů. Asi míli pod nimi, v místě, kde se řeka hluboko pod nimi ostře stáčela k severu, uviděl skupinu jezdců. Silus se zakabonil a naštvaně zavrtěl hlavou.
„Je jich nejmíň padesát. Nemáme šanci je porazit a jestli se pokusíme uprchnout, snadno nás dohoní. Nejlepší bude schovat se a nechat je projít. Zalezte pod stromy, hlavně tiše a nenápadně. Při troše štěstí se budou držet řeky a minou nás.“
Vojáci sledovali nepřátelské zvědy, jak volným krokem sjíždějí do údolí a podezřívavě se rozhlížejí.
„Připravují se na potíže, skoro jako kdyby o nás věděli.“
Silus na Markovu šeptem pronesenou poznámku přikývl.
„Vědí, že jsme už obsadili údolí. Můžeš si být jistý, že stopy, na které jste včera narazili, patřily zvědům, kteří zjistili, že krom pěchoty disponujeme jen nepočetnou kavalerií. Proto také vypravili tenhle předvoj, aby se vypořádal s jezdci, kteří by po nich pátrali. Dobře jsme udělali, že jsme se tu teď ukryli.“
„A až nás minou?“
Na Markovu otázku se decurio jen tvrdě pousmál „Až nás minou, centurione, tak teprve začne ta pravá sranda.“ Tungrští zvědové ze svého úkrytu tiše sledovali, jak nepřátelská družina zvolna sjíždí do údolí a po obou říčních březích pátrá po jakékoli aktivitě římské jízdy. Silus při pohledu na počínání Sarmatů rozhořčeně zavrtěl hlavou.
„Ať jim velí kdokoli, je to blbec. Na jeho místě bych je rozprostřel do šířky po celém údolí a nepátral jen podél řeky. Pro nás je to výhoda, ale mě vždycky míchá, muset se dívat na fušeřinu,“ dodal s povzdechem.
Silus počkal, až nepřátelští zvědové zmizí za úbočím kopce, na kterém se skrývali, a poté zvolna vstal.
„Jejich hlavní voj můžeme za nimi čekat co nevidět, takže máme nejvyšší čas vyrazit dřív, než se začnou vracet a sevřou nás do kleští. Vy tři pojedete na jih přes kopec a lesem, až najdete přímou stezku do Krkavčího údolí. Upozorněte Julia, že má zbytek dne na úplné dokončení valu. Pokud byste znovu zahlédli Sarmaty, vrhněte se k zemi a počkejte, až odprejsknou, a pak uhánějte ozlomkrk k dolu. My ostatní se vydáme hledat vhodnější místo k pozorování, než je tohle.“
Trojice mužů se vyhoupla do sedel a cvalem se rozjela směrem do údolí. Silus natahoval krk, snaže se dohlédnout co nejdál na východ, ale s uspokojením zjistil, že jeho muži nerušeně přebrodili mělkou říčku a bez kontaktu s nepřítelem dospěli na protější břeh.
„Zatím to klape.“
Zavedli koně hlouběji do lesa, který kryl vrchol kopce, a zanechali u nich Araba, zatímco Marcus a Silus ukryti za stromy pozorovali dění v údolí. Zhruba po hodině projeli kolem jejich skrýše první jezdci sarmatskěho předvoje, někteří tak blízko, že Marcus rozeznával rysy jejich tváří. Silus je sledoval s profesionálním zájmem.
„Tihle aspoň konají svoji práci jakžtakž pořádně,“ zašeptal Markovi do ucha, „i když na jejich místě bych tenhle les pročesal stejně důkladně jako svahy nad údolím. Bohové! Podívej se na tu masu jezdců. Schválně, co budou dělat, až dojedou na konec údolí…“
Jak oba důstojníci shlíželi ze svého úkrytu, jezdci se stočili na jih od Krkavčího údolí – dobré dvě tisícovky bojovníků pod krvavě rudými praporci zdobenými bílými meči, které se nad nimi třepotaly ve svěžím větru.
„I kdybychom do téhle chvíle pochybovali, že míří ke zlatým dolům, teď máme před sebou důkaz,“ poznamenal Silus. „Při tomhle tempu dorazí k hradbě do setmění. Jen doufejme, že se Juliovi podařilo vztyčit hradbu aspoň tak vysokou, aby ji koně nepřeskočili, protože tahle spousta hrdlořezů by dokázala způsobit pořádný masakr, kdyby za ni pronikla.“
***
„Rudá standarta zdobená bílým mečem? To musí být Boraz, protože ten se vrhá do boje právě pod touhle zástavou.“ Cattanius se s lehkým úsměvem rozhlédl po důstojnících shromážděných na hradbě. „Můžeme si gratulovat, že se naše výzvědná služba nemýlila. Jak vidíte, tak Boraz je co do bojových sil slabším z obou spojenců.“
Zatímco tribuni se svými prvními centuriony pozorně sledovali předsunutou hlídku barbarů, která opatrně postupovala podél údolí, vojáci kolem nich stále tvrdě pracovali na dokončení pět stop vysoké předprsně, za níž budou obránci hradby chráněni před nepřátelskými kopími a šípy. Julius ostrým pohledem zhodnotil blížící se masu jezdců.
„Jestli tohle je jenom jejich předvoj, pak je podle mě úplně jedno, který z obou jejich králů to vojsko vede, protože pokud Selgovy tahle hradba neudrží, pak jsme všichni tak jako tak mrtví.“ Rozhlédl se a s kyselým úsměvem poznamenal: „Všimněte si, jak jejich příchod vybičoval pracovní tempo.“ Zatímco do té chvíle důlní dělníci pracovali jen natolik usilovně, aby se vyhnuli hrozbě bičování, která jim trvale visela nad hlavami, při pohledu na blížící se barbarskou jízdu viditelně přitvrdili. „Hlavně jim teď neřekneme, že hradba je už dostatečně vysoká. Čím pevnější a vyšší bude, tím líp.“
Důstojníci pozorně sledovali, jak předvoj Sarmatů opatrně postupuje vzhůru údolím, aby se zastavil nějakých padesát kroků od krajní vzdálenosti dostřelu lučištníků na bojové plošině. Jediný osamělý jezdec pod vlající rudou zástavou vyrazil vpřed a zastavil se jen několik kroků od paty valu. Chvíli si ho s pobaveným úsměvem prohlížel a poté zvolal: „Jak velice římské!“ Jeho hlas se jasně nesl odpoledním bezvětřím a Juliovi neušel jeho sebejistý a kultivovaný tón. „Skrýváte se za svými hradbami bez ohledu na zbabělost, kterou tím projevujete. Je stokrát lepší utkat se s nepřítelem v otevřené bitvě meč proti meči, než se zneuctít tímhle,“ zvolal a výmluvně rozmáchlým gestem ukázal na drnovou hradbu. „Až se setkáte se svými předky a oni se vás zeptají, jestli jste zemřeli jako muži, můžete jim odpovědět, že jste postavili vysokou, pevnou hradbu, za kterou jste se skryli s rozklepanými koleny.“
Scaurus na něj shlédl chladným pohledem.
„Možná, ale já se svým dědem hned tak mluvit nebudu, zatímco ty sis, kamaráde, už na dnes večer zajistil místo u stolu se svými předky, pokud nepřejdeš rovnou k věci, nepovíš mi, co máš na srdci a pak hned nepohneš svou barbarskou prdelí z dostřelu mých lučištníků.“
„Jak je libo,“ přikývl jezdec. „Já jsem Galatas, syn krále Asandra Boraze a velitel jeho jízdy. Můj otec mě vyslal napřed, abych ti nabídl velkorysý dar. Pokud upustíš od obrany tohohle místa a do rána odsud odejdeš, můžeš si s sebou vzít život svůj i svých vojáků, jejich výstroj a výzbroj. Můj otec je ochoten udělit ti tuhle milost výměnou za přísahu, že se stáhneš z téhle části vaší provincie a slíbíš, že se sem už nikdy nevrátíš.“ Scaurus znovu shlédl na jezdce a než odpověděl, mírně pokývl hlavou ze strany na stranu.
„To je vskutku velkorysá nabídka a musím tě požádat, abys svému otci za jeho velkodušnost poděkoval. Já jsem však bohužel nucen tenhle ‚milostivý darʻ s díky odmítnout. Kdybychom odsud odešli a zachránili si životy i výzbroj, naše důstojenství a čest by utrpěly nesmazatelnou újmu. Jsem si jistý, že tvůj otec, který je nepochybně čestný muž, mou neochotu přijmout jeho nabídku dozajista pochopí.“
Galatas se na Římana tvrdě pousmál.
„To je odpověď, jakou jsem čekal i v jakou jsem doufal. V našem národě platí zásada, že žádný muž se nemůže pokládat za skutečného bojovníka, pokud neukořistí nejmíň jednu hlavu nepřátelského vojáka a na důkaz svého vítězství se neprokáže i přilbou zabitého. Až zaujmu otcovo místo, tvá přilba s důstojnickým chocholem se bude skvěle vyjímat na stěně mého trůnního sálu. Možná se mi podaří uříznout ti uši ještě předtím, než tě zabiji, abych je pak přibil vedle ní, co říkáš?“ Scaurus sňal z hlavy lesklou přilbu a záměrně s ní pohyboval tak, aby vrhala odlesky směrem k sarmatskému šlechtici.
„Tahle stará přilba byla v majetku mé rodiny už v časech, kdy tvůj praděd ještě chcal do plínek, a za tu dobu ji nikdo ze sedmi generací mužů, kteří ji nosili, nezneuctil. Každopádně mě vyhledej, Galate synu Asandra, a já si najdu čas, abych ti předvedl, proč je nemoudré slibovat něco, co leží mimo dosah tvých možností. A teď plav. Jestli setrváš v dostřelu déle, než napočítám do třiceti, moji lučištníci z tebe udělají jehelníček.“ Sarmatský princ před očima všech obrátil koně a odejel.
„Tak, teď je tu máme a zřejmě se tamhle o kus dál utáboří, a proto sem budeme muset postavit pár centurií thráckých lučištníků, aby na ně dávali pozor. Hrozit někomu střelbou je jenom prázdné gesto, pokud na hradbě žádné lučištníky nemáme. Doporučuji, první centurione, abys poslal za jejich prefektem běžce s žádostí, aby sem neprodleně vyslal pár svých mužů s dostatečnou zásobou šípů. A já zase půjdu uvědomit svého vysoce váženého kolegu, že jsme se s definitivní platností ocitli ve válečném stavu.“
***
Marcus a Silus v tichosti sledovali, jak hlavní voj sarmatské útočné síly schází kolem jejich skrýše do údolí. Teprve když je jízdou následovaná pěchota barbarů definitivně minula, odvážili se promluvit.
„Vypadá to na zhruba čtyři tisíce pěšáků, dalších čtyři tisíce jezdců a k tomu dva tisíce těch, co nás už předtím minuli. Taky dobytek, možná až dvě stovky volů a k tomu otroci, které hnali uprostřed útvaru pěchoty, všiml sis?“
Marcus přikývl s tváří potemnělou hněvem.
„Ano. A taky mi neušlo, že hodně jich vypadalo na Římany. A nebyli to jenom muži.“
Silus pokrčil rameny.
„Vždycky se najdou blázni, které vidina zisku připraví o rozum. Když poslední císař prohlásil Sarmaty za zcela pacifikované, určitě se našlo dost idiotů, kteří se v honbě za snadným obohacením vypravili na druhou stranu hranice. Osobně mi nejde na rozum, jak může nějaký blbec vystavit vlastní ženu a děti takovému riziku.“
Marcus chvíli sledoval zadní voj sarmatského vojska a pak poznamenal: „Kdybychom se s takovouhle přesilou měli utkat v přímém boji, tak bychom to mohli rovnou zabalit.“
„Jenomže oni to udělají jinak, řekl bych,“ poznamenal s významným úsměvem Silus. „Ty jsi přece našel stopy zvědů v okolí Sedla na severní straně Krkavčího údolí, ne? Takže já bych dal krk na to, že tam postaví část svých mužů, aby zaútočili na naše severní křídlo z opačné strany. Nemusí jich být moc, ale kdyby na nás vyrazilo pár tisíc pěšáků ze severního svahu, museli bychom se narychlo rozhodovat, jak rozdělit síly a čelit dvěma útokům z různých stran. Pojďme…“
Vedl Marka zpět do lesa, kde znovu nasedli na koně a opatrně následovali Sarmaty po stopách, které Arabus bezpečně rozeznával.
„Tihle lidé vlekli těžký náklad,“ vysvětloval stopař a ukazoval na otisky bot vlevo vedle stop pěšího vojska. „Jsou mnohem hlubší. A tady…“ Shýbl se a zvedl z bláta zrnko. „Nesli pytle s obilím. Vypadá to, že se pro případ, že rovnou neuspějí, připravují na delší obléhání.“
Sledovali stopy, které se stáčely na jih ke Krkavčímu údolí, ale zhruba po jedné míli se Arabus zastavil a ukázal na zem.
„Bojová tlupa se rozdělila. Většina mužů a kompletní jízda zamířila dolů k cestě mířící do údolí, ale tady,“ řekl a ukázal doleva na úzkou soutěsku téměř skrytou v hustém stromoví, „velká skupina pěšího vojska z hlavní trasy odbočila. Hádám, že míří směrem k Sedlu. Cesta v obtížném terénu jim potrvá dlouhé hodiny, ale protože jejich zvědové to tady náležitě prozkoumali, do setmění se tam dostanou. Buď ještě dnes, nebo zítra ráno se tudy pokusí na údolí zaútočit.“
Marcus přikývl a vzhlédl ke kopcům.
„A můžou uspět, pokud se nám nepodaří tuhle zprávu tribunovi doručit včas.“
***
„Ať už tenhle Boraz je nebo není slabším z dvojice našich protivníků, v každém případě se ocitáme v daleko obtížnější situaci, než jsme předpokládali. Naši zvědové odhadují jeho sílu na šest tisíc jezdců a možná tři nebo čtyři tisíce pěšáků z jimi podmaněných kmenů.“ Tribun Belletor se rozhlédl po shromážděných důstojnících, na okamžik se odmlčel a pak pokračoval: „Očekáváme, že se brzy po rozednění pokusí dostat přes naši hradbu nebo okolo ní, a proto chci mít hned od rozbřesku v bojové pohotovosti všechny muže, které máme k dispozici, a to buď na hradbě, nebo za ní. Tribune Sigilide?“
Mladší z vysokých důstojníků postoupil vpřed a na mapě ukázal na horský hřeben, který se táhl podél severní strany Krkavčího údolí.
„Podle zpráv průzkumné mise centuriona Corva se zdá, že nepřítel plánuje boční útok ze severu.“
Marcus a jeho druhové zamířili do údolí přes Sedlo po loveckých stezkách, po kterých je obratně i s koňmi provedl Arabus. Na planině se pečlivě vyhýbali pastem, které tam předtím nastražili tungrští zvědové, a na místo dorazili se soumrakem. Jejich návrat vyvolal protichůdné pocity: na jedné straně úlevu, že jsou živi a v pořádku, na druhé straně však i ohromení z nebezpečí, které zjevně hrozilo z naprosto nečekaného směru. Sigilis pohotově souhlasil, že u Belletora prosadí Scaurův návrh připravit se na obranu zranitelného místa Krkavčího údolí.
„Musím připustit,“ pokračoval Sigilis, „že jsem podobný krok nepřítele v podstatě očekával, a proto jsem našemu kolegovi Scaurovi navrhl, aby vyslal své tungrské průzkumníky nastražit pasti pro případ útoku ze severu…“
Scaurus pokročil vpřed a s vážnou tváří navázal:
„Což jsem samozřejmě ochotně učinil, protože jsem to pokládal za nanejvýš rozumné opatření. Na druhé straně všichni dobře víme, že samotné pasti, pokud za nimi nestojí náležitá obrana, odhodlaného nepřítele nezastaví. Proto bych navrhoval detašovat část našich sil ke střežení potenciálního směru napadení – řekněme pět centurií z mé První kohorty a tři centurie thráckých lučištníků? Krom toho se, kolegové, domnívám, že obrany tohoto kritického místa by se měl ujmout vyšší důstojník, a proto doporučuji, aby jako nezávislý velitel byl tímto úkolem pověřen tribun Sigilis. Možná by jeho zástupcem mohl být zde přítomný centurio Corvus, který by mu mohl pomáhat se zvládáním vojáků, které tribun Sigilis zatím blíže nezná.“
Sigilis vrhl tázavý pohled na Belletora, který po krátkém zaváhání milostivě přikývl.
„Děkuji, kolego,“ řekl Scaurus a poté oslovil svého mladého kolegu: „Tribune Sigilide, tímto svěřuji do tvého velení polovinu První tungrské kohorty s centurionem Corvem jako tvým zástupcem. Jednej rozvážně, abys mi tyto muže mohl po skončení své mise v pořádku vrátit. Ještě dnes večer tuto nezávislou jednotku zorganizuj tak, aby do setmění zaujala obranné postavení. S nepřátelským útokem počítáme hned s prvním rozbřeskem, ale přesný Borazův plán neznáme, a proto nesmíme riskovat, že nás předejde dřív, než budeme k obraně plně připraveni. Toť vše, pánové. A nyní, pokud jde o plán obrany valu, navrhuji následující…“
Marcus a Sigilis vyklouzli z instruktážní místnosti, aby dle Scaurových pokynů připravili plán zítřejší bitvy. Jakmile se ocitli mimo budovu velitelství, mladý tribun omluvným gestem Marka zarazil a na jeho tázavý pohled jen lehce zavrtěl hlavou.
„Oba dobře víme, centurione, proč mi tě Gaius Rutilius Scaurus přidělil jako zástupce, a proto si nebudeme na nic hrát a rovnou si řekneme, jak se věci mají. Tribun Scaurus si mě předem vzal stranou a na rovinu mi řekl, že zatímco já jsem úplný začátečník, jedině ty jsi jako důstojník, který prošel mnoha bitvami, schopný vést stovky mužů do boje. Takže aby bylo mezi námi naprosto jasno: Mám v úmyslu vše sledovat a učit se, ale hlavně se ti v příštích několika hodinách nebudu plést do cesty a komplikovat ti velení.“
Marcus přikývl.
„V tom případě ti, tribune, především doporučuji, aby sis vzal svůj nejteplejší plášť a rezervní pár ponožek, protože při východu slunce bude na té náhorní plošině zatraceně chladno. A hlavně nezapomeň na nejdůležitější součást výbavy vojáka v poli.“
„Jistě… A to je co?“
„Jídelní lžíce, tribune.“
***
Když se Scaurus vrátil ke svému stanu, našel před jeho vchodem Theodoru, která tam na něj čekala s úzkostným výrazem ve tváři. Formálně se uklonil a tázavě pozdvihl obočí.
„Doufám, paní, že jsi v pořádku. Prosím, omluv mě, ale v tuhle chvíli mám dost naspěch, protože ještě musím vyřídit spoustu záležitostí.“ Hřejivě se na něj usmála, přistoupila tak blízko, že ho ovanula vůně jejího parfému, vzala ho za obě ruce a zahleděla se mu do očí.
„Ne, já se omlouvám tobě, tribune, že tě připravuji o čas. Jen jsem ti chtěla říct, jak jsme všichni šťastni, že tě tady máme a že nás chráníš před barbary. Myslím, že jejich útok může být jen otázkou hodin, je to tak?“
„Tvé ostražitosti, Theodoro, asi opravdu nic neunikne. Ale můžu tě ujistit, že obranu města jsme k mé spokojenosti plně zabezpečili. Do tohoto důlního komplexu nepronikne nikdo, kdo by nedisponoval daleko větší bojovou silou, než jakou má zřejmě tenhle Boraz.“
„Já jsem ale viděla nějaké vojáky stoupat do kopců na severní straně údolí…“
„Bezpečnostní opatření, nic víc. Ale teď už mě, prosím, skutečně omluv.“
Zvolna mu uvolnila ruce, ale konečky prstů mu přitom přejela po dlaních.
„Ne, ne, to já tě znovu musím prosit o prominutí, že jsem tě zdržela od tvých povinností. Přeji ti hodně štěstí.“
Teskně se pousmál, když za ní hleděl, jak vlnivým krokem odchází uličkou mezi stany. Pak nahlédl do svého stanu.
„Arminie!“ zavolal, ale vzápětí si uvědomil, že deka jeho tělesného strážce chybí a došlo mu, kam asi odešel. Pokývl hlavou a polohlasně zamumlal: „Doufám, kamaráde, že ses aspoň teple oblékl…“
***
„Nedej se mýlit Arminiovým hrozivým vzezřením; až tohohle Germána poznáš blíž, tak se přesvědčíš, že je to neobyčejně milý a vlídný člověk.“ Marcus si vsunul do úst plátek slaniny, a jak ho s pootevřenými ústy žvýkal, od rtů mu do nočního vzduchu stoupal obláček páry. „Měl jsem to štěstí, že jsem ho zhruba před rokem zachránil z jedné hodně nebezpečné situace a od té doby mě doprovází a chrání v každé šlamastice.“
„Tím se netrap,“ usmál se Sigilis. „Můj otec měl půl tuctu otroků zajatých v germánských válkách. Ženy naší rodiny jimi dával doprovázet při jejich cestách do města a vždycky se mohl spolehnout, že jen díky jejich nebezpečnému zjevu si na ně žádný poberta nebo drzoun netroufne. Jenomže tady tomuhle tvému příteli,“ řekl s přímým pohledem na Arminia, „se fakt ani jeden z nich nevyrovnal. Prosím tě, řekni mi, čím tohohle hromotluka krmíš?“
„Tribunama,“ opáčil Germán.
Na tuhle poznámku Marcus jen bezmocně zavrtěl hlavou.
„Rutilius Scaurus se ho léta pokoušel drzým poznámkám vůči nadřízeným odnaučit, ale úplně marně. A jelikož Arminius mě v životě nenechá jít do sebemenšího rizika bez své roztomilé přítomnosti, snažím se radši jeho občasné kecy ignorovat, než abych ho k nim ještě provokoval. Přesto dost dobře nechápu, proč se drží v mé blízkosti i tehdy, když je nablízku Lugos, který je ještě větší hora svalů než on.“
Britanský obr Lugos se přes ohniště na Arminia vítězně zazubil, za což si od Germána vysloužil pohrdavé odfrknutí.
„Až mě tahle příšera trumfne v boji mečem – mečem, Lugosi, ne tím tvým zatraceným válečným kladivem, se kterým se v jednom kuse oháníš –, tak tě klidně svěřím do jeho ochrany. Ale do tý doby tě budu, jak jsem přísahal, osobně chránit a doufat, že z toho klučiny Vlčka vyroste tak dobrý šermíř, aby mě dokázal nahradit dřív, než mýho pána někam převelejí.“ Nevraživě pohlédl na Sigilida a dodal: „Teda jinak řečeno, dokud se ten tvůj kámoš Belletor nenaprdne, že vedle našeho tribuna vypadá jako blbec.“
Marcus a Sigilis si vyměnili letmé pohledy. Všem známá skutečnost, že by Belletor mohl při nejbližší příležitosti Scaura nahradit mladým a nezkušeným tribunem, visela celý večer nad rozhovorem jako temný stín. Sigilis odložil jídelní misku, rozhlédl se po ohních, které planuly na severním kopci nad Krkavčím údolím, pak se předklonil a pohlédl zpříma do očí nejdřív Arminiovi a pak i Markovi.
„Abyste věděli, tak já bych to nevzal.“ Germán na něj hleděl nevěřícně, zatímco Marcus se tvářil, jako kdyby se ho celá věc netýkala. Mladý tribun podrážděně zavrtěl hlavou a v očích se mu objevil záblesk až překvapivé lidské zralosti. „Poslyš, centurione, nepředstírej, že nevíš, o čem je řeč. Já jsem totiž Domitiu Belletorovi jasně řekl, že jestli se pokusí zbavit se našeho kolegy Scaura, já jeho kohorty nepřevezmu. Zaprvé na to nemám dostatek zkušeností a zadruhé… Jednoduše by mi tohle řešení nesedělo.“
Marcus udiveně pozdvihl obočí.
„Ale co tvůj hodnostní postup? Odmítnutí takové příležitosti by znamenalo hanebný začátek důstojnické kariéry, nemyslíš?“
Sigilis se tak hlasitě rozesmál, že se pár mužů u nejbližších ohňů udiveně ohlédlo.
„Kariéra je mi ukradená, centurione. Na rozdíl od mého táty já na politiku nemám žaludek, a proto jsem radši žádal o umístění daleko na hranici říše, abych mu neumožnil, že mi díky svým stykům vyjedná nějakou lukrativní funkci v srdci impéria. Kdyby bylo po jeho, zastával bych teď nějaké náramně prestižní postavení bez skutečné odpovědnosti. Krom toho mi připadá, že v našich časech není politika dvakrát bezpečné zaměstnání.“
Ještě dost dlouho hleděl Markovi do očí, až nakonec odvrátil zrak a s výrazem člověka, který ví víc, než kolik toho říká, si vložil do úst další plátek slaniny. Zatímco žvýkal, ze tmy se vynořil šlachovitý muž, přisedl k Markovi, chopil se pro něj nachystané jídelní misky a promluvil jemnějším hlasem, než by od něj mladý tribun očekával:
„Vyslechl jsem všechny naše zvědy. Ani jeden z nich neviděl ani neslyšel nic, podle čeho by se dalo soudit, že se nepřítel chystá k nočnímu přepadení.“
Marcus odložil prázdnou misku, polkl poslední sousto dušeného masa a pak oslovil Sigilida:
„Tohle je, tribune, můj přítel centurio Kádir. Pochází ze syrského Chamátu, jehož obyvatelé jsou proslulými lovci. Pokud oni říkají, že nám v tuhle chvíli nic nehrozí, můžeme si být jistí, že Sarmati dnes v noci nezaútočí.“
Arminius se protáhl, ulehl do trávy a udělal si pohodlí.
„Nejspíš se objeví hned za svítání. Vzbuďte mě, až nebe na východě začne šedivět.“
Marcus vstal a položil Kádirovi ruku na rameno.
„Už jsi toho dnes udělal dost, kamaráde. Zdřímni si a já tě včas vzbudím, abys o žádné povyražení nepřišel. Teď je řada na mně, abych obešel mužstvo a ujistil se, že mí bratři důstojníci správně porozuměli našim zítřejším plánům.“
Sigilis se pohotově vymrštil.
„Jdu s tebou, centurione.“
Sotva se vzdálili od ohně, Marcus chytil tribuna za rukáv.
„Drž se dál vpravo,“ upozornil ho, „jestli se nechceš probořit do děr plných výkalů. Titovi muži mají roztomilý zvyk ulevovat si do jam s nastraženými ostrými kůly, které chystají jako pasti na útočníky.“ Sigilis chvíli mlčel a na okamžik vzhlédl, jako kdyby uvažoval o bledém třpytu hvězd na noční obloze, a poté promluvil:
„Můj otec, centurione, kdysi dávno, ještě před smrtí posledního císaře, prohlásil něco, co mi navždy utkvělo v paměti. Řekl tehdy, že k tomu, aby zlo mohlo triumfovat, úplně stačí, dají-li se slušní lidé natolik zastrašit, aby mlčeli, děje-li se bezpráví. O dva roky později totéž zopakoval v souvislosti se smrtí váženého a ctihodného senátora, příslušníka rodiny, která po řadu generací pokládala službu vlasti za daleko přednější než vlastní zájmy. Řekl mi, že tento svými současníky ceněný muž byl na samém vrcholu moci zavražděn na základě falešného obvinění ze zrady jen proto, aby mohl být zbaven svého značného majetku. Není divu, že můj otec, který s oním senátorem sdílel stejné politické názory, byl šťasten, že se jeho příteli zřejmě podařilo včas tajně odeslat svého syna do nějaké neznámé části říše a tím ho uchránit před zvrácenou spravedlností. Nějaký čas se o tom na Fóru často hovořilo, až se později ukázalo, že onoho syna se zřejmě nalézt hned tak nepodaří.“
V mihotavém odlesku táborových ohňů tvrdě pohlédl Markovi do očí. „Nu a teď tady stojím tváří v tvář Římanovi, jehož původ je zahalen mlhou tajemství, ale který se podle mne nápadně podobá ztracenému synovi toho nešťastného senátora.“
Marcus, v duchu dávno připravený, že jednoho dne bude odhalen, jen pokrčil rameny.
„Nebylo by to poprvé, tribune, kdy by došlo k záměně jednoho člověka za jiného a nezdá se, že znáš podobu onoho mladého muže, abys ho dokázal přesně identifikovat. A teď pojďme o kousek výš do svahu; čekám, že brzy narazíme na Othona, jak péruje některého svého…“
Sigilis zavrtěl hlavou a Marka, který se užuž chystal vykročit dál, chytil za paži.
„Poslouchej mě, centurione. Než jsem vstoupil do legie, můj otec trval na tom, abych předtím zblízka poznal službu v armádě, a proto mi zajistil řadu návštěv jednotek umístěných nepříliš daleko od centra říše. Na válečném korábu jsem se plavil na Misenum, v prachu africké Lambaesidy jsem viděl pochodovat Třetí legii Augustu a hlavně, což je v tuhle chvíli nejdůležitější, strávil jsem den v pevnosti pretoriánů na pahorku Viminal. Vzpomínám si na nezapomenutelný pohled na město z vrcholu hradební zdi, na perfektně provedený nástup vojáků a nejvíc ze všeho mi, centurione, utkvěla vzpomínka na mladého důstojníka, který byl pověřen mne po pevnosti provázet. Byl jsi tehdy mladší, nezjizvený železem a krutým osudem, ale byl jsi týmž mužem, který tu teď stojí přede mnou. Samozřejmě jsi mne poznal hned, jak jsme se prvně setkali v pevnosti Bonna – viděl jsem ti to na očích, i když jsem si v první chvíli přesně neuvědomil, odkud se známe.“ Marcus se prudce otočil připraven k příkrému odmítnutí, ale v tu chvíli zachytil třpyt Sigilidových očí, ve kterých se odrážely mihotavé plameny táborových ohňů. „Neplýtvej dechem, Valerie Aquilo, já tě neprozradím. Řím byl v posledních časech svědkem tolika vražd, že není třeba k nim přidávat ještě další krveprolití.“
Marcus přikývl s kamennou tváří.
„Proč mi to teď všechno říkáš?“
„To je prosté. Zítra, jestli je tvůj předpoklad správný, budeme na tomhle úzkém pruhu země čelit tisícovkám barbarských bojovníků a pro mne je nadcházející bitva dosud nepoznaným tajemstvím. Možná, že selžu. Možná mě zabijí. Kdybych nepromluvil teď, možná už nikdy nebudu mít další příležitost. A v takovém případě se ty nikdy nedovíš cosi, co pro tebe může mít nedozírnou důležitost, Marku Valerie Aquilo.“ Než Marcus odpověděl, na okamžik vzhlédl k hvězdami poseté obloze.
„Když mám říct pravdu, už nějaký čas se sám vlastně za muže tohoto jména nepokládám. Jsem Marcus Tribulus Corvus, centurio, manžel a otec – a nic víc. Můj předchozí život tone v mlze zapomnění jako něco, co jsem kdysi měl, ale co shořelo a je navždy pryč. Připouštím, že ve spánku občas s ním o pomstě a zdá se mi, že mne pronásledují duchové mých zavražděných příbuzných…“ Znaveně zavrtěl hlavou. „Často si ale říkám, proč bych se měl trápit něčím, co nemůžu změnit, čeho se na mé rodině dopustili lidé, jejichž jména nikdy nezjistím a jejichž činy už nelze zvrátit. Jak může člověk chtít bojovat proti trůnu a kojit se nadějí, že docílí něčeho jiného než záhubu svou i svých nejbližších?“
Sigilis přikývl, ale v tónu jeho odpovědi zněla zvláštní naléhavost.
„Na tvém místě bych cítil stejnou nejistotu. Ale než jsem opustil Řím, účastnil jsem se několika debat mezi mým otcem a vlivnými lidmi stejného smýšlení, muži disponujícími penězi, za které je možné najmout si nejlepšího soukromého vyšetřovatele v celém Římě. Jeden takový se v našem domě objevil jen jednou. Vklouzl do něj vchodem pro služebnictvo s dlaní na rukojeti nože, šedivý muž, na kterém bylo na první pohled vidět, že se cítí nejlépe v hlubokém stínu. Řekl nám, co zjistil o vraždě tvého otce, prozradil nám detaily, které by mne, být na tvém místě, naplnily zoufalstvím i nadějí a rozdmýchaly mou touhu po pomstě. Kdybych zítra zemřel, tahle tajemství by zemřela se mnou a ty by ses už nikdy nedozvěděl, co vím a co ti chci prozradit.“
Marcus zavrtěl hlavou a zahleděl se do temné noci.
„Teď to poslouchat nemůžu,“ odtušil a ukázal na ohně planoucí na horském svahu. „Jsem centurio a tihle všichni jsou teď moje jediná rodina. Za každého z těch mužů jsem odpovědný, a kdybych připustil, aby mou mysl zastínily myšlenky na vraždu a odplatu, nedokázal bych se soustředit na to jediné, co je teď mou povinností. Vážím si tvého úmyslu pomoct mi, ale to musí počkat na dobu, kdy budu smět myslet na cokoli, co nesouvisí s naší bojovou akcí. A nyní, tribune, navrhuji, abychom vyhledali mého kolegu Othona a zjistili, kolika svým vojákům dnes udělal monokl.“
***
Hned za jitřního šera zaujali Tungrové a jejich thráčtí lučištníci stanovené pozice po celé šíři svahu, kde centurioni srovnali pěší vojsko tak, aby tvořilo jedinou nepřerušenou obrannou linii. Padesát kroků za linií, v místech, kde se po obou stranách zdvíhal do výše strmý horský sráz, tyčily se neproniknutelné bariéry korun stromů, které tam předchozího dne pokáceli sekerníci Desáté centurie. Martos a jeho zhruba dvě stovky bojovníků číhali za bariérami po obou stranách tungrské linie, protože votadinský princ už předchozího večera trval na tom, že navzdory podezřívavým pohledům thráckých lučištníků povede své muže do svahu za První tungrskou kohortou. Než odešel za svými muži, Martos krátce posnídal s důstojníky a vyměnil si pár štiplavých žertů s Arminiem, zatímco Sigilis jen s pobledlou tváří naslouchal. Nakonec si votadinský princ potřásl pravicí s Markem a dychtivě se zašklebil při pomyšlení na nadcházející bitvu.
„Až se tví chlapi unaví, tak nás zavolej. Předvedeme ti, jak dovedeme bojovat my.“ Pak se naklonil blíž k Římanovi a pošeptal mu do ucha: „A hlídej toho mládenečka, protože takhle bledý obličej před bitvou svědčí o bojovém odhodlání, tak dej pozor, ať neudělá nějakou zbytečnou ztřeštěnost.“
Marcus shromáždil své důstojnické bratry na svahu za linií, kde společně čekali, až se Sarmati objeví.
Tungrové se většinou mezi sebou nezávazně bavili o svých oblíbených gladiátorech či vozatajských závodnících, ačkoli Markovi neušlo, že pár ostřílených mazáků v přední řadě připravuje své nezkušenější druhy na ryk krvavé bitvy, která je čeká.
„Chvílemi mám pocit, že jsme tu už někdy byli. Tady nebo někde, kde to bylo hodně podobné.“ Zbývající čtyři centurioni s vážnými tvářemi přikývli a v duchu se znovu přenesli na stejně svažité bojiště, na kterém stáli předchozího roku. „Rozdíl je ale v tom, že dnes tu stojíme tak pevně, že každé vojsko, které by se odvážilo proti nám do tohohle srázu zaútočit, přinutíme, aby svého nápadu trpce litovalo. Viděl jsem Sarmaty včera ráno, když jsem byl na průzkumu, a ujišťuji vás, že zdaleka nestačí na zkušenou těžkou pěchotu v pevné obranné formaci, zvlášť když počítáme s tím, že naši lučištníci ty jejich přinejmenším zneutralizují.“ Rozhlédl se po svých druzích, po agresivním Othonovi, Caeliovi s jeho mýlivě nevinným kukučem, viděl zdánlivě flegmatického Kádira věčně podmračeného obra Tita, velícího centurii sekerníků, a při tomto pohledu pookřál.
„Žádná bojová tlupa této síly nás nemůže ohrozit, bratři, zvlášť podaří-li se nám udržet disciplínu. Zůstaneme na místě, budeme se krýt za štíty a necháme je, aby se o naši hradbu bezmocně rozbíjeli, jak jsme se na tom včera večer dohodli. A pak je v pravou chvíli…“
„Rozneseme na kopytech, co?“
Říman se na svého kolegu zazubil.
„Přesně tak Othone. Ano, v pravou chvíli vyrazíme a uštědříme jim smrtící úder. Čekejte na můj signál. Až ho vydám, vrhněte na ně všechno, co vám padne do ruky.“
Ze svahu se dolů nesl zvuk polnice, brzy následován dalším. Když se důstojníci ohlédli, spatřili chamátské zvědy, jak vybíhají ze tři sta kroků vzdáleného lesa a řítí se vzhůru pod ochranu nastoupeného vojska. Tungrové viděli, jak z lesa za nimi vybíhají první nepřátelští bojovníci, z nichž někteří ještě v běhu zakládali šípy k tětivám svých luků. Jakmile Kádir zaznamenal nebezpečí hrozící jeho lidem, silným hlasem zvolal rozkaz:
„Kličkovat!“
Prchající zvědové uhýbali ze strany na stranu, každých pár kroků měníce směr běhu, aby pronásledovatelům znesnadnili míření a přitom se snažili co nejrychleji dostat z dostřelu sarmatských luků, ale přesto se nepříteli podařilo jednoho z nich zasáhnout přesně mezi lopatky. Nešťastník padl do kolen a svíjel se bolestí, jak mu ozubená hlavice šípu projela hluboko do těla. Půl tuctu barbarů se hnalo dál s tasenými meči a dýkami, chtiví získat vytoužené trofeje v podobě hlav římských vojáků. Kádir zachmuřeně pohlédl na Marka, přistoupil ke své centurii, od jednoho ze svých mužů převzal luk s hrstí šípů a raze si cestu tungrskou obrannou linií, první z nich přiložil k tětivě a napjal ji.
„Na tuhle vzdálenost se snad ani přesně mířit nedá,“ vydechl Sigilis.
Otho si jen odfrkl, zavrtěl hlavou a nedbaje hodnostního rozdílu odtušil:
„Jen se dívej a uč se, mladý pane.“
Sigilis pozdvihl obočí a znovu pohlédl na scénu před sebou právě v okamžiku, kdy první Kádirův šíp zasáhl jeho těžce raněného druha přímo do prsou a srazil ho k zemi.
„To je neuvěři…“
Otho znovu jen odfrkl:
„Ještě neskončil.“
Zatímco sarmatští bojovníci dobíhali k raněnému Chamáťanovi, aniž plně pochopili ránu z milosti, kterou mu uštědřil jeho centurio, druhý šíp prolétl tělem nejbližšího z nich a srazil ho do vysoké trávy. Další bojovník hned nato vrávoravě padl do kolen s opeřeným dříkem trčícím mu z boku, zatímco poslední Kádirův šíp jen o šířku dlaně minul třetího, v tom okamžiku už prchajícího Sarmata. S výrazem zklamání z nezdařeného zásahu se Kádir vrátil za bojovou linii a cestou luk vrátil jeho majiteli.
„To snad jejich vlezlé lučištníky odradí aspoň do doby, kdy budou s to nastoupit ve větším počtu.“
Marcus přikývl na Kádirovu lakonickou poznámku a pohlédl na zbývající centuriony.
„Vraťte se ke svým centuriím, bratři.“
Nevšímaje si sarmatských bojovníků, kteří se začali hrnout z okraje lesa o tři sta kroků níž, vystoupil před obrannou řadu a přelétl zrakem všech pět centurií, které se nyní ocitly pod jeho velením. Někteří hrdě opětovali jeho pohled, jiní hleděli jakoby skrze něj, v duchu se chystajíce na blížící se hrůzu bitvy. Marcus tasil spathu, pozdvihl její mramorovanou čepel vysoko nad hlavu, počkal, až se na něj soustředí pozornost všech vojáků, a poté zvolal hlasem, který se rozléhal široko daleko:
„Tungrové! Urazili jsme tisíc mil, abychom stanuli tváří v tvář těmto barbarům. A vy jste ti vybraní vojáci, které náš tribun pověřil nejtěžším úkolem. Naši bratři ve zbrani v tuhle chvíli stojí na hradbě tak vysoké, že ji nikdo nezleze, nebo za tak hustě umístěnými dřevěnými kůly, že mezi nimi žádný kůň neprojede. Vy ale nyní porazíte nepřítele způsobem, na jaký jsme zvyklí. Budeme hledět nepřátelům tváří v tvář a v boji muže proti muži je budeme svými meči jednoho po druhém zabíjet…“ Vtom si uvědomil, že většina mužů v první řadě ho snad ani neposlouchá, ale hledí kamsi za něj do míst, kde se formují nepřátelští bojovníci. Otočil se, pohlédl ze svahu a se sevřeným žaludkem si uvědomil, že bojovníků na okraji lesa je daleko víc, než kolik jich očekával, a že k nim stále přibývají další a další. Mlčky se znovu obrátil ke svým vojákům a počkal, až se na něj jejich pohledy znovu soustředí. „Ano, je jich víc než nás, ale my jsme v terénu pod námi rozeseli pasti a máme podporu tří set lučištníků. Buďte si jisti, bratři, že v tomto boji zvítězíme stejně jako v předchozích bitvách, budeme-li stát při sobě a rvát se jeden za druhého. Připravte se na střet s tímhle nepřítelem a uvědomte si, že vám se v boji nikdo nikdy nevyrovná!“
Prošel za linii, ze druhé řady vytáhl jednoho muže a odvedl ho z doslechu ostatních.
„Dej mi svůj oštěp a štít. Tak, a teď utíkej za tribunem Scaurem. Řekni mu, že tady čelíme třem tisícům nepřátelských bojovníků, a proto naléhavě potřebujeme posily. Utíkej!“
Voják se rozběhl a závistivě sledován několika svými kamarády brzy zmizel za hřebenem kopce.
„Řekni mi, jak to děláš? Jak dokážeš vojáky tak přesvědčivě povzbuzovat, když přece musíš sám vidět, že se osud spikl proti nám?“ Marcus se otočil a uviděl za svým ramenem stát tribuna Sigilida. S odpovědí si však dával tak dlouho načas, že mladší muž cítil potřebu pauzu nějak vyplnit. „Promiň, že se ptám, já jenom…“
„Chápu, tribune. Ocitáš se před branami světa, se kterým nemáš žádné zkušenosti. Sám nevíš, jak budeš reagovat, až dojde ke krveprolití.“ Sigilis přikývl a Marcus pokrčil rameny a na rtech se mu objevil poněkud nucený úsměv. „Ani ne před dvěma roky jsem byl přesně ve tvé kůži.“ Při té vzpomínce bezděky zavrtěl hlavou. „Jeden starý centurio, který mi pomohl uniknout císařovým zabijákům, mi kdysi řekl, že někteří muži se jako vůdci už narodí a svou potřebu velet druhým uplatňují od okamžiku, kdy je matka přivedla na svět, zatímco jiní to v krvi nemají, ale stávají se vůdci pod vlivem okolností tak, že teprve v žáru bitvy v sobě objeví schopnosti, o kterých do té doby neměli ani tušení. Získáváme jizvy, ztrácíme přátele a postupně se zocelíme tak, že se dokážeme vyrovnat i s nebezpečím, jako je to, které na nás teď číhá pod tímhle svahem. Prostě už nejsme těmi, kterými jsme byli na počátku. Tím, jak jsme nuceni potlačit strach, abychom mohli zůstat naživu, stáváme se tvrdšími a ztrácíme část oné bytosti, kterou jsme až do té doby byli. Měl samozřejmě pravdu, i když já sám jsem na sobě tuhle změnu nezaznamenal.“
„Ztratil jsi přátele?“
Marcus přikývl a pohlédl ze svahu, kde se k útoku chystali další a další Sarmati, ale zdálo se, že je vůbec nevidí.
„Ano, ale hlavně mezi nimi byl onen starý centurio, o kterém jsem se už zmínil. Jmenoval se Rufius, nechť je mu Mithra příznivě nakloněn. Moc nechybělo a byl bych ho následoval na onen druhý břeh, natolik mne jeho smrt vykolejila. Bitva nás mění rozličnými způsoby, tribune, odhaluje naše slabosti i rozvíjí naše schopnosti. Mou slabostí je nezvladatelná zuřivost, která se mě zmocňuje, když jsem vyprovokován, je to čirý, ledově chladný vztek, který umocňuje mou výkonnost, ale zároveň mě zbavuje rozvážnosti i normální lidské slušnosti. Když se mne tohle zmocní, tribune, jediné, na co myslím je krev a divoké zabíjení každého nepřítele, který se mi namane do cesty, a to tak dlouho, dokud se neznavím tak, že už nedokážu pozdvihnout meč. Kdyby mne v boji, který nás čeká, cokoli natolik rozlítilo, že bych se vrhl přímo do nepřátelské linie, za žádnou cenu mě tam nenásleduj. Už jednou jsem to rozběsněný smrtí svého přítele udělal, a je skoro zázrak, že mě tohle stupidní počínání nestálo život. Pochybuji, že takové štěstí může člověk mít víckrát než jednou v životě.“
Tribun přikývl s tváří bledou vyhlídkou na blížící se boj.
„Rozumím…“
Marcus znovu pohlédl na kmenové bojovníky. Celá sarmatská síla se už mezitím vyhrnula z lesa a začala se formovat k útoku.
„Nejspíš jsme podcenili úmysly jejich vůdce. Zmátl nás vysláním menší bojové jednotky, kvůli níž jsme překročili tenhle hřeben, ale během dnešní noci, kdy už jsme naše zvědy stáhli, ji značně posílil.“ Se Sigilidem si vyměnil letmý pohled. „A pokud se rozhodl vsadit všechny karty na tenhle útok, pak pochybuji, že ho čtyři sta pěšáků a tři centurie lučištníků dokáží nadlouho zadržet, ani když vrhneme do boje Marta a jeho Votadiny. Ale ačkoli v tuhle chvíli nemáme mnoho na vybranou, přesto si myslím, že můžeme odvést dobrý kus práce…“ Zahvízdal, aby upoutal pozornost svých důstojníků, pozvedl vinnou hůl a ukázal na řítící se lavinu barbarů. „Tungrové, zaujmout štítovou hradbu!“
První řada Tungrů klesla na jedno koleno a zakryla se štíty tak, že hleděla vpřed jen štěrbinou nad jejich horním okrajem, zatímco druhá řada se posunula těsně za své druhy. Pak Marcus pohlédl na Sigilida a hlavou ukázal na lučištníky, stojící za oběma řadami Tungrů. Mladý tribun pak zvolal hlasem plným vzrušení:
„Lučištníci, k salvě připravit!“
Thrákové se chopili šípů a přiložili je k tětivám luků. Marcus napjatě sledoval valící se vlnu nepřátel a bezděky zatajil dech, když se snažil odhadnout vzdálenost mezi oběma liniemi. Ve vzdálenosti sto padesáti kroků se Sarmati zastavili a jejich lučištníci v síle asi pěti set mužů vystoupili před linii svých pěších spolubojovníků. Zvolna zakládali šípy k tětivám s takovým rozmyslem, jako kdyby se spíš hodlali cvičit v lukostřelbě, než zahájit ostrou, smrtící palbu, protože se zřejmě domnívali, že Římané nemají jak jejich útok odplatit.
„Zadní řada, štíty!“
Vojáci ve druhé řadě pozvedli štíty a svrchu jimi zakryli své klečící druhy i sebe. Pohledem mezi svými vojáky Marcus sledoval, jak Sarmati napínají luky a zjevně čekají na přímý povel.
„Už je to tady…“
Přikrčil se za zadní řadu a strhl vedle sebe i Sigilida. Na hlasitý povel nepřátelští lučištníci vypustili salvu šípů, která se svistem přeťala vzdálenost mezi oběma liniemi a vzápětí se stovky železných i kostěných hlavic jako krupobití zaryly do pozvednutých štítů. Některé zůstaly trčet ve dřevě, jiné je alespoň svými hroty prorazily a několik jich si našlo cestu škvírami ve štítové hradbě přímo mezi obránce. Jeden thrácký lučištník zasažený červeným šípem do stehna zavrávoral a svalil se v křečích, vyvolaných rychlým působením jedu.
Markův hlas se rozezněl nad linií, jak velel Thrákům:
„Čekejte! Nechte je vyplýtvat své na naše štíty!“
Krátkým riskantním pohledem mezi štíty se Marcus přesvědčil, že se sarmatští bojovníci nevrhají vpřed, nýbrž čekají, zatímco jejich lučištníci dalšími salvami zasypávají římskou obranu. Jak posléze nepřátelská palba začínala řídnout, Marcus pochopil, že Sarmatům šípy zvolna docházejí, a proto zvolal:
„Lučištníci…“ Po celé délce obranné linie Tungrové nepatrně posunuli štíty stranou, takže mezi nimi vznikly škvíry, mezi kterými Thrákové mohli mířit na nepřítele. „Salvy!“
Štíty nekrytí sarmatští lučištníci byli snadnou kořistí thráckých šípů. Tucty jich padly hned při první salvě, někteří zůstali ležet bez hnutí, jiní vrávorali mezi lesem šípů, které svůj cíl minuly a zabodly se do země. Následovaly další salvy, které proletěly mezi tungrskými štíty a vybraly si mezi sarmatskými lučištníky další krvavou žeň, po níž zazněl další hlasitý rozkaz.
„Lučištníci, skončit! Zadní řada, pohov!“
Thrácká palba ustala a lučištníci si mezi sebou vyměnili spokojené pohledy nad prvním dílčím vítězstvím, zatímco Tungrové v zadní řadě s úlevou spustili štíty, třeli si námahou ztuhlé paže a čekali na další krok velitele Sarmatů. Po krátké prodlevě začala masa nepřátelských bojovníků rytmicky bušit oštěpy do štítů, hotovíce se k útoku přes nerovný a balvany pokrytý svah.
„Ten jejich velitel je si zřejmě jistý, že i bez svých lučištníků má vítězství v kapse…“
Marcus pohlédl na tribuna, ale ke své úlevě neshledal na jeho tváři známky strachu z toho, co zřejmě bude následovat.
„Vzhledem k jejich přesile bych si to na jeho místě taky myslel. Jenže jejich početní přesilu do jisté míry oslabuje skutečnost, že Titus a jeho muži terén, přes který budou útočit, včera náležitě zpracovali. Teď jenom doufejme, že naši chlapi přestanou utíkat, až jim centurioni nařídí zastavit se a bojovat.“
Nadechl se a tak hlasitě, aby přehlušil lomoz, který Sarmati působili bušením do štítů, zvolal rozkaz, na který už všichni napjatě čekali: „Tungrové, příprava k ústupu! Lučištníci, ústup!“
Centurioni stojící za vojáky s kyselým úsměvem sledovali, jak se Thrákové ochotně otáčejí a ozlomkrk se řítí zpět do svahu. Sarmati při tom pohledu radostně zařičeli, ztratili poslední zbytek soudržnosti a jednotliví bojovníci vystupovali ze sevřeného houfu, křepčili s oštěpy nad hlavami a lámanou latinou vyřvávali nadávky i hrozby na adresu římských vojáků. Hrozivé bušení do štítů se zrychlilo a nad ním se nesl hromový hlas sarmatského velitele, který vyzýval své bojovníky k útoku. Ale ještě než dozněl, zařval Marcus:
„Tungrové, ústup!“
Vojáci se otočili zády k útočícímu nepříteli a utíkali stejně rychle jako Thrákové před nimi. Jakmile Sarmati viděli prchající vojáky, vyrazili jednotlivě každý na svou pěst vzhůru do svahu a s vítězným řevem se hrnuli jako mohutná vlna za Římany. Padesát kroků nad původní obrannou linií centurioni vojsko zastavili a ostrými rozkazy je přiměli učinit prudce čelem vzad a znovu bleskurychle zaujmout bojové postavení s oštěpy připravenými k okamžitému vrhu. Oba konce nové linie teď končily u hromad včera poražených stromů, které ležely korunami proti útočícím Sarmatům a tvořily tak neprostupnou houštinu.
Sarmati se nezalekli rychlých změn a dál se hnali proti linii obránců, ale to už se současně mnozí z nich po kolena propadali do nastražených a jen lehce maskovaných jam, z jejichž dna trčely špičaté, nad ohněm ožehnuté a výkaly potřísněné dřevěné třísky. Marcus i Sigilis tvrdými pohledy sledovali, jak sarmatský útok kolísá a jak o každého upadnuvšího bojovníka klopýtají a padají dva až tři další. Marcus počkal ještě okamžik, až se víc kmenových bojovníků rozběhlo ke konečné zteči, a když odhadl, že dospěli těsně k předem označenému místu, zavelel:
„Za-táh-nout… Teď!“
Vskrytu čekající Votadinové prudce zatáhli za oba konce provazu skrytého v mělkém příkopu napříč stráně a kotveného na obou stranách ke stromům. Desítky sarmatských bojovníků upadly přes nečekanou překážku a masa dalších za nimi dovršila chaos padajících a vzájemně se porážejících těl, bránících těm vespod vstát a narovnat se.
„Lučištníci… Salvou… Pal!“
Thrákové seřazení na samém vrcholu kopce využili výškové výhody a deštěm šípů zasypali neuspořádanou masu barbarských bojovníků. Když pak lučištníci zakládali k tětivám další šípy, Marcus soustředil veškerou pozornost na ty útočníky, kterým se podařilo dostat se přes nastražené pasti i zmatek, vyvolaný provazovou bariérou.
„Tungrové! Oštěpy připravit!“
Několik set bojovníků se hrnulo přes vrávorající a ležící těla svých méně šťastných druhů, ale jejich předcházející bezhlavý úprk do svahu je připravil o značné množství sil, a proto Marcus usoudil, že nastal vhodný čas k protiútoku.
„První řada, oštěpy vrr-hnout!“
Tungrové nakročili dva kroky vpřed, aby hodu oštěpem dodali švih, pak plnou silou mrštili zbraněmi do vlnící se masy Sarmatů a hned nato klesli na jedno koleno. Jak železné hroty oštěpů dopadaly hlava nehlava do změti těl, k obloze se vznesl chór bolestí ječících hlasů zabíjených a raněných bojovníků, kteří tryskající krví smáčeli tváře i těla svých druhů.
„Zadní řada, vrr-hnout!“
Zbylí vojáci vrhli kopí přes hlavy mužů v první řadě a vytvořili tak palebnou clonu, která znovu otřásla postupující vlnou Sarmatů.
„Meče!“
S ostrým svistem vylétly meče z kovových pochev a vzápětí už proti útočícím barbarům stála pevná řada štítů, zpoza nichž hrozebně trčely hroty pěchotních mečů. Stovky mrtvých a raněných Sarmatů krvácely na rozryté stráni, ale přesto masa nepřátel stále početně převyšovala nebezpečně slabou linii obránců. Se vzteklým řevem se další a další houfy barbarů valily vpřed, Sarmati dupali po tělech svých druhů a vrhali se proti římským štítům ve snaze prorazit obrannou linii Tungrů.
„Co teď budeme dělat?“
Než Marcus zodpověděl Sigilidovu otázku, letmo pohlédl na svou jezdeckou spathu a poté druhou rukou tasil i pěchotní gladius s ozdobným košem ve tvaru orla.
„Teď, tribune, budeme stát a čekat, zda náš plán vyjde. Lučištníci budou ostřelovat zadní voj nepřítele tak dlouho, dokud jim nedojdou šípy a moji muži vědí, že musí buď stát pevně a vytrvat, nebo na místě zemřít.“
„Měli bychom se modlit, aby nám Mars dopřál vítězství?“
Marcus přikývl a pozvedl spathu, aby mladému tribunovi ukázal umělecky provedenou intaglii zobrazující Mithru probodávajícího posvátného býka, kterou si dal cestou po břehu řeky Danubius od jednoho kněze zlatým drátem připevnit k hrušce meče. Ametystový ovál emblému se temně purpurově zaleskl v paprscích ranního slunce.
„Jestli ti to pomůže, tribune, pak ano, skutečně by ses měl modlit ke svému bohu. Já ovšem, jak vidíš, důvěřuji Mithrovi, že posílí mou paži s mečem, ale nadpřirozená pomoc kteréhokoli z bohů nám v tuhle chvíli může být jen ku prospěchu.“
Odvrátil se a mávl mečem na záložní centurii pod velením centuriona Caelia, která čekala v pohotovosti na hřebeni kopce za Thráky. Caelius zamával, že rozumí a houkl rozkazy svým mužům, aby obešli lučištníky a zamířili dolů ze svahu. Přesila Sarmatů se už začala jasně projevovat tím, že postupně tlačili Tungry zpět do svahu k Thrákům. Tungrové přesto zabíjeli barbarské bojovníky kdykoli se neopatrně vystavili hrotům jejich mečů, přesto však zvolna ztráceli půdu pod nohama, tlačeni prostou vahou náporu nepřátel. Vzduch byl plný bzukotu šípů, které Thrákové v dalších a dalších salvách vystřelovali přes hlavy římských vojáků do shluku nepřátel, ale zdálo se, jako kdyby tyhle střely jen o to víc vydražďovaly rozběsněné kmenové bojovníky. Caeliova centurie se vložila do boje posílením střední části linie, ale zdálo se, že na průběh bitvy to valný vliv nemělo. Marcus jen zavrtěl hlavou, když viděl, jak jim okované vojenské boty proklouzávají v rozměklém terénu a v tu chvíli si uvědomil, že bitva se chýlí k tragickému konci.
„Oni nás ani nemusejí zabíjet. Stačí, podaří-li se jim vytlačit nás o dalších sto kroků až na hřeben a je po všem. Jakmile ztratíme výhodu boje seshora, snadno prorazí naši linii a poženou nás dolů jednotlivě.“ Marcus se ohlédl, zda neuvidí jakoukoli známku svědčící, že vzkaz, který poslal tribunu Scaurovi přináší své plody, ale zároveň si uvědomoval, že v tuhle chvíli mohl jeho běžec sotva tak dorazit do údolí. Sigilis pokročil vpřed se zaťatou pěstí.
„Co teď můžeme dělat? Vážně musíme té chátře dovolit, aby na nás takhle tlačila?“
Marcus jen zvolna zavrtěl hlavou, ale byl to Arminius, kdo jako první odpověděl:
„Co můžeme dělat? Nic, jen bojovat a umírat jako muži, když nadešel jejich čas. Jsi připraven bojovat a umřít, Lugosi?“
Mohutný Britan jen vztekle zavrčel a pozvedl válečné kladivo proti bojovníkům, běsnícím před římskými štíty.
„Lugos připraven. Já poslat spoustu bojovníků před sebou.“
Vtom Markovu pozornost upoutal křik lučištníků na sto kroků vzdáleném hřebenu kopce. Když pochopil, že thrácký důstojník ukazuje kamsi dolů k lesu, natáhl krk, aby dohlédl přes štíty svých vojáků a vzápětí spatřil katastrofu, která se na ně valí.
„Při Mithrovi nad námi, je jich ještě mnohem víc!“
Za prvním sledem se z lesa vyvalila další vlna nejméně tisícovky mužů v plné zbroji se sarmatskými kulatými přilbami na hlavách. Někteří měli v rukou luky, jiní byli ozbrojeni sekerami a dlouhými oštěpy. Marcus znovu pohlédl na Sigilida a připraven k boji pozvedl oba své meče.
„Jestli kdy nadešel vhodný čas na tvoji modlitbu, tribune, tak je to teď!“
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Oba vysocí důstojníci sledovali z vrcholu drnového valu sarmatské jezdce, jak se hemží v bezpečné vzdálenosti a krom několika tu a tam vystřelených šípů, které skončily pár desítek kroků před hradbou, se k žádnému přímému útoku zjevně nechystají. Tribun Belletor se pánovitě rozhlédl po volném prostoru před hradbou, který vojáci zbavili veškeré vegetace.
„Inu, opravdu nevypadají, že se chtějí na nás vrhnout. Vždycky jsem si myslel, že tihle barbaři jsou zběsile nebojácné bestie, ale tady mi připadají spíš bezradní. Možná všechno proběhne daleko snáz, než jsi předpokládal, co myslíš?“
Scaurus mlčky přikývl, ale přitom dál pohledem sledoval nehybně stojící pěchotu, zatímco její velitelé projížděli na koních v bezpečné vzdálenosti oběma směry podél římské hradby.
„Opravdu se chovají úplně jinak, než jak jsem u nich zvyklý. Ve válkách s Germány by se tihle muži už hodinu před rozedněním usilovně snažili dostat přes hradbu.“
Belletor jen pokrčil rameny a těsněji se zahalil do tlustého pláště. „Možná mají tihle barbaři větší strach o vlastní kůži než ti, se kterými jsi bojoval v Germánii. Mně to připadá, že se pokoušejí najít nějaké slabé místo v naší obraně.“
Scaurus se pohrdlivě zasmál.
„Je-li to tak, pak žádné nenajdou. Na tomhle opevnění jsme si dali zatraceně záležet. Ale mně to pořád nepřipadá…“
Půda před drnovou hradbou byla rozbahněná, napájená vodou z jezera na východním konci Krkavčího údolí, kterou Sergiovi legionáři svedli kanálem až k těmto místům, odkud potrubím uloženým pod první vrstvou drnů prýštila na stranu obléhatelů. Po celé délce obranné linie stáli lučištníci s šípy přiloženými k tětivám a u každého z nich vždy dvojice Tungrů připravených srazit každého, kdo by se pokusil vylézt na hradbu. Na bočních stranách údolí, kde drnový val končil, se ježil les zahrocených kůlů, které tam do země zarazili Belletorovi legionáři, takže obránci oprávněně předpokládali, že velitel Sarmatů rozhodně nepožene své muže proti tak dokonalé obraně. Julius chvíli mlčky pozoroval jezdce, kteří v jednom kuse projížděli v bezpečné vzdálenosti oběma směry podél hradby, a pak nechápavě zavrtěl hlavou.
„Něco mi tu nehraje.“
„Co se ti nezdá, první centurione?“ zeptal se Scaurus, zatímco Belletor jen dál netečně civěl na sarmatské jezdce.
Julius ukázal na bojovníky trpělivě stojící za projíždějícími jezdci.
„Nesrovnalost, tribune. Podle odhadu centuriona Corva kolem něj včera propochodovalo na čtyři tisíce pěšáků. A kolik jich tady vidíš?“
Scaurus chvíli mlčel a zrakem přejížděl po mužích na dolním konci údolí.
„Nijak moc. Snad tisíc?“
„Jasně. Ale mělo by jich tam přece být víc. A jestli nejsou tady…“
„Tak jsou kde?“
Oba muži na sebe chvíli hleděli a pak Scaurus odhodlaně přikývl a nevšímaje si nevěřícného Belletorova pohledu zamířil ke schodům, vyříznutým v zadní části valu.
„Dobrý postřeh, Julie! Ty zůstaň tady s tribunem Belletorem pro případ, že by se chovali o něco útočněji. Já vezmu záložní centurie a vyrazím s nimi za našimi. Doufejme, že při troše štěstí už nebude pozdě!“
Rozběhl se ke zbývajícím čtyřem centuriím První tungrské kohorty, které pod Dubnovým velením stály asi padesát kroků za válem, ale ještě než stihl vysvětlit podezření, plynoucí z nízkého počtu sarmatských bojovníku před hradbou, doběhl k němu posel a stěží popadaje dech vyhrkl Markův vzkaz. Scaurus ho vyslechl, pak ukázal směrem k Sedlu a hlasem plným palčivé tísně oslovil své centuriony:
„Je to tak, jak jsem se bál. To, co jsme pokládali za pouhý útok na pomocném směru, změnil nepřítel v hlavní úder. Dole v údolí zůstalo jen tolik mužů, aby upoutali naši pozornost. Okamžitě musíme jít posílit naše druhy a být tam dřív, než je banda krvelačných barbarů zatlačí přes hřeben a požene do údolí.“
Tungrové běželi do příkrého svahu tak rychle, jak jim to jen váha kroužkových pancířů, štítů a zbraní dovolovala. Už v půli cesty k hřebeni k nim doléhal zvuk bitevní vřavy. Těsně před vrcholem se Scaurus zastavil a sotva popadaje dech zavelel:
„Utvořte formaci a připravte se k boji!“
Posledních padesát kroků vedl své vojsko v bojovém dvojřadu a srdce mu divoce bušilo při pomyšlení, že se možná řítí do předem ztracené bitvy, ale jakmile stanul na vrcholu, užasl při pohledu na scénu před sebou. Nejprve si všiml, že Tungrové drží pozici proti obrovské přesile, ale vzápětí nevěřícně vytřeštil zrak, když zaznamenal cosi, co mu v první chvíli uniklo. Zatímco Sarmati vepředu trvale doráželi na tungrskou linii, ti za nimi se sami ocitli pod tvrdým útokem masy bojovníků, kteří vybíhali z lesa a vrhali se na Sarmaty jednotlivě, nikoli ve spořádané linii, jak by to činili římští vojáci. Ledva se Scaurus vzpamatoval z okamžitého překvapení, ukázal na tísněné tungrské vojsko a vydal povel, který jeho centurioni ozvěnou opakovali.
„Posílit linii!“
Vojáci se vrhli vpřed a křikem povzbuzovali své už umdlévající druhy. Probojovali se druhou řadou, prodrali se před první a s čerstvými silami se vrhli na dotírající barbary. Překvapení Sarmati propadli panice, když proti nim náhle stanuli svěží a krví nezkropení vojáci, kteří zpoza svých štítů zuřivě bodali a pobíjeli barbary, kteří si až do té chvíle mysleli, že mají vítězství nadosah. Marcus se na zdřevěnělých nohou vypotácel z bojové linie, v obou rukou držel zkrvavené meče a kroužkový pancíř měl zčernalý krví pobitých nepřátel. Spolu s ním se z bojové vřavy vynořili Arminius s Lugosem. Marcus zabodl mramorovanou spathu do měkkého drnu a zdviženou pravicí pozdravil tribuna.
„To bylo v pravý čas, pane. Moc nechybělo a bylo by po nás.“
Scaurus mu pohlédl přes rameno.
„Kde je Sigilis?“
Mladý centurio ukázal palcem přes rameno.
„Tam. Trval na tom, že se zúčastní boje v první řadě.“
Scaurus pohlédl významně na Arminia, který okamžitě pochopil, vrhl se do vřavy a za límec bronzového pancíře odtamtud mladého tribuna vytáhl. Sigilis ztěžka dýchaje odhodil štít, který převzal od jednoho raněného vojáka, opřel se o meč a zpod nadočnicového okraje přilby pohlédl na Scaura, který přikývl a usmál se.
„Rád tě vidím, tribune Sigilide. Je skvělé, že jsi těmhle lidem dokázal, jak se římský šlechtic dokáže podílet na jejich boji, ale teď si podle mě zasloužíš chvíli oddechu.“
Sigilis malátně přikývl a svezl se pohledem na paži, kterou se opíral o zabodnutý meč. Teprve v tu chvíli si všiml stružky krve, která mu stékala od ramene až k lokti. Začala se mu chvět kolena a pokoušely se o něj mrákoty, ale Arminius pohotově přistoupil, svalnatou paží ho objal kolem ramen a podepřel ho. Scaurus znovu pohlédl na Marka.
„Bylo to tentokrát o fous, centurione, že?“
Marcus přikývl, ale oči stále upíral na neznámé bojovníky, kteří z protější strany uzavírali past, v níž sarmatští útočníci uvízli.
„Nebýt jich, sesypali bychom se dřív, než jsi sem dorazil. Co jsou zač?“
„Nemám nejmenší ponětí, centurione,“ odtušil Scaurus, „ale ať jsou kdokoli, celé Krkavčí údolí nejspíš zachránili. A teď, jestli dovolíš, je čas tenhle boj dovršit a usekat pár hlav, které zavěsíme na naše opevnění.“
Marcus přikývl a oba muži se pak vrátili k teď už tři řady hluboké tungrské linii, která bez nejmenších problémů odolávala chabému náporu barbarů. Scaurus se nadechl a zplna hrdla se rozeřval jako na cvičišti:
„Tungrové! Držíme je za prdel! Teď s nimi skoncujte!“
Kolem tribunovy hlavy prosvištěl šíp tak blízko, že oba důstojníci zřetelně slyšeli šustot jeho opeření.
„První řady, oštěpy připravit!“
Vzduch se zachvěl bojovým pokřikem mužů, kteří se s čerstvými silami vrhli na skomírajícího nepřítele.
„Zadní řady, plnou silou tlačit vpřed!“
Celá římská linie se posunula kupředu a nelítostným tlakem štítů se valila na Sarmaty. Některé doslova zdvihla do vzduchu, než je bezmocné srazila k zemi, aniž jim umožnila rozmáchnout se meči. Na poslední chvíli přibyvší Tungrové teď oštěpy divoce bodali do hrdel a hrudí nepřátel a vzápětí zbraně opět vytrhávali, aby je zkrvavené vráželi do dalších a dalších sarmatských bojovníků. Marcus pohlédl na Sigilida, který děsivá jatka pozoroval s tváří poznamenanou lehkou nevolností.
„Tohle je opravdová válka, tribune. To není boj, jaký popisují dějepisci, ale masakr, při kterém jsou jedni zpiti krví a zabíjením, zatímco druzí musí zemřít nebo padnout do otroctví, protože…“
Mladý centurio náhle zmlkl, protože v davu bojujících a neustále se pohybujících mužů na krátký okamžik zahlédl cosi třpytivě zlatého, co hned nato zmizelo, ale po chvíli se ve stejném místě znovu objevilo. Když se pozorně soustředil, neušlo mu, že se nad oním místem třepotá krvavě rudá standarta zdobená bílým mečem. Chopil se dlouhé jezdecké spathy, vrhl se vpřed k bojujícím mužům a houkl přes rameno:
„Arminius a Lugos – ke mně!“
S dvojicí barbarů v patách se prodral oběma zadními řadami vlastních bojovníků až k samému ohni bojové vřavy.
Nejbližšího vojáka z první bojové řady popadl za rameno, naklonil se k němu a zařval tak hlasitě, aby to slyšeli i jeho nejbližší spolubojovníci:
„Deset kroků před námi je jejich král, který má na sobě tolik zlata, že si jím tvoje družstvo vyslouží bohatou odměnu. Až dám povel, prorazíme si cestu až k němu a pak ho buď zabijeme, nebo zajmeme. Je to jasné?“
Voják přikývl a obklopen příslušníky svého družstva se připravil k útočnému průlomu. Arminius a Lugos se připojili ke špici průlomové formace. Marcus zavelel:
„Tungrové, razit cestu – vpřed!“
Průlomová formace se vklínila do hustého davu nepřátel a její příslušníci před sebou i po obou stranách svého postupu pobíjeli všechny, kteří jim stáli v cestě. Vyčerpaní sarmatští bojovníci se většinou marně snažili prodrat se davem svých druhů, aby se dostali z dosahu smrtících ostří římských zbraní. Po zhruba deseti či dvanácti krocích se Marcus ocitl v těsné blízkosti shluku bojovníků, nad nimiž vlála rudá zástava. V tom okamžiku se skrze ustupující vlnu Sarmatů prodrala dvojice obrů s dlouhými meči a zběsilou silou zaútočila na čelo průlomové formace.
Voják na špici zahynul rychle, když mu dlouhý meč prvního z králových obránců jediným máchnutím uťal hlavu. Jeho partner pak svislým úderem proťal přilbu i s lebkou dalšího vojáka hned vedle Marka. Než však mladý centurio stačil zareagovat, Lugos se prodral před něj, zvedl nad hlavu válečné kladivo a s hrdelním výkřikem prorazil zahnutým hrotem děsivé zbraně plochou železnou přilbu i s lebkou prvnímu z obou svalovců, který vzápětí padl k zemi jako vůl na jatkách. Arminius mezitím svým mečem pohotově vykryl útok druhého králova bodyguarda, širokým obloukem přetlačil jeho meč stranou, levou nohou pokročil vpřed a direktem zaťaté pěsti uštědřil útočníkovi tak tvrdý úder do ohryzku, že i navzdory hluku okolního boje zřetelně slyšel zvuk rozdrcené chrupavky. Se zuřivým výrazem ve tváři se sám král vymanil z chumlu svých nejbližších bojovníků a pozvedl meč k boji. V jeho tvrdé vousaté tváři četl Marcus zběsilou touhu po krvi a zabíjení. Na okamžik se zdálo, jako kdyby se běh času zpomalil. Jak král kráčel vpřed s mečem pozdviženým proti Markově zbrani, těsně za ním se dál třepotala jeho rudá bojová zástava.
„Boraz!“ zaječel bojový pokřik svého kmene.
Říman proti němu vyrazil s pozdviženým mečem.
„Mithra!“
S kovovým skřípotem obě čepele po sobě sklouzly, ale dřív než měl král čas meč znovu pozdvihnout, Marcus učinil další krok vpřed, rozmáchl se kratším pěchotním mečem v levé ruce a širokým obloukem jím přes šupinový pancíř zranil soupeře na boku. Boraz se přikrčil, vzhlédl k Markovi a poté zkřiven pronikavou bolestí padl do kolen.
Říman ho odkopl, vrhl se na vlajkonoše a vzápětí už rudá zástava dopadla na krví nasáklou půdu bojiště i s rukou, která původně svírala dřevěnou žerď.
Síla Sarmatů, kteří viděli porážku svého krále i jeho tělesných strážců, se pod tlakem římského vojska zepředu a neznámých bojovníků zezadu rychle hroutila. Když Marcus provázen po jedné straně Lugosem a po druhé Arminiem znovu pozvedl oba své meče k dalšímu boji, bojová tlupa Sarmatů před nimi prchala jako stádo ovcí napadené smečkou vlků. Tungrští vojáci podobni honicím psům cukajícím se nedočkavě na vodítkách hleděli ke svým důstojníkům, od kterých co chvíli čekali povel k závěrečné akci. Na svém stanovišti za linií Scaurus zaklonil hlavu a mohutným hlasem vykřikl slova, na která vojáci čekali:
„Trubte k pronásledování!“
Ještě dřív než dozněly tóny signálu, vojáci se rozběhli v touze polapit pokud možno co nejvíc zdravých nebo jen lehce raněných nepřátel, vhodných pro otrocké práce. Sigilis užasle pozoroval, jak se až do té chvíle spořádaná linie římského vojska rozpadá v obrovitý roj, ve kterém jednotlivá stanová družstva spolupracují na povalení a odzbrojení nepřátel, které pak s hrotem dýky u hrdla odvádějí pod dozor předem určených stráží, aby se sami vzápětí vydávali na další lov. Scaurus pobaveně sledoval, jak se z chaotického davu vynořil Marcus s krví zbrocenou královskou zástavou v ruce, zatímco Arminius s Lugosem mezi sebou vlekli raněného vůdce Sarmatů. Mohutný Britan přitom zaťatou pěstí hrozil každému z přihlížejících vojáků, který projevil zálusk na zlaté doplňky zajatcovy výstroje. Arminius zase třímal ve volné ruce skvostně vypracovanou zajatcovu přilbu a zlatou královskou čelenku, kterou měl u sebe jeden ze zabitých bodyguardů, který ji střežil v době, kdy jeho panovník měl na hlavě přilbu.
„Dobrá práce, centurione. Jak to vypadá, tak naše posila v poslední chvíli spolu s tvou obvyklou ztrátou smyslů ve zběsilém boji přinesly své ovoce.“ Ukázal na probíhající braní zajatců a s pohledem na Sigilida poznamenal: „Jak vidíš, kolego, tak finanční stimul plynoucí z přílivu práceschopných otroků, rozhodně není zanedbatelný. Kdybychom my prohráli, tak by zase oni zmasakrovali naše raněné, ale zdravé zajatce by odvedli do otroctví a nikdo by je už nikdy neviděl. Díky Našemu Pánu Mithrovi se však náš neznámý spasitel objevil v pravou chvíli a zachránil nás před záhubou. Což znamená, že jsme zvítězili navzdory léčce, kterou na nás tenhle ubožák nalíčil tím, že nás svým skutečným bojovým plánem škaredě převezl.“
Usmál se na bolestí zkrouceného muže a poklepal ho po rameni.
„Skládám poklonu tvé strategii, pane. Moc nechybělo a byli bychom ti vydáni na milost i nemilost.“
Bohatá výstroj zraněného čtyřicátníka v nejlepších letech daleko předčila primitivní podkovovité pancíře jeho poddaných. Přilbu, kterou mu Arminius sňal z hlavy, zdobilo zlatem vykládané stříbro a králův šupinový pancíř se oslnivě leskl ve slunečních paprscích. U pasu mu visela bohatě zdobená pochva, jejíž rytiny odpovídaly ozdobám na meči, který nesl Lugos, a obdobný vzor zdobil i holenice, chránící královy nohy. Tribun s jízlivým úsměvem ukázal na těžké zlaté náramky, které zdobily zajatcova zápěstí.
„Výborně, pánové! Jsem rád, že se vám podařilo všechnu tuhle drahocennou parádu uchránit před našimi nenechavci, kteří by ho asi nejradši úplně oškubali. Když tohle všechno zabavíme, jistě se nám podaří přesvědčit Sarmaty, že svou válku s Římem definitivně prohráli.“ Králi splynula ze rtů krvavá slina a opáčil s bolestí zaťatými zuby: „Tvoje vítězství je jenom dočasné, Římane. Můj syn ještě pořád vládne dostatečným počtem jezdců, aby tohle údolí ovládl, jako kdybyste tu nikdy nebyli.“
Scaurus se jen blaženě pousmál.
„Samozřejmě. Viděl jsem ty jezdce, jak projíždějí sem a tam podél naší hradby a marně pátrají, jak se dostat přes ni nebo jak ji obejít. A jelikož tahle hradba je teď jediné místo, přes které byste rádi prorazili, tak jakmile spálíme vaše padlé, naše obranná opatření ještě zesílím.“ Poté se obrátil na svého osobního strážce a odvedl ho pár kroků z doslechu.
„Arminie,“ řekl mu, „sežeň nosiče raněných a dej krále co nejrychleji odnést do naší nemocnice k ošetření. Vyřiď doktorce, ať udělá pro jeho záchranu všechno, co je v jejích silách, protože tenhle chlap představuje ve vyjednávání s nepřítelem náš největší trumf.“
Poté se vrátil ke svým důstojníkům.
„A nyní, kolegové,“ oznámil jim, „je načase poděkovat onomu zatím neznámému veliteli, který se svými muži tak záslužně v pravou chvíli zasáhl do našeho střetnutí. Centurione Corve, budeš tak laskav a doprovodíš nás, abys nám pro všechny případy zajistil ochranu svými dvěma obávanými meči?“
Marcus se chopil své mramorované spathy a pár kroků před tribunem se vydal přes těly poseté bojiště, přičemž obezřetně pátral po sebemenším pohybu, který by mohl znamenat jakékoli ohrožení. Jak procházel, po levici zaslechl hlasité úpění těžce raněného bojovníka, vztahujícího prosebně ruku k procházejícím Římanům, zatímco druhou rukou si přidržoval chumel vyhřezlých střev. Mladý centurio jediným máchnutím proťal Sarmatovi hrdlo. Poté otřel zkrvavený meč a nedbaje zděšeného Sigilidova pohledu pokračoval v opatrné chůzi mezi ležícími těly. „Rána z milosti…“
Scaurovo vysvětlení na mladšího tribuna zjevně zapůsobilo, ale přesto po chvíli Sigilis poznamenal:
„Ten smrad… Chci říct, že… že ten se snad ani nedá popsat…“ Markovi neušel trpce humorný tón ve Scaurově odpovědi.
„Zvedá se ti z něj žaludek? To nepochybně. A z čeho pramení? Tenhle smrad se vznáší nad každým bojištěm, kterým jsem až dosud prošel. Je to kovový pach krve tisícovky padlých mísící se s pachem potrhaných vnitřností i exkrementů umírajících. Jenže tohle je pořád ničím ve srovnání se stejnou pachovou směsicí po jednom či dvou dnech, obohacenou o smrad rozkladu. Ale teď si navíc představ, vzduch nad bojištěm, kde vítěz neměl čas nebo chuť padlé spálit. Mrtvolný zápach je cítit na vzdálenost pěti mil a máš-li k tomu navíc tu smůlu, že se nacházíš po větru, téměř každý se pozvrací, a to buď přímo vinou pronikavého smradu, nebo jednoduše v důsledku jakési ‚nákazyʻ plynoucí z pohledu na ostatní zvracející druhy. Proto my teď posbíráme všechny zbraně, co tady zůstaly, a poté navršíme hranici, na které spálíme všechny mrtvoly – naše i nepřátel. Nu, ale už jsme na místě…“
Skupina římských důstojníků se i s doprovodem zastavila deset kroků od linie mužů, kteří během téměř už ztracené bitvy vyrazili z lesa a účinným způsobem zasáhli do probíhajícího boje. Na první pohled se Markovi zdálo, že nesou všechny známky regulérního vojska. Muži měli přilby, drátěné košile i štíty jednotného vzoru, ale přesto se v jedné dost zásadní věci lišili: vypadalo to, že každý z nich si svobodně a podle svého volil výzbroj, která se skládala jak z rozmanitých mečů, tak i oštěpů, seker, válečných kladiv a dokonce i dřevěných kyjů. Mnozí měli dlouhé vlasy a husté plnovousy. Když se Římané zastavili, vyšel jim vstříc mohutně stavěný muž s bronzovým prsním pancířem a přilbou s chocholem vysokého důstojníka. Zastavil se a zdvihl pravici k římskému pozdravu. Pak se ale stalo cosi, nad čím Marcus užasl. Arminius na cizího důstojníka pohlédl a vzápětí padl na koleno a uctivě sklonil hlavu. Scaurus pozdvihl obočí a potichu zamumlal: „Při Mithrovi…“
Cizí velitel pak promluvil latinsky jen s lehkým germánským přízvukem:
„Zdravím, tribune. Jsem prefekt Herrwolf, velící důstojník Spojenecké kohorty kmene Kvádů.“
Scaurus na muže chvíli udiveně hleděl, ale pak pozdrav opětoval. „Omlouvám se, prefekte, ale jakmile jsem tě spatřil, byl jsi mi povědomý, i když reakce mého muže Arminia mi mnohé napověděla. Jestli se nemýlím, tak ty jsi ten princ Kvádů, který padl do našeho zajetí na počátku germánských válek, je to tak?“
Markova ruka bezděky nenápadně sjela k rukojeti spathy, protože se obával, že Scaurova slova germánského velitele urazí, ale pak se mu ulevilo, když viděl, že prefekt uznale přikývl.
„Výborně, tribune. Ne každý se může pochlubit tak skvělou pamětí. Byl jsem vzat jako rukojmí po jedné z prvních bitev na počátku války mezi Římem a národem mého otce…“ Pohlédl na klečícího Arminia a zeptal se: „Dovolíš, tribune?“
Když Scaurus přikývl, Herrwolf přistoupil k Arminiovi a vzal ho za ruku. „Vstaň, bratře,“ vyzval ho. „Doba, kdy každý kvádský bojovník byl povinen přede mnou pokleknout, už dávno minula. Dnes jsem spíš přivykl římskému pozdravu.“
Arminius vstal a zarděl se.
„Promiň mi, můj pane… prefekte… Netušil jsem, že tě ještě někdy znovu uvidím. Na počátku války jsme byli zhruba stejně staří a…“
„Ale za války si s námi osud podivně zahrál, že? Na počátku jsme si všechno představovali úplně jinak, ale nakonec jsme, jak vidím, oba skončili na stejné straně,“ řekl. „Jednou si o tom můžeme popovídat, ale teď na to není vhodná chvíle. Ze všeho nejdřív musím podat tady tribunovi řádné hlášení.“
Scaurus si odfrkl, přistoupil k Herrwolfovi a přátelsky ho plácl po rameni.
„Svoje hlášení si nech na jindy, člověče! V tuhle chvíli stačí, že jste se v pravou chvíli objevili v týlu nepřítele, protože kdybyste se jen o málo opozdili, mohli jste už jen sledovat, jak se tihle barbaři řítí přes naše hlavy do údolí. A za tohle perfektní načasování si zasloužíš vděk vojáků, kteří by jinak v tuhle chvíli byli mrtví nebo odvlečeni do otroctví. Takže nyní, když moji Tungrové už skončili s braním zajatců a Krkavčí údolí je zachráněno, navrhuji, abychom se dali do práce na vylepšování hradby a snášení mrtvol ke spálení dřív, než se mrchožraví ptáci začnou slétávat ke svému odpornému dílu.“
***
„Jseš si opravdu jistý, že to chceš provést? Kdyby sis to teď rozmyslel, nikdo z nás by ti to nevyčítal. Dokonce i ten blbec Belletor by musel držet hubu.“
Hlas jeho přítele zněl nebezpečně nahlas, a tak Marcus jen zavrtěl hlavou a vrhl výstražný pohled na skupinku nedaleko postávajících vyšších důstojníků.
„Snaž se mluvit víc potichu, Julie, jestli nechceš, aby se o tebe ‚ten blbec Belletorʻ začal víc zajímat. A já, když jsem se pro tenhle úkol rozhodl, tak od něj neustoupím. Bude to pro mě úplně nová zkušenost, uvidět zevnitř sarmatské tábořiště. Na, tohle mi pohlídej.“ Odložil přilbu sarmatského krále, odepnul si pás se zavěšenými meči a podal ho Juliovi. „A kdybych se z nějakého důvodu…“
První centurio se v raním šeru zazubil.
„Já vím. Chceš, aby tvoje meče zdědil Dubnus a já.“
Marcus se pousmál, a když si nasazoval bohatě zdobenou královskou přilbu cítil, jak jeho vnitřní napětí zvolna opadá.
„Pokud se ovšem oba dva nehodláte vystavit hněvu ženy, která dokonale vládne nejrůznějšími druhy chirurgického náčiní.“
Julius zvolna přikývl a vlídně se pousmál.
„Dopadne to dobře. Jenom nesmíš…“
„Projevit slabost? Jak bych na tuhle podmínku mohl zapomenout? Připomínáš mi to v jednom kuse stále dokola už od chvíle, kdy Herrwolf vyrukoval s nápadem, týkajícím se našeho zajatce.“
Tribun Belletor byl ve věci osudu sarmatského krále naprosto nekompromisní. Během ranní porady se doslova opájel nadšením nad výsledkem bitvy na Sedle, který zjevně pokládal za své osobní vítězství a patrně již v duchu koncipoval triumfální hlášení, které podá přímo místodržiteli.
„Musíme ho popravit! Dám ho setnout na vrcholu hradby tak, aby to příslušníci jeho kmene viděli a chvěli se hrůzou! Po téhle lekci určitě vezmou do zaječích!“
Na tvářích mužů u konferenčního stolu se zračila celá škála reakcí, od skepse až po zdvořilý souhlas, ale Belletor natolik tonul v záchvatu spravedlivého hněvu, že nejednoznačné pohledy armádních i civilních účastníků konference vůbec nevnímal. Scaurus se moudře rozhodl zdržet se vyslovení vlastního názoru a raději počkat, nalezne-li se někdo, kdo se odváží s názorem vrchního velitele polemizovat. K Markovu překvapení to byl prokurátor Maximus, kdo promluvil jako první.
„Podle mého názoru, tribune,“ ozval se hlasem plným pochyb, „se ocitáme v krajně choulostivé situaci. Za naší hradbou je dostatek bojovníků, kteří – pokud by se jim podařilo prorazit – by nás mohli všechny pozabíjet, ale v tuhle chvíli zatím čekají na podrobné zprávy o výsledku bitvy na severní straně údolí a o osudu svého krále. Jsem si jistý, že ponecháme-li ho naživu, určitě bychom mohli…“
„Naprosto nepřijatelné!“ Kdykoli Belletor cítil, že ho někdo dostatečně nerespektuje, reagoval řevem. „Tenhle chlap,“ hulákal vztekle, „stál v čele loupežného útoku na římskou říši a musí tvrdě zaplatit za pokus ovládnout její důlní průmysl. Musím ho dát popravit dřív, než zhebne na svoje zranění. Jeho hlavu dám narazit na kopí a tělo předhodit psům ještě do setmění, aby to ti dobytkové za valem na vlastní oči viděli.“ Na okamžik se v místnosti rozhostilo rozpačité ticho, během kterého si účastníci porady s úzkostí představovali, jak asi budou bojovníci tábořící na dolním konci údolí reagovat na popravu svého krále.
V tu chvíli si prefekt Herrwolf lehce odkašlal. Všechny oči se na něj upřely s mírným překvapením nad zdvořilým způsobem, se kterým dal najevo, že chce promluvit, ale čeká, až k tomu bude vyzván. Belletor sice udiveně pozdvihl obočí, ale přesto se Germána zeptal:
„Chceš k tomu něco podotknout, prefekte?“
Pohled Herrwolfových modrých očí byl naprosto bezelstný, ale v tónu jeho hlasu Marcus postřehl lehkou ironii.
„Tribune Belletore, s tímto lidem, jehož příslušníci teď táboří pod našimi hradbami, já bojuji po většinu svého dospělého života. Když jsem byl ve válce, kterou můj národ vedl s Římem, vzat jako rukojmí, rozhodl jsem se, že ovládnu váš jazyk a přijmu vaše zvyky. Jako válečník a zároveň dobrovolný stoupenec římské civilizace jsem vstoupil do armády a v nižší důstojnické hodnosti jsem se zúčastnil bojů proti Markomanům i svému vlastnímu kmeni. Díky přízni osudu jsem byl pověřen velením pomocné jednotky složené z příslušníků mého kmene, kteří se po uzavření mírové smlouvy dobrovolně přihlásili ke službě Římu.“
Belletor se neklidně zavrtěl, protože Germánova řeč ho už zjevně začínala nudit.
„A tvůj životní příběh, prefekte, nějak souvisí s naší situací?“
„Samozřejmě, tribune,“ přikývl Herrwolf. Netrpělivý tón tribunova hlasu ho ani za mák z klidu nevyvedl. „Po skončení germánských válek a uzavření mírové smlouvy se veškeré úsilí římských jednotek soustředilo na kontrolu a pacifikaci sarmatských kmenů, obývajících velkou nížinu severně od řeky Danubius. Právě díky těmto zkušenostem mohu s naprostou jistotou tvrdit, že poprava jejich krále by jen prodloužila boje, které by se jinak daly během jednoho nebo dvou dnů úspěšně zakončit.“
„Během pouhých dnů? A jak, prosím tě?“
„Z bohatých zkušeností vím, že když sarmatský král hodlá zahájit válku, nejprve obětuje býka, jeho maso uvaří a kůži rozprostře na zem. Na tu pak usedne s rukama za zády tak, jako kdyby byl spoutaný za zápěstí a lokty. Poté přicházejí muži, kteří se pokládají za jeho přívržence a skládají mu slib věrnosti. Pojedí masa z obětiny a pak šlápnou na kůži býka, symbolizující boha hromu Tagitaie, a slavnostně se zavazují, že ze všech svých sil přispějí k vítězství. Proto jsem si, tribune, naprosto jistý, že tento muž má pod hradbou pokrevní bratry a s největší pravděpodobností i syny. Pokud ho nyní zabijeme, jen tím prodloužíme jejich boj proti Římu a vyprovokujeme je k dalšímu útoku.“ Markovi neušlo, že při těchto slovech Germán s chladnou tváří tvrdě pohlédl Belletorovi do očí.
„Ačkoli jsi, tribune, za krátký čas, kterýs měl k vybudování valu, dokázal hotový div, tvou obranu nelze ani při největším vypětí fantazie pokládat za dokonalou. V případě pokračujícího nepřátelství můžeme v nejlepším případě doufat, že odsud odtáhnou jen proto, aby se spojili s dalšími silami na severu, což ovšem pro říši znamená jen další těžkosti. Zatímco pokud jim jejich krále vrátíme živého a nezneuctěného výměnou za slib, že odtud v míru odtáhnou, za což bychom mohli třeba požadovat i rukojmí a eventuálně přísahu, že se vzdají dalšího boje proti Římu. Ty osobně by ses tak mohl zasloužit o záchranu nejen tohoto údolí, ale i celé provincie před nezanedbatelnou vojenskou silou nepřátel Říma.“
„Jseš si naprosto jistý,“ zeptal se tvrdě Belletor, „že tihle lidé na takovou nabídku přistoupí?“
Herrwolf pokrčil rameny a mohutnou dlaní si prohrábl nakrátko ostříhané plavé vlasy.
„Ne, tribune, to nejsem. Sarmati si odjakživa potrpí na svou čest, ale každé pravidlo má své výjimky. Kdokoli se odebere na protější stranu valu, aby s nimi vyjednával, bere na sebe obrovské riziko.“
„Na protější stranu valu?“ zvolal s úžasem v hlase Belletor. „Navrhuješ, abychom k nim poslali svého vyjednávače?“
Herrwolf se dál tvářil nezaujatě, ale v tónu jeho odpovědi Marcus vycítil jistý stupeň napětí.
„Ovšem, tribune. Musíme zahájit jednání s tím, kdo krále v jeho nepřítomnosti zastupuje, chceme-li jim dokázat, že jsme ho zajali a jsme ochotni jim ho živého a v pořádku vrátit. Taková věc se musí projednat tváří v tvář, nikoli hulákáním z vrcholu hradeb. Krom toho, ať za královy nepřítomnosti velí bojové tlupě kdokoli, nedá se předpokládat, že by byl ochoten přiblížit se na dostřel luku. Někdo proto bude muset jít do jejich tábora tuhle dohodu vyjednat. Udělal bych to sám, ale nemohu si být jistý, že za mé nepřítomnosti nepropadne má kohorta chaosu.“
Střízlivým pohledem si přeměřil přítomné důstojníky.
„Nedělejte si nejmenší iluze. Ten, kdo se tohoto úkolu ujme, bude vystaven obrovskému riziku.“
Belletor se rozhlédl po svých důstojnících.
„Co si o tom myslíte, pánové? Máme se pokusit o dohodu s těmi divochy, a pokud ano, koho bychom jednáním s nimi měli pověřit?“ Po krátké diskusi, během níž Scaurus i tribun velící kohortě Thráků dali za pravdu Herrwolfovi, že hrozbu pokračujících útoků ze strany Sarmatů rozhodně nelze podceňovat, Belletor váhavě na tuto myšlenku přistoupil. Ačkoli ti, kteří svého neschopného, leč paličatého velitele dobře znali, přijali změnu jeho postoje s úlevou, podmínka, kterou vzápětí vyslovil, pohnula Scaurovi žlučí.
„Nuže dobrá,“ řekl, „pokud tedy vy všichni souhlasíte, že je správné začít s těmihle zvířaty vyjednávat, rád na váš názor přistoupím. Nehodlám však žádného ze svých vyšších důstojníků vystavit riziku, že ho ti dobytkové pod naší hradbou zmasakrují. Tribune Scaure, můžeš poslat vyjednávat některého ze svých centurionů. Tím, pokud se rozhodnou ukojit svou touhu po pomstě na muži, kterého k nim vyšleme, alespoň své ztráty do značné míry omezíme. Tak, a je rozhodnuto. Víno, pánové?“
Hned po skončení porady Marcus pohotově Scaurovi nabídl, že se ujme funkce vyjednávače, ačkoli Scaurus ho přesvědčoval, že jiný by byl pro tento úkol daleko vhodnější.
„Při vší úctě, tribune, koho bys tam s klidným svědomím asi tak mohl poslat? Otho a Clodius mají tak prchlivou povahu, že by dokázali vyvolat rvačku i v chrámu vestálek, Milo i Caelius postrádají nutnou výřečnost a Titus by na Sarmaty koukal svrchu a rovnou by jim dal najevo, že je pokládá za póvl. Takže to musím být já.“
Scaurus na něj zpytavě pohlédl a pak řekl:
„A Dubnus? Toho jsi nejmenoval, že? A přitom Dubnus nemá ženu a dítě, které by tu zanechal, zatímco ty, centurione, máš odpovědnost za rodinu.“
Marcus zavrtěl hlavou a ukázal si na obličej.
„Jenomže Dubnus není Říman, tribune. Jeho pleť a oči mají nesprávnou barvu. K téhle práci je zapotřebí člověk, na kterém je vidět, že má sílu činit závažná rozhodnutí. Což znamená, že to musím být já.“
***
Scaurus stál vedle Belletora ve skupince důstojníků asi deset kroků od místa, kde Julius připravoval Marka k sestupu z vrcholu valu, a s kamennou tváří naslouchal Belletorovu zdlouhavému klábosení o nejrůznějších tématech. Tribun Sigilis se omluvil, přešel krátkou vzdálenost k tungrským důstojníkům a podal ruku Markovi.
„Jsi statečný chlap, centurione, a máš můj respekt. Budu se modlit k Martovi, aby ses vrátil bez úhony.“
Marcus se usmál a pak se ironicky zašklebil.
„Jak to vypadá, tribune, tak včera tě tvůj Mars vyslyšel.“
Sigilis se zasmál a zavrtěl hlavou.
„Myslíš tam na kopci? Popravdě řečeno jsem ani neměl čas se pomodlit. Spíš jsem se pokoušel zjistit, jaký je to pocit, když člověk zabíjí své bližní.“ Po očku pohlédl na Julia a zeptal se: „Dovolíš, první centurione, abych si na okamžik s centurionem Corvem promluvil o samotě?“
Julius udiveně pozdvihl obočí a pak zvolna přikývl.
„Samozřejmě, pane,“ řekl a sestoupil o pár schodů níž pod vrchol hradby. Voják, kterého míjel, se pod jeho přísným pohledem okamžitě postavil do pozoru.
„Dávej pozor,“ poznamenal s úsměvem Sigilis, „že jestli si Julius všimne něčeho, co mu nesedne, tak si vztek, že jsem ho na chvíli zahnal, vyleje na tom chudákovi.“
Jako na dotvrzení Sigilidových slov se Julius rozeřval a nedostatečně upraveného vojáka zahrnul přívalem nadávek.
Oba přihlížející důstojníci si vyměnili účastné pohledy. Sigilis se pak naklonil k Markovi a řekl:
„Ještě pořád si musíme promluvit, centurione. Chtěl jsem čekat, až sám usoudíš, že pro náš rozhovor nadešel správný čas, ale jelikož ses zřejmě rozhodl vrhnout se do dalšího nebezpečného dobrodružství, je třeba, abys věděl, že někteří tvoji příbuzní jsou ještě stále naživu. Nevím sice kteří a kde se skrývají, ale vyšetřovatel mého otce nám řekl, že si je jistý, že některým příslušníkům tvého klanu se podařilo vraždění uniknout, ale dokázat to nemohl.“
Marcus přikývl, ale zachoval kamennou tvář.
„Nemohu v sobě živit tuhle naději, protože i kdybych se kdy znovu vrátil do Říma, nehodlám se dožít dalšího zklamání. Ale za tvůj zájem a účast jsem ti vděčný.“
Sigilis naléhavě zavrtěl hlavou.
„Ještě něco ti musím říct. Až tě spustí z téhle hradby, měj stále na mysli, že ještě pořád máš před sebou povinnost pomstít nespravedlivou smrt svého otce i všech, kteří spolu s ním zahynuli. Udělej všechno pro to, aby ses živý vrátil na tuhle plošinu, centurione, protože na celém světě jsi nejspíš jediný muž, který bude schopen onu mstu vykonat.“
Kývnutím hlavou se s Markem rozloučil a vrátil se ke svým kolegům. Když ho Julius viděl odcházet, přistoupil k Markovi a dal znamení svému optionovi, který pohotově vydal rozkaz ke spuštění provazového žebříku. Pak podal Markovi pravici a levou rukou ho objal kolem ramen.
„Hodně štěstí. A vrať se v pořádku.“
Mladý Říman se přehoupl na předprseň, chopil se nejbližší příčle provazového žebříku a obratně po něm slezl. Jakmile ucítil pod nohama pevnou zem, pohlédl vzhůru a dal Juliovi znamení, aby žebřík znovu vytáhl. Když pohlédl směrem k sarmatskému ležení, uvědomil si, že jeho přítomnost pod hradbou už zaznamenali. Půl tuctu mužů vyběhlo do bezpečné vzdálenosti těsně za hranici dostřelu thráckých lučištníků, kde se zastavili s luky v rukou a s šípy přiloženými k tětivám, zatímco jiný muž se s hlasitým voláním rozběhl k doširoka roztaženému stanovému táboru, který tam barbaři vybudovali předchozího pozdního večera, když zjistili, že jejich naděje na okamžité vítězství selhala. Marcus se zhluboka nadechl a volným krokem vykročil s oběma rukama rozpaženýma daleko od těla. Jak tak zvolna mířil k táboru obléhatelů, mezi stany se objevila skupina jezdců, která dorazila ze spodního konce údolí a posléze stanula vedle šestice lučištníků. Bez spěchu a prudkých pohybů se Marcus zastavil jen několik kroků od lučištníků. Z tohoto místa zřetelně rozeznával, že kostěné hroty jejich šípů se černají stejným jedem, jaký zabil jeho koně. Jezdec, který se zastavil těsně za nimi, ho zavolal k sobě. Nad jeho nasupeným obličejem Marcus uviděl stejně zdobenou přilbu, jakou včera vzal svému zajatci a kterou teď sám držel jako důkaz v pravici. Jezdec třímal v ruce pověstné dlouhé kopí, jehož hrot čněl v tu chvíli jen stopu od Markova kroužkového pancíře.
„Dál už ani krok, Římane. Jestli ses nám přišel vysmívat, pak sis zvolil nesprávnou chvíli. Včera v noci jsme viděli, jak se na mračnech nad severními pahorky odráží záře vašich planoucích hranic a teď vidím, že přinášíš přilbu mého otce.“
Marcus se velice zvolna sklonil a s výrazem hlubokého respektu položil na zem před muže na koni přilbu zajatého krále. Jezdec se oběma rukama opřel o hrušku sedla a předklonil se, aby si Římana blíže prohlédl.
„Jsem Galatas Boraz, syn krále Asandra Boraze a v době nepřítomnosti mého otce i strýce velím této armádě. Řekni, proč jsi přišel a učiň tak rychle, protože tvůj život je v mých rukou a já dnes nejsem příliš trpělivý.“
Marcus jediným krůčkem postoupil tak blízko, že se hrot dlouhého kopí dotýkal jeho hrudi. Klouby jezdcovy ruky, která svírala žerď zbraně, zbělaly. Muži princova doprovodu měli nepřátelsky zachmuřené, tvrdé tváře a bojovník na koni těsně vedle Galata na Marka shlížel se zjevnou nechutí zpod okraje promáčklé, zjevně ukořistěné legionářské přilby.
„Jsem Marcus Tribulus Corvus, centurio První tungrské kohorty a vyslanec mého tribuna, pověřený jednat s tebou o tvých úmyslech. Já proto…“
Galatas se zaklonil a hlasitě se rozesmál.
„O mých úmyslech? Mám v úmyslu objet se svými jezdci tuhle hradbu, pobít všechny muže, kteří ji střeží a pak se zmocnit zlata, které tam na mě čeká.“ Napřímil se v sedle a než řekl cokoli dalšího, pozorným zrakem si Marka přeměřil. „Vyměním si s tebou informace, Římane, jelikož jsi zřejmě statečný muž, protože vidím, že mé dlouhé kopí – náš obávaný kontos – ti strach nenahání. Jen málo mužů mého otce se vrátilo do našeho tábora se zprávou o naší porážce, ale žádný z nich nevěděl, co se stalo s naším králem. Řekni mi pravdu: jaký osud stihl mého otce a strýce?“
„Nějaký čas se zdálo,“ odpověděl Marcus, „že nás váš útok zatlačí přes hřeben kopce, ale dostalo se nám hojné posily, a proto jsme pobili mnoho vašich bojovníků. Spálili jsme na tisíc těl padlých a získali jsme dvakrát tolik zajatců, včetně tvého otce. Zacházíme s ním s respektem hodným krále, je však zle zraněný. Naše zkušená lékařka mu věnuje maximální odbornou péči, přesto však není dosud jisté, zda přežije. O tvém strýci ale žádné zprávy nemám.“
Jezdec zachmuřeně přikývl a významně pohlédl na staršího muže po své levici.
„Dobrá. A teď ty. Co chceš vědět ode mne?“
Marcus se na prince zahleděl a po krátké odmlce odpověděl: „Hovoříš skvěle latinsky. Zajímalo by mne, kde ses to naučil.“ Galata sice nečekaná jednoduchost Římanovy otázky zjevně překvapila, ale bez váhání na ni odpověděl:
„Můj otec dal všechny své syny učit vašemu jazyku i literatuře. Tvrdil, že svého nepřítele nikdy nepochopíme, pokud neporozumíme jeho jazyku i způsobu myšlení. Ale teď jsem se svou otázkou na řadě zase já. Co je tak důležité, že tě kvůli tomu za mnou poslali? Zprávu o zajetí mého otce mohli tví nadřízení jednoduše vykřičet z hradeb, místo aby muže tvého ražení vystavili nebezpečí, že jej zabije některý příliš snaživý lučištník, nebo že ho rozsekají mí tělesní strážci. Musím tě varovat: lidé, kteří mě obklopují, hoří touhou si s tebou škaredě pohrát za to, že jste ublížili našemu králi.“
Říman vzhlédl k muži po princově pravici, v jehož krví podlitých očích se zřetelně zračila vražedná zášť.
„Musel sis všimnout,“ odpověděl Marcus, „že jsem k vám přišel beze zbraně na důkaz našeho vážného úmyslu jednat s vámi a uzavřít jistou dohodu.“ Po těchto slovech Markův hlas ztvrdl a v tónu jeho slov zněla hněvivá ironie. „Násilí se však nezaleknu. Chceš-li mě vyzkoušet, půjč mi meč, pusť na mě tady toho svého mračícího se bodyguarda a uvidíš, kdo ten zápas přežije.“
Vůdce Sarmatů se znovu zasmál, tentokrát méně stroze, dokonce se zdálo, že vcelku upřímně.
„Kdybys jen tušil, s čím si zahráváš, Římane! Musel bys mít odvahu a sílu jako tur, kdyby ses odvážil bojovat s tímhle mým ochráncem,“ řekl a ukázal na muže s promáčklou římskou přilbou. „Tady Amnoz je nejlepší z tělesných strážců mého otce. V celém tomhle táboře není nikdo, kdo by se mu dokázal postavit.“
Marcus pokrčil rameny
„Nikdo není nesmrtelný. Ozbroj mě, princi Galate, a tuhle pravdu ti na něm předvedu. Buď tak, nebo svou gorilu pouč, že se na neozbrojeného posla, který přišel s úmyslem vyjednávat, má dívat s respektem, a ne jako kdyby ho chtěl na místě zadupat do země.“
Galatas se zamračil.
„Na ‚neozbrojeného posla, který přišel s úmyslem vyjednávatʻ, se chováš agresivněji než bych očekával. Mám dostatek sil, abych, budou-li mi bohové příznivě nakloněni, celou vaši armádu rozmázl jako obtížnou štěnici, a ty se osopuješ na mého nejlepšího bojovníka jen proto, že na tebe hledí jako na nepřítele?“
Marcus se usmál a lehce se uklonil.
„Omlouvám se, princi Galate, je to můj zlozvyk. Ať tak či onak, řekni, prosím, svému Amnozovi, že jeho vzezření je tak hrozivé, že se mi v jeho přítomnosti doslova třesou kolena.“ Tón Markova hlasu a hněvivý pohled samo sebou nemohl Amnoze, který latinsky nerozuměl, nechat na pochybách o jeho skutečných pocitech, ale to už Marcus daleko mírnějším tónem oslovil sarmatského prince: „Takže můžeme jít rovnou k věci, výsosti?“
Galatas znaveně přikývl.
„Řekni, co máš vyřídit.“
„Je to prosté, princi. Učiníme všechno, co je v našich silách, abychom pomohli tvému otci k vyléčení. Ani tvým poraženým soukmenovcům se nic nestane, pokud zůstanou klidní. Máme dostatek zásob, abychom přežili dlouhé obléhání, a tví bojovníci budou dostávat stejnou stravu jako naši vojáci. Můžeš v tomhle údolí tábořit a hledět na naši hradbu jak dlouho ti bude libo, nebo dokud ti nedojdou zásoby potravin, ale jakýkoli další pokus prolomit naši obranu ztrestáme stejně tvrdě, jak jsme to učinili na severním kopci. Máme nevyčerpatelné zásoby dříví na hranice, na kterých spálíme tolik tvých padlých bojovníků, kolik se jich rozhodneš proti nám vyslat. Nebo…“
Odmlčel se a princ se znovu předklonil v sedle.
„Nebo co? Chceš mi teď nabídnout sladká slova, abys jimi zahnal pachuť v mých ústech?“
Marcus zavrtěl hlavou.
„To ani v nejmenším, princi Galate. Mým úkolem je připomenout ti bohatou historii spolupráce Říma a Sarmatů v průběhu minulého století. Za časů císaře Traiana jsme společně bojovali proti Dákům a není to tak dávno, kdy váš král Zanticus vyslal osm tisíc jezdců do Británie, aby tam sloužili v naší armádě. Nemáme snad nyní další příležitost ke spojeneckému svazku nebo alespoň k mírové koexistenci?“ Prošedivělý vousáč po princově levici se zlobně rozesmál a seskočil z koně. S dravčím výrazem ve tváři a s rukama v bok stanul proti Markovi. Jeho latina byla stejně bezchybná jako Galatova.
„Zanticus?“ zvolal s jedovatým posměchem. „Ten tlustý, plešatý, ustrašený prďola? Se třemi vašimi legiemi za prdelí byl na lopatkách, a proto se musel vzdát těch jezdců a vrátit vám sto tisíc zajatců. Když můj bratr Asander obdržel zprávu o této porážce, odebrali jsme se spolu k posvátnému meči, který hrdě tkví v půdě naší otčiny. Vzdali jsme mu hold úlitbou nejlepšího vína a dali jsme mu okusit své vlastní krve. Král přísahal, že se už nikdy nestane vazalem Říma a že nalezne způsob, jak přimět vašeho císaře, aby litoval představy, že porážka jednoho smolařského blázna je porážkou nás všech.“
Marcus mírným přikývnutím naznačil, že rozumí, ale pak s povytaženým obočím tázavě pohlédl na Galata.
„To je Inarmaz, můj strýc z matčiny strany a nejmocnější spojenec mého otce,“ odtušil princ s lehkým povzdechem. „Víc než třetina našich bojovníků je mu zavázána vazalskou přísahou.“
Marcus znovu přikývl a pak se zeptal:
„A on se také jako první připojil ke tvému otci, když usedl na býčí kůži?“
„Ty tedy znáš naše zvyky, Římane?“ zeptal se s neveselým úsměvem princ. „Ano, můj otec vlastníma rukama stáhl býka, usedl na jeho dosud krvavou kůži a vyzval své příbuzné, aby se připojili k jeho posvátnému slibu.“
„A kdyby král zemřel? Přísahám, že v tom případě ti přinesu jeho tělo právě tak, jako jsem ti dnes na znamení dobré vůle přinesl jeho přilbu. Co kdybych před tebou znovu stanul s tělem tvého otce v náručí?“
Inarmaz odpověděl dřív než se Galatas zmohl na jakoukoli odpověď.
„Na tohle tažení jsme s sebou přihnali bohatou zásobu hovězího dobytka a můj kontos má ještě stále ostrý hrot. Smrt Asandra Boraze by nás rozesmutnila, ale náš záměr by nezměnila, Římane. A to je také konec tvé snahy odvrátit nás od války. Až se příště setkáme, radím ti, abys byl ozbrojen a připraven hájit své postoje mečem, ale ať už se objevíš se zbraní v ruce nebo bez ní, můžeš si být jistý, že tvoje hlava skončí nabodnutá na mém kontosu. To přísahám při krvavé býčí kůži, na níž jsem se zavázal válčit s vaší proklatou říší.“
Po těchto slovech plivl Markovi pod nohy a odvrátil se, zatímco princ s pohledem na Římana jen bezvýrazně pokrčil rameny.
„Doporučuji ti, aby ses vrátil na vaši stranu hradby dřív, než některý z mých lidí neovládne svou touhu smočit meč do tvé krve.“
***
„A není možné, že jen blafují, aby nás přiměli věřit, že je v našem zájmu raději udržet krále naživu než ho zabít v naději, že tím ukončíme válku, kterou započal?“
Na Scaurovu otázku Marcus zavrtěl hlavou.
„Neřekl bych, tribune. Princ ve mně vzbudil dojem, že chce navázat na politiku svého otce a králův švagr vypadal jako vzteklý pes. Myslím, že kdyby král zemřel, čelili bychom úplně stejné hrozbě, jako když zůstane naživu.“
„Přičemž když žije, mohl by snad konec války uvítat, ne?“ Důstojníci pohlédli tázavě na Belletora, ale byl to Herrwolf, kdo vyslovil to, nač všichni mysleli.
„Asi ne, tribune. Jakmile král jednou přísahal na zkrvavené býčí kůži, je povinen sledovat svůj cíl až do konečného vítězství či porážky. A o lidech pod našimi hradbami lze jen stěží tvrdit, že jsou už poraženi, i když jsme jejich útok ze severu odrazili.“
„Pak bychom na ně měli udeřit a rovnou je zničit,“ navrhl napůl zoufale Belletor. „Prostě překvapivý útok, možná v noci…“
„Ten by s největší pravděpodobností skončil katastrofou.“
Všechny oči se upřely na Scaura, který seděl na nejvzdálenějším konci stolu. „Pět kohort, které krom dvou nikdy vzájemně nespolupracovaly, když navíc většina z nich nemá s nočním bojem sebemenší zkušenost? Bylo by to riziko a já bych se vsadil, že tihle Sarmati by v nočním boji byli daleko lepší než naši.“ Ukázal na Herrwolfa a dodal: „Samo sebou s výjimkou našich kvádských spojenců. Jen bláznivě odvážný velitel by riskoval opuštění chráněné pozice kvůli takovému hazardu, zvlášť vezmeme-li v úvahu tvrdé tresty, kterými říše stíhá tak kolosální strategické selhání.“
Belletor chvíli mlčel a zřejmě uvažoval o zvěstech přicházejících z Říma, týkajících se vysokých důstojníků, kterým mladý císař nařizoval, aby za své často jen drobné chyby spáchali sebevraždu. Po chvíli dodal:
„Takže jediné, co teď můžeme dělat, je dřepět za tímhle valem a čekat, až to nepřítele přestane bavit nebo až mu dojdou zásoby? V tom případě si jdu lehnout. Kdyby se něco dělo, tak mě vzbuďte.“ Vstal, protáhl se a vyšel z místnosti. Rozhostilo se dlouhé ticho, po kterém se Scaurus rozhlédl po ostatních účastnících porady a konstatoval:
„Pokud jde o mě, tak spát se mi ještě nechce a s tolika nepřáteli pod hradbou bych řekl, že někdo musí zůstat vzhůru. Co takhle společně povečeřet?“
Celá skupina důstojníků se přesunula do Scaurova stanu a během vydatného jídla Scaurus a Herrwolf vyprávěli příběhy ze svých někdejších bojů, kterým Marcus, Sigilis i thrácký prefekt se zájmem naslouchali. Když Scaurus vzpomínal na loňskou válku se vzbouřenými britskými kmeny, Herrwolf pozorně poslouchal a při popisu jednotlivých taktických akcí zasvěceně přikyvoval. Poté, co skončil, hleděl na Scaura se zvýšeným respektem.
„To jsi tedy měl opravdu bohatý rok,“ poznamenal uznale. „Jak to vypadá, tak pacifikovat římskou Británii je stejně těžké, jako hájit germánskou a dáckou hranici. Nechápu, proč Řím neposílí dácké pevnosti na Rhenu.“
Scaurus sáhl po číši vína.
„Když Šestá legie ztratila během jediného nešťastného odpoledne polovinu svých mužů, neměla říše jinou možnost, než přemístit do Británie posily z Germánie. Mohla udělat buď to, nebo se stáhnout na jih země za účelem přeskupení vojska. V tom případě bychom na dlouhá léta – možná i navždy – ztratili severní polovinu ostrova, a i když se jedná o nehostinné území vhodné nanejvýš pro odchov otroků a loveckých psů, pořád by to byla prohra.“ Zasmál se a dodal: „Přitom všichni víme, co se stane s místodržitelem, který zaviní vojenskou porážku.“ Usrkl vína, a zatímco důstojníci vědoucně přikyvovali, pokračoval: „Musíte si uvědomit, že i se zvýšeným početním stavem vojska se nedalo s jistotou předpovědět, čí hlavy nakonec skončí nabodnuté na kopí protivníka.“
Mávl na Arminia, aby dolil poháry.
„A co ty, prefekte? Jak se stalo, že se syn kmenového krále stal římským důstojníkem?“
Herrwolf se zaklonil a mírně se pousmál, zatímco Arminius mu s obtížně skrývaným zájmem doléval víno.
„Jak asi víš, tribune, můj národ má velice pohnutou minulost. Kmen Kvádů je spojencem Říma, a přesto jsme byli účastníky nejkrvavějších válek, jaké se kdy na severní hranici říše odehrály. Nejednou se stalo, že se muži sloužící v římském vojsku ocitali na bojišti tváří v tvář svým vlastním lidem, i když mně osobně se to, buď Thunarazovi dík, nepřihodilo. Aspoň zatím.“
Zhluboka se napil vodou silně zředěného vína.
„Před více než patnácti lety jsem se jako třináctiletý chlapec stal rukojmím Říma. Můj kmen se zúčastnil invaze do Horní Germánie, což byl v podstatě počátek germánských válek. Musíš si uvědomit, že k tomuhle střetnutí došlo ještě před vypuknutím morové nákazy, která přišla z východu a později zdevastovala germánské legie i ostatní části říše. Jenomže v té době bylo římské vojsko ještě dost silné na to, aby nás snadno rozdrtilo. Stal jsem se jedním z královských rukojmích, vzatých za náš vpád na území říše. Ve skutečnosti jsme čelili jen části První pomocné legie a jednotce těžké jízdy, jenomže to jsme tehdy nevěděli, a proto můj otec raději souhlasil s uzavřením míru, než aby riskoval kompletní záhubu svého národa. Mě odvezli do Říma, kde se mne ujal jeden velice osvícený muž, a on i jeho přátelé a vrstevníci se mnou jednali spíš jako se synem, kterého nikdy neměl, než jako se zajatcem. Když se pak po pěti letech válka znovu naplno rozhořela, byl jsem už natolik civilizovaný, že mě nikdo za nepřítele říše nepokládal, a tak jsem nakonec mohl díky vlivu svého ,otceʻ vstoupit do armády v hodnosti nižšího tribuna.“
Znovu se napil a nastavil číši Arminiovi k dolití.
„Díky. Šel jsem do války a bozi vědí, že jsem se v ní cítil jako ryba ve vodě. Začínal jsem jako všeobecně uznávaná běžecká spojka, ale když jsem prokázal svou schopnost vládnout mečem, netrvalo dlouho a dostal jsem pod své velení vlastní kohortu. Mým prvním vážným bojovým střetem byla nešťastná bitva u Aquileie, do níž jsme táhli pod velením pretoriánského prefekta Tita Furia Victorina, abychom zachránili město z obležení barbarů. Byl to tenkrát, to mi můžete věřit, děsivý masakr. Za jediný den jsme ztratili polovinu mužů a za sebou jsme zanechali koberec raněných, na kterých se barbaři jaksepatří vyřádili. Ještě dlouho do noci jsme pak odráželi jejich sporadické útoky. Oficiálně se tvrdí, že Furius Victorius zahynul na mor, ale já jsem ho na vlastní oči viděl padnout v boji. Jeho hlavu barbaři nabodli na kopí, aby nás tím zastrašili, a můžu vás ujistit, že to zatraceně účinkovalo.“
Než pokračoval, znovu si usrkl vína.
„Zbytek roku jsme strávili ústupovými boji, při kterých jsme se snažili bránit nepříteli v dalším pronikání na jih a zároveň se vyhnout nové nešťastné bitvě, protože – to mi můžete věřit – jsme na tom byli opravdu prachbídně. Dvěma císařům se postupně dařilo nás znovu posílit, takže jsme nakonec provedli úspěšnou ofenzivu, při níž se nám podařilo zatlačit kmeny zpátky za Danubius, ale je pravda – to vám potvrdí každý ostřílený voják –, že během jediné porážky se člověk naučí daleko víc než za celé léto vítězných tažení. Ten rok nás zocelil, mě i mé muže, a od té doby jsme bojovali nemilosrdně a sami jsme také žádnou milost od barbarů nečekali. Za pět roků jsme svedli tucet bitev, pochodovali sem i tam podél celé hranice a po celou dobu odráželi jednotlivé přeshraniční nájezdy, a tak když konečně boje ustaly, celému mému okolí bylo jasné, že jsem schopný velet většímu celku než pouze jedné kohortě.
Potíž ale byla v tom,“ pokračoval po dalším doušku vína, „že v očích armádních špiček jsem byl stále barbarem. To se ví, že užitečným barbarem, schopným udělat z bažantů ostřílené mazáky a z nepřátelských bojovníků pastvu pro mrchožravé ptáky, ale pořád ne ‚jedním z násʻ.“ Pohlédl na Scaura, který chápavě přikývl. „Ne, nikdy jsem neměl dostat vlastní legii ba ani legionářský oddíl, byl-li po ruce někdo se snědší pletí a správným římským nosem, a tak to nějaký čas vypadalo, že zůstanu až do konce služby jen nižším tribunem, až jednoho dne přibyl do pevnosti, kde naše legie přezimovala, oddíl mužů mého kmene. Byl jsem jasnou volbou na velitelské místo téhle jednotky, a to navzdory skutečnosti že ta už jakéhos takéhos vlastního prefekta měla. Jeden z mých bratranců se přihlásil, že je povede poté, co si Římané jako cenu za své poslední vítězství vyžádali dvě tisícovky bojeschopných mužů. Ten chlap mě nejdřív mylně pokládal za Římana, a když zjistil svůj omyl a pochopil, že jsem ho – v jeho očích neprávem – připravil o velení, urazil mě před očima celé kohorty. To jsem si samo sebou nemohl nechat líbit, a tak jsem ho vyzval na souboj, při kterém jsem brzy pozvedl meč ke smrtící ráně. Očekával jsem, že velící legát v tu chvíli zasáhne a boj zastaví, ale ten to zřejmě pokládal za natolik zábavné, že nechal střetnutí dojít až do konce. Vojáci kohorty byli vůči mně zezačátku dost nedůvěřiví, ale to se brzy srovnalo a od té doby ničíme nepřátele Říma všude, kde na ně narazíme. Sem jsme byli převeleni poté, co jsme před dvěma dny přibyli do Apula a jak to vypadá, tak je lepší, že jsme teď tady, než kdyby nás vykopli na severní silnici, abychom se připojili k Páté Makedonské.“ Znovu se napil a poté se s tázavým výrazem rozhlédl po mužích ve stanu.
„Tak tohle je v kostce můj příběh. A jak je to s vámi, pánové? Tribune?“
„Pokud jde o mne, tak můžu být rád, že jsem dosáhl svého nynějšího postavení. Stejně jako ty patřím k lidem, o kterých se jen stěží dá předpokládat, že by to kdy mohli dotáhnout výš než na velitele jediné kohorty. Zatímco ty doplácíš na svůj barbarský původ, já jsem se sice narodil do správné rodiny, ale bohužel se stoletým zpožděním. Můj vznešený předek se totiž dopustil té chyby, že v Roce čtyř císařů stranil Vitelliovi, a tak ačkoli jsme měli to štěstí, že vítězný Vespasianus byl natolik velkorysý, že ho nechal naživu, naše rodina upadla během jediného skličujícího odpoledne do naprostého zapomnění.“ Pozvedl pravici a ukázal na Marka. „Tady centurio nosí jméno Corvus a je to mladý Říman, který si na základě doporučujícího listu získal hned na počátku povstání v Británii pevné místo v kohortě.“
Herrwolf pobaveně odfrkl a pozvedl číši k přípitku.
„Pro mladíka z hlavního města to musela být dost ledová sprcha, co?“
Marcus s vážnou tváří přikývl.
„Ano, prefekte. V mnoha bojích jsem získal hlavy nepřátel a ztratil blízké přátele.“
„To jistě věřím. A tento mladý pán?“
Sigilis nečekal, až ho Scaurus představí, a pohotově odpověděl: „Jsem Lucius Carius Sigilis.“
Herrwolf se na něj pozorně zahleděl.
„Na samém počátku nadějné kariéry? Tahle bitva pro tebe musela být hodně drsným začátkem, ale vedl sis dobře. Těší mě, že jsme se poznali. A ty můj bratře?“ zeptal se s pozdviženým obočím Arminia. „Jak ty ses dostal do služeb Říma? Když jsem tě viděl naposled, byl jsi jen trochu odrostlejší dítě.“
Mohutný Germán přikývl a v bezděčném projevu úcty maličko sklonil hlavu.
„Vyrostl ze mne bojovník, princi Herrwolfe, a když se Kvádové znovu dostali do války, stanul jsem po boku svých bratří. Ale Thunaraz nás zradil a seslal na nás hromy a blesky, které nám přinesly porážku v okamžiku, kdy jsme stáli na samém okraji drtivého vítězství.“
„Ach ano, ten slavný zázrak s deštěm, který zachránil římské vojsko před smrtí žízní,“ usmál se Herrwolf. „Měl jsi slyšet, jaký rozruch tenkrát ta zpráva v Římě vyvolala. Zatímco ty přičítáš vinu za vaši prohru bohovi hromu, v legiích panovalo přesvědčení, že Merkur vyslyšel modlitby římského kněze a seslal rozhodující bouři, která zpečetila váš osud. Ale stejně jako já i ty ses přizpůsobil nové situaci a vstoupil jsi do služeb Říma. Ale nyní, pánové, vám musím poděkovat za večeři víno a odejít. Mí muži se stávají těžko zvládatelnými, pokud nad sebou necítí pevnou ruku.“
Vstal, zdvihl pravici k pozdravu a zamířil k východu ze stanu. Marcus se vymrštil, v rychlosti pozdravil Scaura a vyšel za prefektem do vlahého podvečera.
„Doprovodím tě až ke…“
Zarazil se, když uviděl Herrwolfa jak stojí jako přimražený a hledí uličkou mezi stany kamsi, kam Marcus neviděl. Přistoupil proto až k němu a uvědomil si, že Germán pozoruje s přimhouřenýma očima Vlčka s Musem, kteří byli natolik zabráni do rozhovoru, že si obou důstojníků do té chvíle nevšimli.
„No vida, to je přece překvapení!“
Na Herrwolfovo zvolání se oba chlapci zastavili, ale zatímco Vlček jen překvapeně vzhlédl, Musova reakce byla úplně jiná. Jakmile pochopil, kdo proti nim stojí, otočil se a hnán hrůzou se dal na zběsilý útěk.
„Vrať se, ty spratku!“
Germán vyrazil za prchajícím dítětem, cestou Vlčka prudce odstrčil, a když Musa dohnal, popadl ho ze zadu za tuniku. Triumfálně se zasmál a zvedl chlapce do vzduchu.
„Mám tě, ty hajzlíku. Tenkrát se ti povedlo nám utýct, ale teď…“
„Prefekte?“
Cosi v Markově hlase znělo natolik varovně, že se Herrwolf prudce otočil, přehodil si chlapcovu tuniku do levačky a pravou rukou hmátl po dýce u pasu. Centurio se s hrozivým výrazem ve tváři řítil mezi stany a v reakci na Germánovo počínání reflexivně hmátl po jílci spathy. Germán proti němu nejprve nastavil dlaň a pak s odmítavě hněvivým výrazem zavrtěl hlavou.
„To s tebou nemá co dělat, centurione a pokud vím, tak máš nižší hodnost než já. Proto ustup a nech mě, ať si to s tímhle zlodějským smradem vyřídím.“
Jenomže Marcus neposlechl a naopak přistoupil blíž, nozdry se mu rozšířily hněvem a procedil skrze zaťaté zuby:
„Pusť to dítě.“
Herrwolf na okamžik zaváhal, pevněji sevřel rukojeť dýky a bleskurychle odhadl možnost opustit tungrský sektor, ale Říman zlověstně zavrtěl hlavou a opáčil ledově chladným tónem:
„Jestli tvá dýka opustí pochvu, nebudeš už mít ruku, kterou bys ji tam zpátky zasunul. Pusť to dítě.“
Právě v okamžiku, kdy se oba muži ocitli na pokraji souboje, Scaurus vykročil ze svého stanu a následován zděšeným Arminiem stanul mezi oběma důstojníky.
„Co se to, u Háda, tady děje? Dej sem to dítě!“ vyštěkl tónem, který nepřipouštěl odpor. Pak popadl Musa za ruku a přetáhl ho k Markovi. „Drž ho pevně, centurione, dokud nezjistíme, co vedlo našeho kolegu k tak násilnému jednání.“
Marcus odtáhl stranou chlapce, který se chvěl na celém těle a zároveň se cukal ve snaze uprchnout.
„Nuže, prefekte?“ zeptal se Scaurus s pozdviženým obočím. Herrwolf zvedl ruku a obviňujícím gestem ukázal na chlapce. „Tohohle kluka jsme před pár měsíci přistihli, že se pokusil krást v našem skladu potravin. Když jsme se snažili ho zadržet, jednoho mého muže bodl nožem do ruky a zranil ho tak, že už nikdy nebude vládnout mečem. Unikl nám jen o vlas a já jsem přísahal, že jestli na toho spratka někdy narazím, tak ho zabiju.“
„Zajímavé…“
Scaurus se otočil a uviděl za sebou stát Julia.
„Když se onoho prvního večera mojí ženě podařilo přimět tohohle chlapce k řeči, řekl nám, že jeho vesnici přepadli, vyplenili a do základů spálili ozbrojenci, kteří vypadali jako my – nebo v tomhle případě jako tví muži – a jemu že se před těmi vojáky podařilo uprchnout do lesa. To, co nám popisoval, mi připadalo jako masakr a plenění. Ale celá tahle věc má, prefekte, ještě jinou, velice stinnou stránku. Chlapcova vesnice byla kolonie, kterou na okraji provincie založili vysloužilci Třinácté legie. Pachatel tohoto zločinu vědomě vraždil římské občany, počestné veterány, kteří se zasloužili o blaho říše. Jaký člověk mohl podle tebe nařídit takové zvěrstvo a jaký druh lidí se ho mohl dopustit?“
Herrwolf se hněvivě rozesmál a odmítavě mávl rukou.
„Poznám, když někdo lže, první centurione. Zajímalo by mě, jestli ty to rozeznáš?“
Julius přistoupil tak blízko, že se nosem málem dotýkal Germánovy tváře.
„Řekl bych, že ano, prefekte. Ze zkušenosti vím, že první známkou lháře je to, že místo pravdivé odpovědi na otázku odpoví zase otázkou.“
Než mohl hněvem soptící Germán zareagovat, Scaurus zavrtěl hlavou a rezolutně zasáhl.
„Na veřejnosti teď, pánové, tuhle debatu ukončíme. Vyřešíme to v soukromí později, až budeme znát všechna fakta a až – to je ještě důležitější – nebude pod naší hradbou tábořit deset tisíc zdivočelých barbarů. Je to všem jasné?“
Pohlédl na Marka a Julia, kteří pohotově přikývli, a poté se obrátil k nevěřícně se tvářícímu Herrwolfovi.
„Ty bys vážně mohl věřit tomu…“
„Je to jasné, prefekte?“
Germánovi dalo viditelně dost práce se ovládnout.
„Ano, tribune.“
Herrwolf zvedl pravici k pozdravu a bledý vzteky odešel, zatímco Scaurus za ním hleděl, dokud neprošel kolem stráží nízkého drnového valu tábora.
„Inu, jak to vypadá, tak máme nového nepřítele. A přitom to dosud všechno tak dobře vycházelo…“ Povzdechl si a pohlédl na Musa, který se ještě pořád chvěl v Markově pevném objetí. „Myslím, že ty a já si budeme muset, mladý muži, vážně pohovořit. Odveď ho do mého stanu, centurione, ale jednej s ním ohleduplně. Myslím, že násilného jednání si už za dnešek užil až dost. Ty přijď také, první centurione, protože, jak se zdá, víš toho daleko víc než my všichni dohromady.“
Ve stanu se pak na Musa dlouze, zpytavě zahleděl, a poté se zeptal Julia:
„Tak co ti tedy přesně vyprávěl?“
Julius rozpačitě našpulil rty.
„Mně osobně vlastně nic, tribune. My všichni jsme totiž vojáci a jako takovým nám nedůvěřuje. Svůj příběh vyprávěl Annii a my jsme dělali, co nám řekla.“
„A to bylo co?“
„Abychom mlčeli a nechali kluka vyprávět, jak sám uzná za vhodné,“ odpověděl za přítele Marcus.
Scaurus si povzdechl.
„V hloubi duše jsem vždycky chápal, proč se vojákům sňatky zakazují. Některá pravidla porušujeme na vlastní nebezpečí.“
„Při vší úctě, tribune,“ odpověděl trochu dotčeně Julius, „s tou dámou nejsme oddáni.“
Scaurus se jen dutě zasmál.
„Podle toho, co slyším, tak jako kdybyste byli. Ale nechrne toho a radši mi povězte, co přesně ten kluk říkal.“
Julius s Markem si vyměnili pohledy a po chvíli se slova ujal Marcus.
„Jak to vypadá, tak ten chlapec byl svědkem masakru celé vesnice. Ta, jak se zdá, celkem vzkvétala a status vojenských vysloužilců vesničany do značné míry chránil před nájezdy barbarů, protože se vědělo, že Třináctá legie by se jako smečka lvů vrhla na každého, kdo by ublížil jejím veteránům. Armáda vesničany také podporovala tím, že od nich nakupovala potraviny, takže když chlapec hovořil o veliteli s důstojnickým chocholem, jaký nosíme i my, zřejmě ho neviděl poprvé. To všechno pak jedné noci vzalo naráz za své. Do vsi vtrhli římští vojáci, muže, kteří se pokusili bránit své domovy, povraždili, ženy znásilnili a zvířata pobili na maso. Mus viděl zemřít svého otce bratry a jeho popis otcova vraha přesně sedí na našeho nového přítele prefekta Herrwolfa. A…“
„Byl to on.“ Všechny tváře se obrátily na chlapce v rohu, na kterého hovořící muži málem zapomněli. „To je muž, který mi zabil tátu.“
Znovu zmlkl, ale po tvářích mu stékaly slzy.
„Nejhorší je, že podle toho, co nám chlapec vyprávěl, zatímco utíkal, ti chlapi znásilňovali jeho mámu a sestry. A taky nám řekl, kolik těm děvčatům bylo.“
„A…?“
„Nejmladší byla sedmiletá a nejstarší bylo třináct.“
Tribun ustaraně pohlédl na tiše plačícího chlapce.
„Nemáme žádný důkaz krom výpovědi devítiletého chlapce proti tvrzení muže, který prokázal oddanost říši a velí dvěma tisícům v bojích zocelených vojáků. A kdyby, tedy kdyby se Herrwolf obrátil na Belletora, můj kolega by mi jednoduše nařídil kluka mu vydat a jakýkoli pokus o diskusi by využil jako záminku, na kterou po celou dobu čeká, protože ví, že bych ho nakonec mohl označit za neschopného hájit tenhle důlní komplex.“
Zamyšleně zvedl zrak ke střeše stanu.
„Takže možná nadešel čas přestat tančit, jak píská legát První Minervie, a začít Domitiu Belletorovi šlapat na paty.“
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„Vlastně mi nejde na rozum, jak může jediná stovka znuděných vojáků uhlídat tak obrovskou spoustu zajatých barbarů. Kdyby se na své strážce naráz vrhli, co by proti nim zmohla jediná centurie?“
Tou dobou už byla tma a nárazy větru hnaly z okolních kopců do údolí vlny drobného deště, který vojákům zalézal do kroužkových pancířů a s deprimující vytrvalostí jim stékal po krku a zádech. Dubnus konal službu dozorčího důstojníka, a jelikož Pátá centurie dostala rozkaz hlídat sarmatské zajatce, Marcus se k němu připojil a doprovázel ho na pravidelné kontrole strážních stanovišť. Jeho přítel jen pokrčil rameny a znechuceně se zatřásl, jak mu další pramének ledového deště stekl po hřbetu.
„Jsou promočení, je jim zima, mají hlad a každý z nich před sebou vidí hroty oštěpů a představuje si, jaké by to asi bylo jen tak pro nic a za nic tady zhebnout. Krom toho o dvě stě kroků dál je víc než dvojnásobný počet po zuby ozbrojených vojáků. Takže zajatci se jen naštvaně ksichtí, proto, že dobře vědí, že za sebemenší projev aktivního vzdoru by kdokoli z nich vyfasoval pořádný nářez. Však se na ně koukni.“
Zastavili se u čtyři stopy hlubokého příkopu, vyhloubeného kolem zajatců, na jehož dně bylo už v tu chvíli tolik vody, že se v její hladině odrážela zář pochodní planoucích v pravidelném rozestupu dvaceti kroků. Samotní zajatci se tísnili v prostoru, který sotva stačil pojmout jejich počet. Mačkali se kolem několika železných košů se žhavými uhlíky a bylo jasné, že se spíš chtějí aspoň trochu ohřát, než aby mysleli na útěk. Dubnus znechuceně zavrtěl hlavou.
„V tomhle ročním období musejí být pod otevřeným nebem po celém dni bez pohybu na kost promrzlí. Přitom nemají dost ohňů, aby se aspoň trochu ohřáli, pokud se u nich nebudou pravidelně střídat, což samozřejmě nedělají. A protože jídla dostávají jen tolik, aby zůstali naživu, mnozí z nich hladoví, a to staví jedny proti druhým. I kdyby dali dohromady dost kamenů, aby jimi mohli zaútočit na stráže, museli by nejdřív slézt tady dolů,“ řekl a ukázal na příkop, „a potom se na druhé straně vydrápat vzhůru přímo proti hrotům oštěpů. Nemluvě o tom, že polovina z nich by si polámala hnáty v nástražných jamách s ostrými kůly, které dal Julius vyhloubit na dno příkopu. Ne, buď bez obav, odtud nám žádné nebezpečí nehrozí…“
Dubnus se odmlčel, když si všiml, že po okraji příkopu se k nim blíží postava v uniformě. Vzápětí k nim přistoupil Markův optio, zdvihl pravici a podle svého zvyku naprosto předpisově pozdravil:
„Centurione Corve, pane!“
Marcus opětoval pozdrav s jen takovou mírou entuziasmu, k níž se dokázal přimět.
„Pohov, optione Quinte. Předpokládám, že u tebe je všechno v pořádku, mám pravdu?“
Quintus pohotově přikývl.
„Ano, pane, všechno klape. Zajatci jsou klidní, i když jeden drobný problém se zpočátku objevil. Všechno se ale hladce vyřešilo.“
Pohlédl na oba centuriony, zazubil se, pozvedl k ústům ruku a významně si políbil klouby zaťaté pěsti.
Z pouhé slušnosti a také proto, že se Marcus rozhodl vybudovat se svým nejbližším podřízeným lepší vztahy tím, že se bude snažit ho tu a tam pochválit, projevil zájem o bližší vysvětlení.
„Drobný problém, optione? O co šlo?“
Quintus se dal do vysvětlování a přitom stál stále v pozoru.
„Jeden zajatec oslovil příslušníka stráže a chtěl hovořit s důstojníkem, o kterém se doslechl, že navštívil tábor barbarů. Tvrdil, že je králův bratr a podobné blbiny. Tak jsem tomu drzounovi jednu ubalil a poslal ho do prdele, pane.“
Dubnus skepticky pozdvihl obočí.
„A jak by se asi, Quinte, mohl doslechnout o centurionově dobrodružství, kdyby se tví chlapi nebratříčkovali se zajatci? Nebo snad Morban zase čenichal zlato a zkoušel na ně některý ze svých triků?“
„To ani náhodou, centurione!“ zvolal dotčeně optio. „Ale víš přece, jak to chodí. Chlapi mezi sebou semelou kdeco, a tak když některý ze zajatců rozumí latinsky, leccos se dozví…“
Marcus náhle zbystřil pozornost a naklonil se ke Quintovi tak blízko, že optionovy oči se leknutím rozšířily.
„Latinsky? Ten zajatec s tebou mluvil latinsky?“
Quintus zvolna přikývl a viditelně zrozpačitěl.
„No ano, pane. Stejně dobře jako ty nebo já. Ale já jsem přece nic…“ Markovo podezření se rázem změnilo v nevěřícný vztek.
„Tak teď pohni prdelí, vrať se k zajatcům a najdi ho, optione Quinte! A jestli ho nenajdeš živého, tak už se vůbec nemusíš vracet. Padej/“ Quintus odběhl, a když za ním rozlícený Marcus pohlédl, viděl, jak mezi strážnými hledá někoho, na kom by si mohl vylít vztek.
„Tedy řeknu ti,“ zasmál se Dubnus, „že jestli se do teďka Quintovi stýskalo po Juliových zupáckých manýrách, tak teď jsi ho z toho stesku dokonale vyléčil. To byl sprdunk přesně v Juliově duchu. Moc dobře si to pamatuju z doby, kdy jsem ještě sloužil jako jeho optio. Jestli chceš, tak to můžeš brát jako poklonu.“
Po chvíli napjatého čekání se Quintus vrátil se zbídačelým zajatcem a jeho pocit ukřivděnosti ještě prohloubil Markův rozkaz, aby tomuto muži okamžitě přinesl misku s jídlem a horký nápoj.
„Teplé jídlo, Quinte, jasný? Docela určitě tady někde nablízku bublá na ohni kotlík se stravou pro strážné. Najdeš nás ve stanu dozorčího důstojníka.“
Vykročil napřed a Dubnus se s výhružným pohledem připojil za zajatce, který však nejevil obavy z možného násilí a zdálo se, že jeho zvědavost na další vývoj situace neutlumil ani den strávený v zajateckém táboře, ani monokl pod pravým okem. Jakmile se ocitli ve vyhřátém stanu, Marcus požádal službu o další lampy, usadil vězně a jeho promočený plášť zavěsil těsně k železnému vyhřívacímu koši.
„Než ti přinesou něco k jídlu, možná bychom měli zjistit, jestli si to zasloužíš. Kdo jsi?“
Zajatec mu pohlédl zpříma do tváře. „Pokud je pravda, že ses dnes sešel s princem Galatem Borazem, pak jistě dobře víš, kdo jsem já, centurione.“
Marcus odmítavě zavrtěl hlavou, zkřížil ruce na prsou a netrpělivě si vinnou holí ťukal na rameno.
„Tady si teď nebudeme na nic hrát, ano? Ať jsi kdokoli, výsledek tohohle rozhovoru bude pro tebe daleko důležitější než pro mě. Jestli se ukáže, že jsi jen obyčejný člověk s vrozeným nadáním pro jazyky, tak poplaveš zpátky za ten příkop dřív, než si k misce s dušeným masem vůbec přičichneš. Takže se tě znovu ptám: kdo jsi?“
Zajatec jen pokrčil rameny. Netrpělivý tón římského důstojníka ho zjevně z míry nepřivedl.
„Galatas se musel ptát na svého otce, to je jasné, a jedním dechem i na osud jeho bratra, svého strýce. Já jsem Balodi Boraz, jeho strýc. Ještě včera bych ti to mohl dokázat svým zlatým řetězem, ale ukryl jsem ho na bojišti ještě dřív, než mě vaši muži zajali.“
Dubnus přikývl.
„Velmi moudré. Buď ho někdo ukradl, nebo jím potvrdíš svůj šlechtický původ. Jsi schopen ten řetěz nalézt?“
Balodi pokrčil rameny.
„To můžeme jen doufat.“ Úkosem pohlédl na Marka a zeptal se: „Je Alesander naživu?“
Marcus zavrtěl hlavou.
„Otázky tady klademe my, Balodi – pokud je to skutečně tvoje jméno. Chtěl jsi mne vidět. Proč?“
Sarmatský šlechtic se zaklonil v křesle a usmál se.
„Protože jsem slyšel, že ses sám vydal za hradbu, abys vyjednával se synem mého bratra. Chtěl jsem na vlastní oči vidět Římana, který se setkal tváří v tvář s bratrovým švagrem Inarmazem, a přesto zůstal naživu.“ Během svých slov pozorně sledoval výraz Markovy tváře, a když viděl jeho reakci na jméno svého příbuzného, doširoka se pousmál.
„Ach ano, nyní teď oba máme důkaz, který jsme chtěli mít. Ty víš, že jsem skutečně tím, za koho se prohlašuji, a podle toho, jak ses tvářil, když jsem vyslovil švagrovo jméno, já zase vím, že jsi skutečně mluvil s Galatem, protože nepochybuji, že Inarmaz musel být vedle něj. Nejspíš přitom uvažoval, jak mu do zad vrazí dýku, až pro sebe urve vládu.“ Mokrý zajatcův plášť u koše se žhavými uhlíky začínal prosychat a ve stanu bylo zřetelně cítit páru, stoupající z mokré vlny. Marcus chvíli pozorně hleděl na zajatce a pak se zeptal:
„Domníváš se, že Inarmaz prahne po trůnu?“
Sarmatský šlechtic netrpělivě zavrtěl hlavou.
„Já se to nedomnívám. Já to vím naprosto jistě. Můj švagr se odjakživa ostře stavěl proti vladařům našeho kmene, kteří jakkoli spolupracovali s Římem. Náš otec byl ale v těchhle věcech realista. Jednou nás oba odvedl na planinu, do místa, kde z půdy naší vlasti hrdě ční posvátný meč našeho kmene, a ukázal nejprve na východ, pak na jih a nakonec na západ. Pokaždé přitom pronesl jedno jediné slovo.“ Na okamžik se odmlčel a pak pokračoval: „To slovo bylo – ‚Řím‘. ‚Synové moji,ʻ řekl nám oběma, ‚na všech světových stranách kromě severu naše vlast sousedí s Římem, národem tak mocným, že vládne armádami o počtu mnoha desítek tisíc vojáků, kteří nedělají nic jiného, než válčí a cvičí se pro válku a jehož vůdcové neustále plánují jak rozhojnit bohatství své říše. Dáme-li těmto lidem dostatečnou záminku, pak budou vraždit naše bojovníky, naše ženy a děti budou brát do otroctví a na našich pastvinách vybudují statky, na kterých pro ně budeme muset pracovat. Celý život jsem se snažil udržovat Římany na uzdě obezřetně pěstovaným přátelstvím, podmiňovaným hrozbou trvalé války, odváží-li se překročit Danubius. Až zemřu, připadne tento úkol vám dvěma, a v tom vám pomáhej náš posvátný meč.ʻ“
Pohlédl na svůj plášť, ze kterého teď viditelně stoupaly bílé obláčky páry.
„Na samém konci své vlády, v době, kdy mu už začínal selhávat zrak, dopustil se náš otec veliké chyby, když mého staršího bratra Asandra oženil s dcerou sousedního krále. Byla to půvabná dívka, ale s ní přišel do naší rodiny i její bratr Inarmaz, plný jedovatého záští, které mu od raného mládí vštěpoval jeho otec. Jak jsi jistě poznal, švagr mého bratra vaši říši hluboce nenávidí a mnozí naši lidé se čím dál tím častěji dávají strhnout jeho agitací. Tak se stalo, že v průběhu let divoká nenávist k Římu zastínila v srdcích našeho kmene rozumné postoje, které zastával náš otec, takže muži našeho národa začali volat po válce proti římské říši.“
„Ale tvůj bratr…?“
Balodi jen zavrtěl hlavou.
„Asandrova žena zemřela při porodu Galata a její bratr dokázal nemilosrdně zneužít její památky k podněcování nenávisti vůči Římu. Asander Boraz byl v téhle věci původně synem svého otce, nakloněným spíše k dohodě a kompromisům, ale dlouhá léta, kdy byl pod Inarmazovým vlivem, vykonala své, takže se nakonec dal přesvědčit o naději na snadné vítězství v čase, kdy je římské vojsko vázáno boji na severu říše. Inarmaz také mého bratra nalákal příslibem obrovské kořisti ve zlatě. Hněv našeho lidu ještě navíc podněcovaly zvěsti o znásilňování a plenění, kterého se v příhraničních oblastech vaší provincie dopouštějí vojáci v římských uniformách.“
Marcus a Dubnus si při těchto slovech sarmatského šlechtice jen vyměnili letmé pohledy.
„Samo sebou, že při všech těchto rozhodnutích se Inarmaz držel za bratrovým trůnem, radil mu a poštíval ho, ale vždycky si dával dobrý pozor, aby na něj za králova rozhodnutí nepadla přímá odpovědnost. V očích našeho kmene to měla být Asandrova válka, v níž Inarmaz vystupoval jen v roli jeho věrného stoupence. Kdyby se sladké ovoce vítězství, které náš lid očekává, proměnilo v kyselé hrozny porážky, bude to bratrova vina, nikoli vina jeho záludného rádce v pozadí.“ Znaveně zavrtěl hlavou a zmlkl právě v okamžiku, kdy do stanu vstoupil Quintus s dřevěnou mísou plnou dušeného masa. Marcus poděkoval svému zástupci a podal mísu Balodimu, který se chopil dřevěné lžíce a dal se do jídla. Oba centurioni mlčky čekali, až dojí, a když se tak stalo, Marcus od něj vzal prázdnou mísu a zeptal se:
„Co myslíš, že se stane teď?“
Balodi na něj rezignovaně pohlédl a ještě než odpověděl, dožvýkal a polkl poslední sousto.
„Nemám dar vidět do budoucna, centurione, ale člověk nemusí být věštec, aby pochopil, že jelikož se můj bratr a já jen stěží vrátíme ke svému lidu, můj synovec zůstane osamocen v moři nepřátel. Je mu jasné, že snadná kořist, kterou Inarmaz jeho otci sliboval, je nyní za dobře střeženou hradbou a že svému lidu nebude s to nabídnout rychlé vítězství a bohatou odměnu. Za jeho zády přitom číhá nekonečně mazaný sok se svými syny, Amnozem a Alardym. Jsou to vzteklí psi, kteří by byli s to mého synovce bez váhání ‚pro dobro kmeneʻ zavraždit. Odhaduji, že Inarmaz navrhne Galatovi, aby už zítra ráno znovu zaútočil na vaše opevnění, a slíbí mu, že oba jeho synové budou bojovat po jeho boku, aby mu zajistili ochranu. A pak v jistém okamžiku, bez ohledu na to, ke komu se bude klonit válečné štěstí, ve vřavě boje jeden z jeho synů Galata zavraždí. Jsem totiž přesvědčen, že na svou stranu už získali i Galatovy tělesné strážce, kteří jeho vraždu budou krýt.“ Dubnus přikývl na znamení, že rozumí.
„A ty? Kdybys ty teď byl na protější straně hradby, co bys na téhle situaci mohl změnit?“
Balodi vstal, zhluboka se nadechl, pohlédl na robustního centuriona a mírně se pousmál.
„Máš mě za vyřízeného člověka, smířeného s tím, že budu posledním z našeho rodu? V mých žilách koluje krev vladařů království na planinách za Danubiem, a proto kdybych já stanul proti Inarmazovi, strhl bych pod své velení tisíce bojovníků, kteří teď táboří pod vaší hradbou. Nedopustil bych, aby se druhorozený syn cizího krále zmocnil dědictví mého otce, ani aby můj synovec zahynul dýkou zrádce. Samozřejmě že by mohl padnout, ale s ránou v hrudi, nikoli v zádech. Ne dílem zrady a rukou vraha.“
Zavrtěl hlavou a trpce se zasmál. „Pokud ovšem jsem tady pod hroty vašich oštěpů, tohle všechno jsou jen chiméry a marné snění, že?“ Stanový závěs se rozhrnul a stanul v něm voják, který zdvihl paži k pozdravu.
„Omlouvám se, centurioni, ale mám pro vás zprávu z lazaretu. Lékařka mi pro vás dala tohle s tím, že to pospíchá.“
Marcus voskovou tabulku převzal, přečetl si její obsah, pak ji podal Dubnovi a dal si zavolat Quinta.
„Optione,“ řekl mu, „Tohoto muže měj pod dozorem. Centurio Dubnus a já se teď musíme neprodleně poradit s tribunem.“
 



***
„Tohle přece doopravdy nemusíš…“
Marcus se dál hmoždil s pečlivým ovinováním spodní části legín kolem bot, snaže se, aby se ani sebemenší kousek tkaniny v boji nemohl uvolnit.
„Musím to udělat. Slíbil jsem…“
„Pokud si vzpomínám, tak jsi slíbil, že mě budeš milovat a pečovat o mne i o Appia. Co si počneme, když se znovu vydáš na druhou stranu valu a už se zpátky nikdy nevrátíš? Co jestli příště tvou hlavu uvidím nabodnutou na nepřátelském kopí? Co jestli…“
Marcus zavrtěl hlavou, upevnil druhou nohavici legín a vstal. Objal Felicii a pevně ji k sobě přivinul.
„Slíbil jsem, že jestli král zemře, vrátím jeho synovi otcovo tělo. Já své slovo dodržím.“
Pohlédla na něj slzami zalitýma očima.
„Jenomže jeho strýc slíbil, že tě zabije, pokud se ještě jednou vrátíš do jejich ležení.“
Znovu zavrtěl hlavou a zasmušile se pousmál.
„To bylo naposled, co jsem Juliovi řekl něco, o čem jsem nechtěl, aby ses to dozvěděla.“
„Ale je to pravda, že?“
„Ano,“ přikývl Marcus.
„Takže jsi odhodlán jít za bílého dne neozbrojen do nepřátelského tábora?“
Bezděčně pohlédl na dvě kovové pochvy opřené o polní křesílko. „Nemělo by smysl provokovat je okázalým předváděním zbraní. Předpokládám, že pokud by mě vyzvali, abych hájil čest říše, nějaký meč by mi k tomu určitě půjčili. Jen se postarej, abys za moje zbraně dostala slušnou cenu, kdybych…“
Felicia se posměšně ušklíbla.
„Víš jistě, žes je neslíbil některému ze svých přátel?“
Marcus užuž otevíral ústa k odpovědi, když se rozhrnul stanový závěs a vstoupil Julius.
„Je čas to udělat, pokud jsi dál odhodlaný strčit hlavu do lví tlamy…“
Marcus krátce přikývl, políbil Felicii na tvář a měl se k odchodu. „Vrátím se brzy.“
„A když ne?“
Mladý centurio se otočil a setřel slzu z tváře své ženy.
„V tom případě jsem u Mithiy. Postaráš se, lásko, o mou památku?“ Vykročil ze stanu a následován Juliem zamířil k drnové hradbě.
„Jsi tvrdohlavý mezek, to ti tedy povím. Fakt si to ještě nerozmyslíš?“ Jedinou odpovědí, jíž se Julius dočkal, bylo přítelovo rezolutní zavrtění hlavou. „Já vím,“ pokračoval v tichém zoufalství první centurio, „dal jsi své slovo a věrolomnost je to poslední, co si urozený Říman může dovolit. Jenomže ty už dávno žádný urozený Říman nejsi, že Marku? Jsi centurio pomocné kohorty v prdeli světa a pro tamty barbary tvoje slovo neznamená víc než pára z hovna. Takže se vzdej toho bláznovství a my královu mrtvolu spustíme po laně na protější stranu. Můžeme vyhlásit dočasné příměří, aby si mohli tělo svého vladaře bezpečně odnést. Toho Galata už beztak nikdy tváří v tvář neuvidíš, tak o co jde? Co říkáš, nebude lepší, abychom se oba spolu živi a zdrávi dožili zítřejšího jitra?“ Marcus se otočil a zpříma mu pohlédl do tváře.
„A kdybys to byl ty, kdo dal svoje slovo? Co potom, Julie? Jak bys mohl dál žít s vědomím, že jsi selhal a nedodržel je?“
První centurio jen rozpačitě zavrtěl hlavou.
„Marku, nikdo ti nebude mít za zlé, když odmítneš spáchat sebevraždu tím, že se vydáš na milost a nemilost téhle barbarské sebrance. Mysli na svoji ženu a dítě.“
Říman přikývl, otočil se směrem k valu a přidal do kroku.
„To právě dělám. Ušetřím je ponižujícího pohledu na manžela a otce, trpícího výčitkami svědomí, které by mě až do smrti pronásledovaly. Tak jdeme na to a už se dál nepokoušej mě odvrátit od cesty, na niž mne vede můj smysl pro čest.“
Když si první centurio uvědomil marnost svého snažení, zbytek cesty k valu už nepromluvil ani slovo a mlčky doprovodil přítele vzhůru na bojovou plošinu, kde už na ně čekalo pečlivě ovázané tělo mrtvého krále. Byl tam i Scaurus, který hleděl na tábor nepřátel, a když uviděl Marka, ukázal na skupinu lučištníků, stojící mimo dostřel Thráků na hradbě.
„Po padesáti krocích se ocitneš na dostřel jejich šípů, centurione. Kdybys jim chtěl uniknout, pak než doběhneš zpátky k hradbě, provrtají tě desítkami otrávených střel. Doporučuji ti upustit od téhle bláznivé myšlenky dřív, než budu nucen trpce oželet ztrátu dalšího zkušeného důstojníka.“
Marcus pokrčil rameny. „Já utíkat nehodlám, tribune. Ať už mě v jejich táboře čeká cokoli, všechno je lepší než zemřít s šípem v zádech na dohled naší hradby. Můžeš mi můj čin přímým rozkazem zakázat, ale tím pohřbíš hned dvě věci naráz.“
„Tu jednu si snadno domyslím,“ odtušil Scaurus. „Je to tvůj smysl pro čest, mám pravdu?“ Marcus mlčky přikývl. „A ta druhá je co?“
„Naděje, že s těmihle lidmi můžeme ještě vůbec někdy dojednat mír.“
Scaurus pozdvihl obočí.
„To se nám nejspíš nepodaří, ale chápu, o co ti běží, a tak pokud se za žádnou cenu nedáš odradit…“ Marcus znovu zavrtěl hlavou a tribun se s bezmocným pokrčením ramen obrátil k Juliovi. „Tak dobrá,“ řekl. „Dáme se do toho, ano?“
Marcus mlčky sledoval, jak vojáci zvolna po laně spouštějí pod hradbu tělo sarmatského vladaře. Jakmile se králova mrtvola dotkla země, pohlédl na Julia a s chmurným úsměvem konstatoval:
„Nastal čas jít vstříc svému osudu. Kdyby došlo k nejhoršímu, postarej se o moji ženu a syna.“
Než stačil kdokoli z nich odpovědět, chopil se uzlovaného provazu, přehoupl se přes předprseň a začal zvolna slézat ke královu tělu. Jakmile stanul na zemi, pohlédl na nepřátelský tábor a uviděl zvýšený ruch. Přidřepl k mrtvému, odvázal ho od konce provazu a vzal ho do náručí. Ztěžka se zvedl a aniž se ohlédl na hlouček důstojníků, kteří ho z vrcholu hradby napjatě pozorovali, pomalým krokem se vydal na dlouhou cestu k nepřátelskému ležení. Stejně jako minule mu v ústrety vyjela skupina jezdců vedená synem mrtvého krále, ačkoli tentokrát, jak si Marcus všiml, se princ obešel bez svého dlouhého kopí. Zarazil koně pár kroků před Římanem a zrakem plným obav shlédl na břímě, které držel v náručí.
„Přinesl jsi mi mého otce, Římane?“
Marcus přikývl a stanul nehybně s těžkým královým tělem na zakloněné hrudi.
„Přísahal jsem, že tak učiním, Galate Borazi. Této noci svému zranění podlehl.“
Princ sklopil hlavu.
„Řekni mi pravdu, zemřel o samotě?“
Marcus zavrtěl hlavou.
„Ne. Když bylo jasné, že se jeho konec blíží, můj tribun, statečný válečník, mu projevil úctu, jaká králi náleží, a seděl u jeho lože, dokud nevydechl naposled. Král zemřel s mečem v rukou.“
Galatas vzdechl a zahleděl se na otcovo tělo.
„Za to mu vzdávám dík.“
Princ pokynul svým lidem a dvojice, otroků pokročila vpřed, aby převzala Římanovo břímě. Marcus zůstal stát bez hnutí a jasně si uvědomoval železné a kostěné hroty šípů, mířící mu na hruď. Po chvíli Galatas zvedl hlavu, neostýchaje se za slzy, které mu stékaly po tváři.
„Obklopují tě muži, Římane, kteří touží zarýt do tebe kostěné hlavice svých šípů a sledovat, jak za smrt našeho krále platíš dlouhým a bolestným umíráním. Viděl jsi někdy, co naše šarlatové šípy dokáží způsobit člověku?“
Marcus neuhnul pohledem.
„Viděl, princi. Jeden z tvých zvědů se nedopatřením takovým šípem škrábl do paže, když jsme během pochodu sem narazili na jeho skrýš. Nevypadalo to jako smrt hodná válečníka. Dopřál jsem mu ránu z milosti, abych se nemusel dívat, jak nedůstojně umírá.“
„Chápu,“ přikývl Galatas a Marcus zřetelně cítil, jak napětí kolem něj zvolna polevuje. „Za tento čin máš můj respekt.“
Neklidně se zavrtěl v sedle a po očku vrhl pohled na tělesného strážce po svém boku, onoho Amnoze, který za minulé Markovy návštěvy projevil tak velkou míru nepřátelství. Pod promáčklou římskou přilbou hleděla na mladého centuriona zarytě nenávistná tvář. Vedle něj byl další muž s rysy jejich otce, na první pohled starší a robustnější a Marcus si v tu chvíli vzpomněl, že podle Balodiho slov má Inarmaz ještě dalšího syna. Zatímco Amnozova tvář vyjadřovala neskrývanou touhu Římana na místě zabít, jeho bratr Alardy působil mnohem vychytraleji. Galatas znovu promluvil a v jeho hlase Marcus postřehl jistý stupeň rezignace.
„Jistě si vzpomeneš, že můj strýc Inarmaz přísahal, že až se s tebou příště setká, dá tvou hlavu nabodnout na kopí. Amnoz je jeho syn a otcovu přísahu zopakoval. S oběma jsem na tohle téma dlouze hovořil a vyjádřil jsem své znepokojení nad úmyslem znesvětit zákon pohostinnosti, ale můj strýc prohlásil, že on bude poslouchat jen příkazy krále. Jelikož mne dosud naše šlechta neuznala, odmítl můj postoj respektovat. Je v tom sice jen nepatrný rozdíl, ale za nepřítomnosti mého strýce nemám dost sil si jejich poslušnost vynutit. Alespoň zatím…“
Z unaveného výrazu Galatovy tváře Marcus pochopil, že mladý princ má v tuhle chvíli dost vlastních starostí. Přikývl a pohlédl na Amnoze.
„Rozumím. Nemůžeš mne chránit před tímhle mužem, protože bys ohrozil svou vlastní pozici, možná až do té míry, že bys tím vyprovokoval vzpouru.“
Galatas přikývl, a když Říman pohlédl na muže za princovými zády, četl z jejich tváří stejnou míru nejistoty, zda mají či nemají mladíka ve svém čele podpořit. Potvrdila se tak Balodiho slova, že postavení jeho synovce je krajně nepevné.
„Jistě. Teď ovšem musíš být prohlášen králem, jelikož smrt tvého otce se jasně potvrdila. Tví lidé budou pozorně sledovat, zda se rozhodneš pomstít smrt krále Asandra Boraze. Na druhé straně bys ovšem vraždou muže, který ti tělo tvého otce chladnokrevně přinesl, mohl vyvolat hněv svých bohů. Chápu tvoje dilema, princi Galate, ale dovolíš, abych ti navrhl možnost, jak tvou svízelnou situaci vyřešit?“
Za princovými zády se ozval jedovatý smích a Inarmaz vzápětí pobídl koně a předjel před princovu družinu.
„Tak jen do toho, Římane, poraď princi, jak se má zachovat, abys odtud vyvázl se zdravou kůží!“
Marcus rozpřáhl paže s otevřenými dlaněmi a odhodlaně pokročil vpřed, zatímco hlavice otrávených šípů sledovaly každý jeho pohyb. Naleštěný kovový hrot Amnozova kontosu se pozdvihl a lehce se dotkl Markova kroužkového pancíře.
„Pokud jde o mne, Inarmazi,“ odpověděl Říman se širokým úsměvem, „ujišťuji tě, že odtud odejdu živ a zdráv. Uvažoval jsi o tom, že by princ Galatas nemusel chránit mne před tebou, jako spíš tebe přede mnou?“ Na okamžik se zahleděl Amnozovi do očí a pak plivl na zem před kopyta jeho koně.
Galatas bleskurychle vztáhl ruku a zachytil cíp tuniky vyčnívající zpod Amnozovy drátěné košile, aby mu zabránil seskočit z koně a vrhnout se na centuriona. Pak se s přivřenýma očima zahleděl na Marka a zeptal se: „Ty se vážně chceš dobrovolně vzdát ochrany, kterou jsem ti podle našich tradic povinen poskytnout za to, žes mi přinesl tělo mého mrtvého otce?“
„Ano, to chci,“ přikývl Říman. „Já jeho vyzývám k souboji podle starých pravidel vašeho kmene, která jen jednomu ze soupeřů dovolují, aby živý odešel ze sevřeného kruhu štítů. Souhlasí s tím, nebo jen chce svou hranou odvahou udělat dojem na chlapce, kterého má ve svém stanu?“
Inarmaz se zlomyslně zasmál.
„Můj syn možná nehovoří vaším jazykem tak dobře jako já, ale tvoji výzvu docela určitě pochopil. Pokud nejsi v kruhu tak dobrý, jak si o sobě myslíš, Římane, tak se brzy ocitneš na zemi s rozpáraným břichem, ze kterého ti psi budou rvát vnitřnosti.“
Pokynul svému synovi a princův tělesný strážce houkl pár rozkazů pěšákům, shromážděným za skupinou jezdců, kteří spěšně utvořili kolem Marka široký kruh těsně doléhajících štítů, tvořících neprostupnou hradbu dřeva a železa, která soupeřům nedovolí opustit arénu, dokud jeden z nich nebude poražen. Princ seskočil z koně, od jednoho z pěšáků mimo kruh převzal štít a s křivým úsměvem ho podal centurionovi.
„Jsi buď ten nejstatečnější, nebo nejhloupější muž, jakého jsem kdy poznal. Patrně obojí. Pokud neprokážeš, že je tvoje obrovská sebedůvěra oprávněná, Amnoz si s tebou jen chvilku pohraje, pak tě zmrzačí a až budeš tak slabý, že nebudeš mít dost sil žadonit o ránu z milosti, rozpáře ti břicho a nechá tě tu na pospas hladovým psům. Viděl jsem ho svést řadu soubojů a věř mi, že tyhle věci jsou pro něj jen kratochvíle.“ Tvrdě pohlédl Markovi do očí a zvolna zavrtěl hlavou. „Podmínky souboje jsou prosté. Zaprvé musíš bojovat s odkrytou hlavou.“
Marcus uvolnil řemen přilby, sňal ji a těžkou železnou helmici podal Galatovi, který ji vzápětí svěřil jednomu z pěšáků. Amnoz na něj zavolal cosi, co ostatní muže v kruhu rozesmálo. Galatas se chmurně pousmál a tasil svůj meč. Marcus ostře pohlédl na jeho čepel, aby odhadl její váhu. Jílec zbraně zdobila hruška ve tvaru orlího pařátu, svírajícího kovovou kouli.
„Pokud toužíš po řádné motivaci, tak bys měl vědět, že Amnoz vyzval toho muže, aby mu tvou přilbu dobře střežil, protože ji napříště bude nosit on sám. Teď umístím tenhle meč do středu kruhu a na můj pokyn boj započne. Kdo z vás dvou bude první u meče, má právo se ho chopit a zaútočit na soupeře způsobem, k jakému se sám rozhodne. Je ti to jasné?“
Marcus pohlédl přes plochu kruhu na Amnoze, který si letmými pohyby procvičoval paže.
„Naprosto jasné. Pokud jde o mne, slyšel jsem, že Amnoz je dobrý šermíř, sice ne zázračně nadaný, ale pořád ještě rychlejší a schopnější než většina tvých mužů. Trpí prý až přehnanou sebedůvěrou a v boji útočí a brání lépe z pravé strany než z levé. A mám ti také vyřídit pozdrav od tvého strýce. Je tohle jasné zase tobě?“
Galatas přikývl, ale bylo znát, že ho Markův dotaz poněkud zmátl. Odvrátil se, zabodl meč do středu vyznačeného bojiště a vykročil z kruhu štítů, který se za ním znovu těsně uzavřel a ponechal tak oba soupeře uvnitř zhruba třicet kroků široké arény. Amnoz mávl na svého otce a pak pohlédl na Marka. Vně kruhu se rozhostilo napjaté ticho, jak všichni sledovali Římana, hotovícího se ke střetu s jejich vyhlášeným bojovníkem. Galatas pokynul trubačovi, a ještě než dozněly tóny signálu k boji, Amnoz vyrazil vpřed, s triumfálním výkřikem vytrhl meč, zatímco Marcus jen stál a čekal, nechávaje spodní okraj v pravici drženého štítu spočívat na zemi. Sarmatský bojovník se rozhlédl po svých druzích a s gestem vítězného gladiátora pozdvihl meč, ale jeho předčasné nadšení poněkud opadlo při pohledu na lhostejně se tvářícího soupeře, který jen čekal na jeho další krok. Amnoz tedy přiložil čepel meče ke rtům a políbil ji, čímž vyvolal nadšený pokřik svých příznivců, pak hrot zbraně namířil proti Římanovi a v pozici střehu krok po kroku postupoval vpřed.
Přesto zůstával Marcus ledově chladný a zdržel se jakéhokoli pohybu až do chvíle, kdy se hrot Sarmatova meče ocitl jen stopu od jeho obličeje. Ustoupil o krok a pravici pozdvihl tak, že Amnozovi hleděl do očí přes horní okraj štítu. Trpělivě vyčkával další vývoj situace, pevně doufaje, že si soupeř jeho nečinnost vyloží jako strach. S významným pokrčením ramen, které adresoval svým příznivcům, přistoupil Inarmazův syn o krok blíž a mohutnou silou svrchu zaútočil na Markovu nekrytou hlavu. Jenomže ostří čepele s krátkým zajiskřením sklouzlo po kovovém rámu Římanova štítu. Centurio znovu ustoupil o další krok a štít si přitáhl k tělu tak těsně, že to u přihlížejících Sarmatů vyvolalo bouři posměchu. Amnoz neváhal a znovu zaútočil, tentokrát horizontálním sečným úderem, při kterém se čepel jeho meče hluboko zaryla do dřeva štítu tak, že náraz za jásotu přihlížejících Marka odhodil kus stranou. Říman si znovu přitáhl štít k tělu tak těsně, že se nosem téměř dotýkal jeho horního kovového rámu a současně takto kryt před zraky soupeře kradmo hmátl levačkou za opasek. Cítě vítězství na dosah, Amnoz zvedl meč nad hlavu se zřejmým úmyslem zasadit svrchu tak silný úder, kterým by proťal kovový rám Markova štítu a ve dví rozštípl dřevo pod ním, ale právě v okamžiku, kdy se těžká čepel ocitla v zenitu rozmachu, Marcus odhodlaně vyrazil vpřed, zhluboka se nadechl, pravý okraj štítu vsunul pod štít nepřítele a z těsné blízkosti mu zplna hrdla vzdorovitě zařval do obličeje. Pak využil momentu překvapení, vyrazil mu štít z ruky a odhodiv vlastní štít, zvedl pravici a železným stiskem uchopil zápěstí soupeře s bezmocně napřaženým mečem.
Amnoz si jen zlomek vteřiny předtím, než se mu Markův lovecký nůž zaryl pod žebra, uvědomil, že jeho soupeř je ozbrojen. Nevěřícně v šoku shlédl na podivně mramorovanou čepel, která mu jen zpola zaražená čněla z boku. V kruhu přihlížejících to překvapením zašumělo, když Marcus, který dosud pravicí pevně svíral soupeřovu ruku s mečem, zakroutil jílcem loveckého nože a zarazil čepel vzhůru tak hluboko, že její hrot zasáhl srdce. Amnoz umíral vstoje, Marcus zachytil meč, který jeho poražený soupeř upustil, ale svůj nůž ponechal v hrudi umírajícího, kterého odkopl tak prudce, že jeho tělo dopadlo až do středu kruhu.
Po chvíli zaraženého ticha Galatas vstoupil do štíty ohraničené arény, ale ledva otevřel ústa, aby promluvil, Inarmaz se svým druhým synem v patách vtrhl za ním. Prince hrubě odstrčil a nedbaje jeho hněvivého křiku, tasil meč a chopil se štítu mrtvého Amnoze, zatímco jeho druhý syn Alardy vytrhl štít z ruky jednomu bojovníkovi v kruhu. Ve chvíli, kdy Galatas cosi křičel na Inarmaze, Marcus bleskurychle odhadl síly Alardyho, který na něj hleděl s mečem v ruce přes okraj štítu. Inarmaz cosi v jejich jazyce ostře odpověděl mladému princi a poté mečem ukázal na Marka.
„Můj synovec tvrdí,“ pravil hlasem plným nepříčetné zuřivosti, „že si násilím vůči tobě vysloužím pohrdání našeho kmene. Řekl mi, že jsi mého syna porazil v čestném boji a že tě máme nechat v klidu odejít. Ale já jsem mu, Římane, odpověděl, že získám buď tvou, nebo jeho hlavu.“ Marcus se tvrdě usmál a ukázal mečem na Alardyho.
„Víš určitě, že si to přeješ, Inarmazi? Zbyl ti už jen jeden syn. Co když vedle Amnoze pošlu na pohřební hranici i Alardyho? Kým potom budeš chtít nahradit Galata, až ho pučem svrhneš z trůnu? Snad sám sebou?“
„Obviněním ze zrady se mé pomsty nezbavíš,“ procedil skrze zuby Inarmaz. „Braň se, Římane!“
Oba muži zaútočili na Marka ze dvou stran se zuřivostí lidí, kterým se jejich svět zhroutil před očima. Marcus v posledním okamžiku uhnul před útokem na hlavu a švihl princovým mečem Alardymu po nohou ve snaze přetnout mu šlachu, ale meč, kterým bojoval, byl těžší a pomalejší, než na jaký byl zvyklý, a tak sarmatský bojovník s výsměšným šklebem odtančil, zatímco meč, který svůj cíl nezasáhl, širokým obloukem skončil plochou čepele Markovi na rameni. To už se ale do boje vložil Inarmaz. Marcus kovovým výčnělkem uprostřed štítu zachytil ránu jeho meče, která byla tak silná, že mu na krátký okamžik téměř ochromila levou ruku. Přesto s napřaženým štítem dál pokročil proti Inarmazovi, ačkoli hrot jeho meče ještě stále mířil dozadu přes rameno, zatímco vpřed mířila železná ozdobná hruška jílce. Odhodiv štít, popadl sarmatského šlechtice za tlustý zlatý řetěz, který mu visel na krku, přitáhl ho k sobě a hruškou meče, který mu spočíval na pravém rameni, ho plnou silou udeřil do čela.
Když Marka vzteklé zařvání upozornilo, že Alardy z opačné strany znovu útočí, využil toho, že stále ještě drží napůl omráčeného Inarmaze za řetěz na krku, protočil se a mrštil jím proti jeho synovi. Ten omráčeného otce plochou svého štítu odhodil stranou a nevšímaje si jeho bezmocného pádu, odkopl Markův odhozený štít a s napřaženým mečem se proti němu postavil.
„Tvůj táta asi moc šťastný nebude, až se probere a zjistí, jak ses k němu zachoval.“
Alardy dvakrát výhrůžně švihl mečem a zlomyslně se zasmál. „Podle mě bude náramně šťastný, až na to, co z tebe zbude, pustím jeho honicí psy. Teď jsi bez štítu, a žádné šermířské fígle tě už nezachrání.“ Zaútočil s čerstvými silami a Marcus měl co dělat, aby jeho výpady kryl a současně marně pátral po nepřítelově slabém místě, na něž by mohl zaútočit. Znovu pár kroků ustoupil, když tu pod patou nohy ucítil tvrdý povrch odhozeného štítu. Zavrávoral, ale vtom ucítil v zádech pevnou ruku, která mu na okamžik pomohla nabýt rovnováhu. Dosud vrávoravým krokem pokročil vpřed, ale Alardy na něj zaútočil tak mohutnou sečnou ránou, že se mu jen s největším vypětím podařilo ji vykrýt, ale v tu chvíli mu Alardy zahákl levou nohu tak, že Říman padl na znak. Rozběsněný Sarmat se vítězně zasmál a dupl ležícímu Markovi na meč. Pak mu hrot své zbraně namířil na žaludek a ztěžka dýchaje se nelítostně zasmál.
„Vidíš? Teď nemáš štít ani meč.“
Marcus k němu vzhlédl, ale pak upnul zrak na protější stranu kruhu.
„To je pravda. Ale přesto mám ještě poslední zbraň. Tvého strýce Balodiho.“
Na okamžik se Alardy nechápavě zachmuřil, ale pak v šoku vyvalil oči, prohnul hřbet a z hrdla se mu vydralo hlasité heknutí, jako by ho nějaká železná paže udeřila do zad. Marcus se odkulil z dosahu meče, který mu mířil na hrdlo, a když vstal, viděl, jak jeho soupeř pouští meč a snaží se rukou dosáhnout tam, kde mu ze zad trčel šarlatově zbarvený dřík šípu. Zvedl ze země princův meč a přistoupil k naprosto zmateném Inarmazovi, který se mezitím jakž takž probral a podařilo se mu vstát. Marcus mu přiložil hrot meče k hrdlu, ale sarmatský šlechtic jen dál užasle zíral na svého smrtelně raněného syna. Vtom Alardy padl na jedno koleno, z koutku úst mu vytryskl pramen krvavých slin a skanul mu na opancéřovanou hruď. Pohlédl na Marka, ale vzápětí se mu oči obrátily v sloup tak, že z nich bylo vidět jen bělmo, pak padl na zem vedle mrtvoly svého bratra a celé tělo se mu roztřáslo v divokých nezvladatelných křečích. V tu chvíli už ale skupina bojovníků vtrhla s tasenými meči mezi Inarmazovy muže, křičela na ně cosi v jejich jazyce a ranami mečů naplocho je rozháněla. Poté obklopili svého prince, zatímco Balodi, teď oděný v kožešinovém plášti vysokého hodnostáře, předstoupil v doprovodu dalších svých stoupenců. Jeho hrdá chůze a pyšné vzezření odpovídalo chování člověka, který je si jistý, že se věci odehrávají přesně dle jeho představ.
Balodi nejprve pokynul Markovi, aby odstoupil, pak Inarmazovi sňal z hrdla zlatý řetěz a nelítostným kopnutím do holeně ho srazil na kolena. Poté mu z oděvu vytáhl zlatou čelenku a vítězně ji v zaťaté pěsti zdvihl nad hlavu. Přistoupil ke Galatovi, obřadně se mu uklonil a královskou čelenku mu vložil na hlavu. Pak se otočil k Inarmazovým bojovníkům, vyštěkl stručný rozkaz, otevřenou dlaní ukázal na mladého krále a se skloněnou hlavou před ním poklekl na jedno koleno. Za muži, stojícími v kruhu se štíty, se náhle ozval železný rachot, svědčící o dalších desítkách Balodiho stoupenců, blížících se z tábora. Na pokyn svého vůdce se plochými meči udeřili do štítů a hlasitě zvolali jméno svého nově korunovaného krále. Po chvíli zaraženého ticha jeden z mužů v kruhu zvolna klesl do kolen, po něm další a další následovali jeho příkladu, když si uvědomili, že jsou v menšině a bez vůdce. Galatas pokročil vpřed a zdviženými dlaněmi přijal hold svých poddaných, ke kterým se z tábora přidávali další příslušníci jeho kmene, provolávající slávu svému novému králi.
***
„Takže králův bratr zasáhl v pravou chvíli?“
Na otázku tribuna Belletora Marcus znaveně přikývl.
„Ano, tribune. Zasáhl Inarmazova syna Alardyho otráveným šípem přesně v okamžiku, kdy se chystal rozpárat mi břicho a hodit mě na pospas psům, a přivedl s sebou muže věrné starému králi. Ten fígl s královskou čelenkou byl mistrovský nápad. Přistoupil ke Galatovi a vložil mu ji na hlavu, takže Inarmazovi přívrženci měli na vybranou: buď bojovat, nebo vzdát hold novému králi.“ Znovu si svlažil hrdlo vodou z číšky před sebou a pak pokračoval: „Princ mě propustil tak rychle, jak to jen šlo, ale poslal po mně zprávu, určenou tobě, tribune.“
Po těch slovech otevřel voskovou tabulku a snaže se o co možná uctivý tón, četl z ní:
„Je mi naprosto jasné, tribune, že můj otec, král Asander Boraz, vytáhl proti tobě vinou nerozumného naléhání mého strýce Inarmaze. S ohledem na čestnou smrt mého otce na bojišti a na pokus o převrat zosnovaný mým strýcem, rád bych uzavřel mírovou dohodu s tvojí říší. Se svojí armádou se hodlám vrátit do vlasti našeho kmene a vystříhat se dalších střetů mezi námi. Rád se s tebou sejdu na místě, které sám určíš, abychom formálně uzavřeli smlouvu o skončení nepřátelství.“
Belletor pohlédl s pozdviženým obočím na svého kolegu.
„Pokládám za krajně podivné, že tenhle Balodi měl v držení zlatou královskou čelenku, o níž jsem byl přesvědčen, že bude v pořádku zaslána do Říma jakožto cenná válečná kořist. Jak se to mohlo stát, tribune Scaure?“
Scaurus zachoval obdivuhodný klid.
„To není žádné tajemství, kolego. Korunu jsem Balodimu dal, když jsem ho osvobodil poté, co ho centurio objevil mezi našimi zajatci.“ Belletor na něj vrhl užaslý pohled, ale Scaurus pokračoval tak lhostejným tónem, jako by se bavili o počasí. „Jedním ze svých centurionů jsem ho dal doprovodit přes severní okraj údolí a pak asi míli dlouhou oklikou do nepřátelského tábora, a tak v době, kdy tady centurio Corvus přicházel k sarmatskému ležení od našeho valu, Balodi vklouzl do jejich tábora z opačné strany, kde tou dobou tábořili jeho přívrženci.“ Nevzrušeně se na Belletora pousmál. „Takže bych řekl, že všechno dobře dopadlo. K převratu došlo bez větších ztrát a nový král má všechny důvody být říši vděčný.“
Belletor odmítavě mávl rukou a rezolutním tónem vyjádřil svůj nesouhlas.
„Právě naopak, tribune Scaure! V tomhle případě jsi opětovně jednal bez souhlasu svého nadřízeného důstojníka, a proto…“
Scaurus se hlasitě rozesmál a hněvivý tón jeho odpovědi vyvolal překvapené pohledy shromážděných vyšších důstojníků.
„Už dost těchhle nesmyslů! Tvého souhlasu bychom se do zítřejšího rána nedočkali. Tak proč bych o něj měl usilovat? Tebe nezajímá nic, co neslouží tvým osobním zájmům, a z vojenského hlediska jsi naprostý ignorant. Tohle rozhodnutí bylo třeba učinit neprodleně, a proto jsem nemohl čekat, až se probudíš, vykoupeš, nasnídáš, milostivě mě přijmeš a potom si ještě hodinu necháš vysvětlovat něco, co bys při svém omezeném intelektu možná vůbec nepochopil. A teď můžeš zkusit udělat to, o čem si myslíš, že je ve tvé moci.“
Vzteky prskající Belletor zareagoval okamžitě:
„Zbavuji tě velení! Ano, to je v mé moci, jak sám říkáš!“
Scaurus zvolna zavrtěl hlavou.
„Ne, obávám se, že není. Tahle hrozba měla význam jen v době, kdy jsme byli jižně od řeky Danubius, nedaleko od legionářské pevnosti a v dosahu pravomocí legáta, jehož postoje jsou blízké tvým. Jenomže teď se ocitáme na samém okraji říše, kde je situace ze dvou důvodů zcela odlišná. Tak zaprvé ty sám absolutně nejsi schopen čelit současným hrozbám. Já velím dvěma kohortám v bojích ostřílených vojáků, zatímco ty máš jen jednu kohortu zelenáčů a budižkničemů, takže nejsi s to čelit jakýmkoli vážným hrozbám. Zadruhé vezmi na vědomí, že já v žádném případě nejsem ochoten předat velení nad svými dvěma kohortami neschopnému důstojníkovi jako jsi ty, ani nedopustím, aby jim velel náš zatím nezkušený kolega Sigilis, jakkoli ho pokládám za slušného a nadějného důstojníka. A proto pokud nemáš sebevražednou představu, že by ses mi mohl postavit s mečem v ruce, pak až do okamžiku, kdy oba staneme tváří v tvář legátovi legie, který rozhodne, zda jsem měl či neměl právo vzepřít se tvému velení, budeme muset spolu tak či onak vycházet.“ Belletor se rozhlédl po místnosti, zda se tam nenajde někdo, kdo by ho byl ochoten podpořit. Prefekt velící thráckým lučištníkům zarytě hleděl do země ve zřejmé snaze vyhnout se jakékoli odpovědnosti, zato Herrwolf hleděl Belletorovi zpříma do tváře.
„Prefekte Herrwolfe?“
Germán se postavil do pozoru.
„Poslechneš mých rozkazů, prefekte?“
„Ano, tribune,“ přikývl Herrwolf.
„V tom případě odzbroj tohoto vzbouřence a převezmi velení nad jeho kohortami!“ Na Belletorově tváři se náhle objevil prohnaný výraz. „Myslím, že ten chlap má něco, po čem prahneš, je to tak?“
Scaurus odmítavě mávl rukou.
„To ti nepomůže. Prefektovu věrnost si nekoupíš krví dítěte, protože ten chlapec je ukrytý tam, kde ho nikdy nenajdeš.“
Herrwolf ignoroval Scaurův výbuch a jen odmítavě zavrtěl hlavou. „Při vší úctě, tribune,“ odpověděl Belletorovi, „jelikož tvůj kolega naprosto zjevně nerespektuje tvé rozkazy jakožto vrchního velitele, je mi jasné, že nyní, kdy Krkavčímu údolí už útok barbarů nehrozí, uděláš nejlíp, když zamíříš do Apula a odtud na sever, kde požádáš legáta Třinácté legie, aby celou záležitost rozsoudil. Samozřejmě mi můžeš nařídit, abych splnil tvůj rozkaz, ale svým odmítnutím bych tvou situaci patrně jen zkomplikoval, nemyslíš? Záležitost s tím klukem se, jak předpokládám, už brzy sama vyřeší.“
Belletor chvíli váhal, ale pak se náhle rozhodl:
„Tak dobře, vezmeme toho Galata za slovo a dojednáme mírové ukončení války. Hned poté odtáhnu s našimi třemi kohortami na sever, abychom se připojili k hlavním silám říše. Jsem si jistý, že legát Třinácté legie s povděkem přijme naši posilu a nepochybně odsoudí tvé zjevné porušení subordinace, tribune Scaure. Ty, prefekte Herrwolfe, se za naší nepřítomnosti ujmeš střežení tohoto důlního komplexu.“
***
„Tohle je ten jejich král? Tenhle klučina uprostřed všech těch odporných vazounů?“
Marcus odpověděl, aniž přitom odtrhl zrak od skupiny Sarmatů obklopujících Galata. Po celou dobu přitom držel pravou ruku na jílci své obávané spathy, připraven zasáhnout, kdyby se situace jakkoli vymkla kontrole.
„Ano, praporečníku, to je skutečně král Sarmatů.“
Podle předběžné dohody se Galatas dostavil v doprovodu padesáti jezdců, což byla síla, která neohrožovala pěší kohorty obránců, nastoupené v prostoru před bočnicí hradby. Králův strýc Balodi dorazil v čele jezdců, zatímco neúspěšný uzurpátor Inarmaz seděl s rukama vpředu svázanýma na koni za ním. Celá králova družina zastavila, sesedla z koní a Balodi přikázal svým mužům, aby pomohli Inarmazovi ze sedla. Poté trojice Sarmatů přešla k vysokým římským důstojníkům, kteří na ně čekali. Po krátké diskusi mezi oběma stranami Scaurus vystoupil stranou a mávl na Marka, aby odešel od své centurie a připojil se k delegaci. Cestou zpět ke skupině vyšších důstojníků mu vysvětlil, oč běží: „Král projevil výslovné přání, aby ses osobně zúčastnil jednání. Řekl bych, že má pro tebe slabost a Belletor není v situaci, aby mohl odmítnout Balodiho požadavek, abych to byl já, kdo bude v čele našich vyjednávačů.“ Když Galatas uviděl Marka, přistoupil k němu a srdečně mu stiskl pravici.
„Zdravím, centurione! Rád tě znovu vidím.“
Marcus se hluboce uklonil.
„A mně je potěšením vidět tě na správném místě, králi Galate Borazi.“
Uklonil se i Balodimu, který jeho pozdrav opětoval a pak ukázal na Inarmaze po svém boku.
„I já tě zdravím, centurione. Jsem si jistý, že můj švagr by tě rovněž nadšeně pozdravil, kdybych předem neučinil opatření, kterým jsem mu zabránil plivat jedovatou slinu na krále, jak to dosud často činíval.“ Ústa sarmatského šlechtice byla ucpaná roubíkem a převázaná šátkem. Balodi se zasmál, když viděl hněvivé pohledy, kterými spoutaný muž reagoval na své ponížení před očima mladého Římana. „Vidíš, kdyby zrak mohl zabíjet, už by bylo po tobě, ale tyhle vražedné pohledy jsou koneckonců to jediné, co mu zbývá, protože já jsem ho varoval, že jestli se pokusí promluvit, tak mu tu hubu budu muset zašít, což by byla škoda, protože si přeji, aby jeho konečné potrestání proběhlo před naším posvátným mečem, a proto nechci, aby nám zhebnul hlady než do své vlasti vůbec dorazíme. Ale teď k věci, tribune.“
Scaurus pokynul svému kolegovi, aby se ujal slova. Belletor pokročil vpřed s pyšně nenávistným výrazem, na který sarmatští šlechtici reagovali udivenými pohledy.
„Nuže, králi Galate Borazi, já jsem tribun Lucius Domitius Belletor, vojenský velitel tohoto těžebního komplexu a tudíž vítěz nad tvým vojskem. Požádal jsi o mírovou dohodu mezi tvým národem a císařem Luciem Aureliem Commodem Antoniem Augustem. Jak zní tvoje podmínky?“ Galatas pokročil k Belletorovi. Výraz jeho tváře nebyl ani pokorný, ani nabubřelý.
„Odtáhneme z vašeho území a vrátíme se do své vlasti, aniž bychom přitom vyvolali další střety s vaší armádou. Dále vám poskytneme tolik pěšího vojska, kolik ho bude zapotřebí k nahrazení vašich ztrát v průběhu uplynulých bojů. Na oplátku požadujeme jen návrat zajatců, kterých jste se zmocnili a… snad nějaký symbolický dar na znamení obnoveného spojenectví našich národů?“
Belletor blahosklonně přikývl.
„Vaše nabídka mužů ke službě v našem pomocném vojsku je velkorysá a my samo sebou propustíme zajatce, kterých jsme se zmocnili při obraně říšského území.“ Samolibě se usmál na Scaura, protože si dobře uvědomoval, že propuštěním zajatců připraví tungrské kohorty o kořist, plynoucí z prodeje otroků. „Zajisté se, kolego, o návrat zajatců ochotně postaráš, není-liž pravda?“
Tungrský tribun řízně přikývl. Už předtím své důstojnické přátele ujistil, že se s ohledem na předchozí neshody bude dalším střetům s Belletorem vyhýbat.
„Dále pak,“ pokračoval Belletor, „navrhuji dohodu mezi oběma našimi národy. Prokurátore?“
Na tato slova prokurátor Maximus vstoupil do otevřeného prostoru mezi oběma jednajícími stranami, luskl prsty a vzápětí čtyři muži přinesli těžkou pancéřovou skřínku, kterou položili na zem před Galata. Belletor se na krále usmál a zvedl ruku s železným klíčem.
„Tato skřínka obsahuje deset tisíc zlatých, Galate Borazi, které můžeš pokládat za počáteční platbu římské říše, pokud přistoupíš na dva naše návrhy. Tím prvním je spojenecká smlouva mezi našimi národy, obsahující závazek vzájemné pomoci v případě napadení jedné či druhé strany. Zadruhé pak s ohledem na stávající válečný stav mezi říší a vašimi příbuznými kmeny požaduji tisícovku jezdců vašeho kmene.
Pokud na oba návrhy přistoupíš, předložím místodržiteli oficiální žádost o další pravidelné platby po celou dobu trvání našeho spojenectví. Věrná služba tvých jezdců spolu s trvalým mírem na našich společných hranicích nepochybně zajistí jeho souhlas s naším ujednáním. Nyní chvíli počkáme, abys měl možnost můj návrh zvážit a prodiskutovat se svými rádci.“
Poté se Belletor s triumfálním úsměvem obrátil ke Scaurovi a viditelně si vychutnal jeho nevěřícný pohled.
„Na co si to, bohové, vlastně hraješ, Domitie Belletore?“
„Prostě si beru příklad z dějin a řídím se jím, Rutilie Scaure. Barbarští králové se snadno dají zlákat římským zlatem a my je touhle cestou můžeme snadno pacifikovat a zároveň posílit jízdní složku naší armády. Vůbec nepochybuji, že legát Třinácté legie s náramnou chutí skočí po tisícovce nových kavaleristů.“
„Rozumím,“ odpověděl Scaurus sice tiše, ale jízlivě. „Tisícovkou jezdců si chceš získat přízeň nadřízených a současně mě ponížit vrácením zajatců, které mí vojáci ukořistili, a za to jsi ochoten poraženému nepříteli strkat do chřtánu císařovo zlato! A co jejich otroci? Copak jsme se jasně nedohodli, že absolutní prioritou je osvobození římských občanů, o kterých bezpečně víme, že jsou v sarmatském zajetí?“
Belletor se Scaurovu hněvu zlomyslně zasmál.
„Štve tě to, kolego, že? Ano, máš pravdu. Dělám všechno pro to, abych mocným ukázal, že jednám v jejich prospěch. Na rozdíl od tebe totiž nehodlám zůstat po zbytek života jen tribunem, a tímhle činem významným představitelům říše jasně dokážu, čeho jsem schopen. Nemluvě o tom, že zdejší zlaté doly vynášejí říši skoro milion zlatých ročně, proti kterým je platba nějakých deseti tisíc úplně zanedbatelný pakatel, nemyslíš? Jak jsem už řekl tady Maximovi, když lamentoval nad ztrátou takového množství zlata, copak tahle suma nestojí za klid na hranici, který za jiných okolností musí střežit vojsko čítající polovinu legie? A pokud jde o otroky, tak jestli se dobrovolně vrhali do zřejmého nebezpečí, pak rozhodně není prioritou říše pomáhat jim z bryndy, do které se dostali vinou vlastní blbosti.“
„Každý trhovec ti, kolego, potvrdí,“ odpověděl Scaurus zvolna, jako kdyby věc vysvětloval malému dítěti, „že příjemce výpalného se s původně dohodnutou částkou nikdy dlouhodobě nespokojí. A záležitost s domorodými odvedenci zdejší situaci nijak neřeší, protože říše je nikdy nenasazuje proti jejich příbuzným kmenům, ale záměrně je posílá do co nejvzdálenějších teritorií. A vědomě ponechat římské občany v porobě a opovržení, to je něco, pro co vůbec nenacházím slov.“ Smutně zavrtěl hlavou a dodal: „V jedné věci máš ovšem, kolego pravdu. Tvé jednání řekne o tvých schopnostech vládcům provincie daleko víc, než bych to já sám dokázal.“
Mírné zakašlání na straně Sarmatů naznačilo, že jejich porada skončila. Římané se tedy vrátili na původní místo, kde už na ně čekal Galatas a jeho strýc.
„Prodiskutoval jsem záležitost s urozenými muži našeho kmene a rozhodli jsme se s tvým návrhem souhlasit. Výměnou za vaše zlato vám poskytneme tisíc jezdců, kteří budou věrně hájit hranice vaší provincie. Mohli bychom se nyní přesvědčit o kvalitě nabízeného zlata?“
Balodi se uklonil Belletorovi a převzal od něj klíč od železné truhlice. Zanořil do ní ruku a téměř od samého dna vylovil jednu zlatou minci, pečlivě si ji prohlédl a kvalitu kovu si ověřil i skusem. Kývl Galatovi, který rozpřáhl paže a oslovil Belletora:
„Tvůj velkorysý dar, tribune, dokazuje upřímnost tvé touhy po přátelství mezi našimi národy. Přijímám toto zlato a přísahám, že se v míru vrátím do naší vlasti.“
„I já souhlasím s dohodou,“ odpověděl s úklonou Belletor, „a přijímám laskavě poskytnutý dar jezdců s koňmi. Přesto mám ještě jeden drobný požadavek, který mi pomůže přesvědčit místodržitele této provincie o dlouhodobé platnosti námi uzavřené dohody.“ Galatas tázavě pozdvihl obočí, ale Markovi neušel poněkud spoluvinný výraz na tváři jeho strýce. „Předej mi svého uchvatitele Inarmaze a já ho podrobím římské spravedlnosti, která je stejně přísná a nekompromisní jako vaše. Koneckonců provinil se mimo jiné i napadením římského centuriona a neskrýval své ambice zmocnit se tvého trůnu.“
Galatas pohlédl na strýce, který na jeho nevyslovenou otázku zamyšleně přikývl. Poté s nejistým výrazem ve tváři oslovil Scaura:
„Inarmaz by za svůj zločin měl být sťat v místě, kde spočívá posvátný meč našeho kmene, přičemž poprava musí proběhnout rychle a ve vší důstojnosti. Můžeš se mi zaručit, že konec jeho života proběhne z vašich rukou stejně rychlým a nepokořujícím způsobem?“ Než Scaurus stačil cokoli odpovědět, Belletor s vážnou tváří přikývl.
„Na tvoji žádost, se králi, navzdory jeho zločinům osobně postarám, aby jeho usmrcení proběhlo čistě a hladce.“
Galatas pokynul mužům střežícím Inarmaze, aby ho předvedli.
„Nuže dobrá. Jakmile opustím toto místo, dáš ho poslat k jeho předkům důstojným způsobem tak, aby památka mého rodu nebyla jeho smrtí pošpiněna.“
„To jistě,“ usmál se Belletor. „A jelikož naše dohoda je uzavřena, pokládal bych si za čest, kdyby ses ty a tvůj strýc spolu se mnou a mými kolegy zúčastnil malé oslavy našeho spojenectví.“
Později, kdy už sarmatští šlechtici i centurioni vypili tolik vína, že se celá hlučná společnost oddala přátelským zápasům i soutěžím v hodu sekerou, ve kterém Balodi Dubna k jeho značné nelibosti překonal, Balodi přistoupil ke Scaurovi, aby mu oficiálně projevil svůj vděk.
„Jsem ti hluboce zavázán, tribune,“ řekl mu. „Pohotovost, s jakou jsi mi pomohl na svobodu, nás zachránila před patovou situací a mého synovce před zavražděním!“ Galatas byl v tu chvíli zabrán do jakéhosi vážného hovoru s Belletorem, který zachytil Balodiho slova a zareagoval na ně žertovným zvoláním: „Ačkoli podle mě mu teď hrozí úplně jiné nebezpečí – smrt nudou!“
Scaurus se tomuto vtipu sice zasmál, ale přesto tvrdě pohlédl na sarmatského šlechtice.
„Jak to vypadá, tak jsem se dopustil jedné zásadní chyby, Balodi Borazi. Podcenil jsem tě, a proto se ti podařilo podmínky vaší kapitulace převážit ve váš prospěch víc, než jsem já měl v plánu.“
Balodi pozvedl číši k přípitku a navzdory roztrpčenému výrazu Římana se dál usmíval.
„Udělal jsi správnou věc, tribune. Tím, žes mě osvobodil, ukončil jsi tuhle válku. Můžeš mi snad mít za zlé, že jsem použil všechny páky k tomu, abych mírové podmínky obrátil v náš prospěch?“
Scaurus zavrtěl hlavou.
„Ne, to nemohu, i když se zdá, že jsi našel naši Achillovu patu daleko snáz, než jsem předpokládal. Dojednal jsi podmínky dohody s mým kolegou Belletorem ještě předtím, než vůbec k mírovým rozhovorům došlo, je to tak?“
Balodi se zazubil a spokojeně přikývl.
„Trefa, příteli! Jak mi můj táta vždycky opakoval, člověk se nikdy nesmí přestat učit! Musí být vždycky ve střehu a mít uši i oči otevřené, protože i v nepřízni osudu, dokonce i v zajetí se vždycky lze dozvědět něco, co člověk nakonec může použít k vlastnímu prospěchu. A vojáci jsou užvanění, takže jsem se brzy dozvěděl o vašich napjatých vztazích i o tom, že tvůj kolega je daleko snáz ovlivnitelný než ty – a to mi stačilo.“
Říman pokývl, že rozumí.
„Mohu ti jen gratulovat, Balodi Borazi k velice obratné hře. Získal jsi hromadu zlata, máš mladého krále, kterého můžeš formovat podle vlastního uvážení. Belletor se ani nepokusil tě přesvědčit, abys propustil zajaté Římany, které jste uvrhli do otroctví?“
Boraz pokrčil rameny.
„Řekl jsem mu pravdu, že mnozí mí soukmenovci by své otroky raději zabili, než aby je pod nátlakem vrátili Římanům, a jelikož vy ani přesně nevíte, kolik jich je, mnozí by určitě zemřeli, kdyby si král chtěl vynutit jejich osvobození. Bylo by daleko snazší osvobodit je ve vší tichosti a bez fanfár, jakmile tohle místo opustíme. Na to ti můžu dát svoje slovo.“ Zkoumavě se na Scaura zahleděl a zeptal se: „A pokud jde o Inarmaze, jaký druh rychlé smrti měl tvůj kolega na mysli, když o tom mluvil s mým synovcem?“
Říman pokrčil rameny a palcem ukázal přes rameno na Marka. „Tenhle můj centurio má tak ostrý meč, že jím dokáže ve vzduchu přetnout hedvábné vlákno a Inarmaz mu, jak jistě víš, leží hodně v žaludku. Když mu řeknu, jedním švihem čepele mu hladce utne hlavu.“ Balodi na něj chvíli hleděl mlčky a pak se zeptal:
„Jakými jinými způsoby trestá římská říše zrádce?“
„Usvědčený zrádce,“ odpověděl Scaurus s pozdviženým obočím, „obvykle dostane třicet nebo čtyřicet ran důtkami s řemínky, opatřenými hřeby, kůstkami a skleněnými střepy. Zkušený popravčí dokáže bičovaného umlátit až na okraj přežití, aniž by mu dovolil smrtí uniknout dalšímu osudu. Poté je odsouzenec hřeby přibit za zápěstí a patní kosti na kříž tak, že přitom ztratí co nejméně krve. Dál je už jen otázka času, kdy ztratí sílu vzepřít se na probodnutých nohou k nadechnutí, a proto se tahem za přibité paže nakonec udusí. Pokud mu vojáci nepřerazí holení kosti, silný chlap se – samozřejmě za cenu obrovského utrpení – dokáže vzpírat k nadechnutí hodně dlouho. Takový odsouzenec může vydržet dva nebo i tři dny, i když mu ještě před smrtí vrány vyklovou oči. Rozhodně to není smrt, kterou bys přál komukoli, s kým tě pojí příbuzenské pouto.“ Zmlkl a zahleděl se na Balodiho, čekaje co odpoví.
„Víš, tribune, švagr mého bratra je odpovědný za smrt krále i za smrt některých nejstatečnějších bojovníků našeho kmene. Osobně netoužím po jeho rychlé a bezbolestné smrti, a kdyby bylo po mém, docela bych mu přál konec, jaký jsi popsal. Mám pocit, že příslib takového Inarmazova konce by nejlépe zajistil trvalý mír mezi námi a vámi. Kromě toho, ti muži, které vám dám k dispozici, jsou, jak ses jistě už sám dovtípil, vybraní z Inarmazových stoupenců. Naši lidé spolehlivě reagují na demonstraci síly, a tak na místě tvého kolegy Belletora bych jim hned od počátku služby ve vašem vojsku předvedl železnou římskou pěst, jestli mi rozumíš?“ Scaurus zvolna přikývl.
„Naprosto,“ odtušil pevným hlasem. „Předpokládám, že ti i v téhle věci Belletor vyhoví stejně ochotně jako až dosud.“
Balodi radostně plácl Scaura do ramene a vstal. Po vypitém množství vína se lehce zapotácel a hlasitě zvolal:
„Výborně! A teď – kdepak máš toho svého prvního centuriona? Ten bejk mi slíbil, že si to spolu rozdáme v páce, tak je načase, aby ukázal, jestli má v pravačce tolik síly, jak se vytahuje!“
***
„Dneska už je ňák zvadlej, co říkáš, centurione?“ Marcus se přes seřadiště zahleděl ke kříži, na který včera vojáci přibili Inarmaze. Zatímco ještě večer se zoufale vzpíral ke každému nádechu, dnes visel na dřevě bez pohybu. Morban se ke svému veliteli naklonil a koutkem úst zahuhlal: „Doneslo se mi, že v noci sem někdo přišel a vrazil mu kopí do srdce. Když ho sem ráno přišly stráže kapku pošťouchnout, už byl tuhej. Nákej měkkosrdcatej magor se nad ním zřejmě smiloval…“
Marcus našpulil rty a suše opáčil:
„Beru na vědomí, praporečníku. Budu si to pamatovat a přesně podle toho se zachovám, až ty jednou doplatíš na svoji neukázněnost a okrádání druhů ve zbrani a sám se budeš zmítat na přibitých nohou. Nebo to by pak bylo něco úplně jiného?“
Oba muži pak mlčky stáli a pozorovali Druhou kohortu, která nastupovala na přehlídkové prostranství a řadila se za První. Tungrové byli v pochodové pohotovosti, přes ramena měli přehozené oštěpy a tyče s ranci osobních potřeb a z jejich tváří bylo zřejmé, že je vyhlídka na dlouhý namáhavý pochod nijak netěší. Jakmile byly obě tungrské kohorty na svém místě, připochodovala kohorta legionářů a mezi vojáky Markovy kohorty se začaly ozývat obvyklé urážky a posměšky na jejich adresu. Ačkoli zněly poměrně tiše, Marcus si vinnou holí přivolal Quinta, který stál na svém místě za centurií.
„Optione Quinte,“ řekl mu tak, aby to všichni slyšeli „máš moje oficiální svolení třísknout svou okovanou holí přes hlavu každého, kdo si dovolí ještě jednou otevřít zobák!“
Znovu se zahleděl na nastupující legionáře a musel se usmát nápadnému tichu, které se po jeho slovech rozhostilo.
„Koukám, že náš Germán se s náma přišel rozloučit.“
Na Morbanovu tichou poznámku se Marcus ohlédl a na okraji nástupního prostoru uviděl Herrwolfa.
„Skutečně. To by mě zajímalo…“
Vtom jeho pozornost upoutala utíkající žena v teplém kabátě, provázená dvěma hromotluckými svalnatci, z nichž jeden držel v náručí dlouhý balík. Běžela přes seřadiště, ohlížela se z jedné strany na druhou a bylo zřejmé, že někoho hledá.
„Hele, to je ta štětka, co jí patří Krkavčí hlava. Bohové! Ta by dokázala oblbnout snad každýho chlapa! Nádherný haksny a prdel, božský kozy i ksicht – a k tomu všemu ještě hromada zlata.“
Marcus ignoroval Morbanovo mudrování a pozoroval Theodoru, která utíkala rovnou ke Scaurovi. V neblahé předtuše neštěstí, které ženu mohlo takhle vykolejit, opustil své místo před Pátou centurií a zamířil k místu, kde stál tribun se svým prvním centurionem. V tom okamžiku už slyšeli téměř hysterický výlev ženy, popisující, co se v noci přihodilo.
„Vtrhli do mojí vily a pod hroty tasených mečů drželi můj personál. Oni to dítě zabili, Gaie!“
Scaurus se předklonil a ostře se ženě zahleděl do očí.
„Kdo – oni?“ zeptal se hlasem, ve kterém zněla směsice zoufalství vzteku.
V tu chvíli žena pohlédla na germánského prefekta, který s pohrdavým úsměvem dál stál na okraji seřadiště.
„Neřekli, kdo je poslal, ale musel to být tenhle! Jen se na něj podívej, jak tu trčí a arogantně se pochechtává! Z toho přece musíš poznat, že to byli jeho lidi!“
Když Marcus pohlédl na břímě, které nesl v náručí jeden z Theodořiných bodyguardů, okamžitě pochopil, že je to do deky zabalené Musovo tělo. Z krvavé skvrny, která tkaninou prosakovala, bylo zřejmé, že chlapec musel zahynout ostřím meče nebo dýky. Zavalila ho mohutná vlna vzteku, ale než se stačil pohnout, velitelský tón Scaurova hlasu ho zarazil.
„Ne!!“
Tribun hleděl s kamennou tváří na svého důstojníka.
„Bez důkazů jednat nemůžeme. Pánové, vraťte se ke svým povinnostem.“ Julius s Markem se ani nepohnuli a dál nenávistně hleděli na Herrwolfa, ale ještě dřív než kterýkoli z nich mohl svůj vztek přeměnit v čin, tribun znovu promluvil.
„Tentokrát jsme prohráli,“ konstatoval věcně. „Myslel jsem, že u Theodory bude chlapec v bezpečí, ale mýlil jsem se. Teď je mrtvý a neexistuje nikdo, kdo by dosvědčil, že tu vesnici vyplenili Herrwolfovi muži. Kdyby se kdokoli z nás pokusil pomstít se mu za Musovu vraždu, dal by Belletorovi vynikající záminku, aby mě obvinil z neposlušnosti. Tentokrát má ten hajzl navrch a on to dobře ví.“
Germán ještě chvíli hleděl na skupinku tungrských důstojníků a pak pozvedl paži k ironickému pozdravu. Otočil se a bez ohlédnutí zamířil ke stanům, ve kterých tábořila jeho kohorta.
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„Legát vás nyní přijme, tribunové.“
Scaurus zamířil ke dveřím, u kterých svému kolegovi pokynul, aby vstoupil první. Belletor nabídnutou přednost promptně přijal, dychtivě očekávaje rozhodnutí nadřízeného důstojníka. Legát vstal, obešel stůl, za kterým do té chvíle seděl a s profesionálním chladem přijal Belletorův a po něm i Scaurův pozdrav. Zatímco stavba jeho obličeje i barva vlasů svědčily o jeho severoafrickém původu, světlou barvou pleti se nápadně lišil od obyvatel pobřežní oblasti, kde dříve vládli zapřísáhlí nepřátelé Říma Kartágiňané.
„Domitie Belletore, vítej v Porolissu. Já jsem Decimus Clodius Albinus, legát Třinácté legie a velitel spojených císařských vojsk téhle provincie.“ Belletor se nepatrně zachmuřil.
„Díky, legáte. Přiznávám, že mne uvádí do rozpaků, jak jsi poznal, který z nás je kdo?“
Albinus se pousmál a lehkým pokynem dlaně ukázal na Scaura.
„To je prosté, tribune. Tady Gaia znám už od doby, kdy mu bylo patnáct. Překvapuje mě, že se ti o naší dlouholeté známosti nikdy nezmínil.“ Jakmile Belletorovi došel plný význam legátova sdělení, zatvářil se, jako by dostal ránu do hlavy.
„V tom případě, legáte,“ odpověděl po krátkém zaváhání, „jsi zajisté informován, že jsem byl jmenován velitelem sboru, který dnešního jitra dorazil. Podléhá mi jedna kohorta legie, dvě pomocné kohorty, eskadra pomocné kavalerie a tisíc domorodých jezdců.“
Albinus lehce přikývl, vrátil se za psací stůl a svým návštěvníkům pokynul, aby usedli do dvou křesílek proti němu. Na desce legátova stolu nebyly žádné zbytečnosti krom pěchotního meče v přepychově zdobené pochvě a dokonale vyleštěného malého stříbrného zvonku. Jakmile se oba tribunové usadili, Albinus s vlídným úsměvem odpověděl na Belletorovo hlášení:
„Ve skutečnosti už jsem o mnohém informován, tribune, protože před dvěma dny sem dorazil můj beneficiarius a dosti podrobně mne zpravil o událostech týkajících se Alburnu Maior. Skvělá práce, pánové, jsem si jistý, že místodržitel se o vás obou pochvalně zmíní ve své příští zprávě císaři.“
Odmlčel se a pozorně se zahleděl na Belletora, očekávaje jeho reakci.
„O nás obou, legáte? Jakožto velitel detašované jednotky určené k obraně těžebního komplexu bych očekával…“
Albinus se znovu usmál a pozdviženou dlaní ho zarazil.
„Všechno v pravý čas, tribune. První věcí, kterou bychom podle mého mínění měli probrat je ono disciplinární řízení, které, jak mi můj písař sdělil, hodláš zahájit kvůli chování Rutilia Scaura během vašeho střetu se Sarmaty. Jistě ti nemusím zvlášť připomínat, že tak vážné obvinění může snadno mít neblahý, ba zcela zničující vliv na další profesionální kariéru důstojníka. Určitě na tomto svém požadavku trváš?“
Jelikož si Belletor dobře uvědomoval, na čí straně mohou být legátovy sympatie, jeho odpověď zněla poněkud toporně.
„Je mou povinností, legáte, oznámit porušení subordinace, kterého se Rutilius Scaurus dopustil, a trvat na jeho náležitém potrestání za vědomé neuposlechnutí mých příkazů.“
„Rozumím,“ odtušil Albinus. „V tom případě bych se měl především podívat na svitek, který držíš v ruce. Podle informací od mého písaře obsahuje rozkazy, které jsi stran zmíněné vojenské jednotky obdržel od svého legáta v pevnosti Bonna.“
Belletor podal legátovi svitek a neodpustil si přitom vrhnout na Scaura vítězný pohled.
„Jak, pane, sám vidíš, instrukce mého velitele hovoří zcela jasnou řečí o mojí absolutní velitelské pravomoci nad celým expedičním sborem,“ konstatoval sebejistě a trpělivě počkal, až si Albinus dokument prostuduje.
„Rozumím. Inu, je to velice poučné, Domitie Belletore. Možná víc, než si uvědomuješ,“ řekl a pohlédl na tribuna způsobem, kterým v něm vzbudil podezření, že věci se nevyvíjejí přesně tak, jak doufal. „Pověz mi, kdo koncipoval tenhle rozkaz?“
Tribun se zachmuřil, protože smysl otázky mu poněkud unikal.
„No přece legát Decula, velitel První Minervie v pevnosti Bonna, jak se můžeš přesvědčit z podpisu…“
Albinus účastně zavrtěl hlavou.
„Nepochopil jsi mou otázku, tribune.“ Povzdechl si a pokračoval trpělivým, ale poněkud znaveným tónem. „V každé organizaci, Domitie Belletore, pracuje nevelká skupina profesionálů, kteří znají potřeby říše a vědí, jak je prosazovat, a proto se snaží v tomto smyslu zajišťovat plnění instrukcí svých nadřízených. Tenhle systém funguje samo sebou v armádě. I já mám takového pracovníka – je jím muž, který vás ke mně uvedl. Ano, je to jen obyčejný voják, ale má patnáctiletou zkušenost s formulováním a písemným zpracováním důstojnických rozkazů. V každé úřední záležitosti, která mi přistane na stole, ho pravidelně žádám o jeho mínění, což jsem učinil i v případě pověření, které jsi mu ukázal, když jsi žádal o tento rozhovor. Bylo mu okamžitě jasné, že je vypracoval pověřený písař jakožto interpretaci ústního příkazu legáta Deculy. Což, jak vidno, ten idiot bez uvážení podepsal.“
Rezignovaně se usmál Belletorovu pobouřenému výrazu, zavrtěl hlavou a pokračoval dobromyslně konverzačním tónem:
„Víš, tribune, Sexta Tullia Deculu znám už od zlých časů vleklých germánských válek. Je to snad ten nejnafoukanější úzkoprsý konzervativec, s jakým jsem kdy sloužil, skálopevně přesvědčený, že jedině příslušníci senátorského stavu jsou schopni vést naše legie k vítězství, a přitom sám míval vždycky tak trochu laxní přístup k všedním povinnostem souvisejícím s jeho velitelským postavením. Nepochybně na svého člověka vychrlil charakteristickou tirádu, prýštící z jeho hluboce zakořeněných předsudků, a pak ho nechal, aby to nějak písemně sesmolil. Tak podle mne vznikl elaborát, kterým ty se teď oháníš jako důkazem své velitelské pravomoci.“ Belletor se neklidně zavrtěl, zatímco Scaurus si zachoval kamennou tvář. Albinus znovu pohlédl na dokument, který držel v rukou.
„První část tohoto rozkazu je naprosto jasná, takže ji zopakuji svými slovy. Ty, Domitie Belletore, jsi pověřen velením expedičního sboru, jehož součásti jsi mi před chvílí vyjmenoval, ovšem s výjimkou tisícovky sarmatských jezdců, které jsi dodatečně odvážně převzal. Dále jsi pověřen ‚absolutní rozhodující pravomocí‘ včetně práva zbavit svého podřízeného kolegu velení obou tungrských kohort, pokud by ti k tomu zavdal dostatečný důvod. Tak zněla téměř doslova legátova instrukce, je to tak?“
Belletor důrazně přikývl, protože cítil, že rozhovor se přesouvá z tenkého ledu staré osobní známosti legáta se Scaurem na daleko jistější půdu jeho vlastního velitelského postavení.
„Je to přesně tak,“ konstatoval sebejistě. „A když jsem se rozhodl využít svého práva a zbavit ho velení, odmítl moje rozhodnutí akceptovat.“
Albinus přikývl.
„Na první pohled to tedy vypadá,“ navázal legát, „že odmítnutím předat ti velení nad svými kohortami se Scaurus dopustil porušení subordinace, je to tak?“ Belletor horlivě přikývl. „Rozumím. To je ovšem čin, který jsem povinen přísně potrestat…“ Na okamžik se odmlčel a kategoricky se Belletorovi zahleděl do očí. „Pokud ovšem,“ pokračoval, „nenaleznu pro jeho čin přijatelné ospravedlnění.“
Tribun sebou škubl, jako kdyby ho bodla vosa.
„Ospravedlnění, legáte?“
„Ospravedlnění, Domitie Belletore. Čímž mám na mysli dobrý důvod, pro který tvůj kolega odmítl tvůj rozkaz, aby se vzdal velení.“ Albinus ukázal svitkem na Belletora a v tu chvíli už se tak přátelsky jako dosud neusmíval. „A tím se dostáváme k závěrečné části tohoto písemného rozkazu, která už nevzbudila tvůj zájem. Ano, zájem, protože tvým zájmům už rozhodně nevyhovovala. Je to koneckonců dodatečná poznámka, kterou štábní písaři připojují ke každému rozkazu svých představených a proti níž žádný legát nic nenamítá, protože jemu samému kryje záda.“
Teatrálně zamával svitkem a vzápětí ho rozvinul.
„Schválně se podíváme, co se tu praví, ano?“ řekl a začal číst: „‚Tímto se ti přikazuje plnit požadavky tohoto rozkazu týkajícího se pochodu z Dolní Germánie do Dákie a řídit veškeré nezávislé polní operace s požadovaným uplatněním nezbytného násilí ovšem s patřičným ohledem na zachování sil svěřených do tvé velitelské pravomoci.ʻ Ach ano, tohle určitě psal profesionální administrativní pracovník, jelikož se ti zde v jedné jediné větě nařizuje agresivita i opatrnictví. Takovou formulací úředník kryje svého legáta v jakékoli myslitelné situaci, protože ani přílišné ztráty na životech ani zbabělost pověřeného velitele mu nikdo nebude moci vyčítat. Můj písař dělá úplně totéž a já jsem si jistý, že tahle mazaně šroubovaná formulace se už od nepaměti dědí z jedné generace kancelářských krys na druhou.“
Znovu pohlédl na Belletora, ale jeho předchozí vlídnost už byla tatam.
„Tím tedy docházíme k jádru věci, tribune. Následuje totiž věta, o níž jsem přesvědčen, že jí legát Decula při podpisu nevěnoval sebemenší pozornost, protože se neměnným způsobem nutně opakuje na všech jím podepisovaných rozkazech: ‚Pokud by se jasně ukázalo, že z nějakých důvodů nejsi schopen velení, zaujme tvé místo tvůj zástupce, a to až do doby, kdy se prokáže tvá schopnost znovu se postavit do čela svrchu uvedené formace.‘ Nevinná doložka, že? Přesto se však obávám, že právě ona se týká tvého rozhodnutí odvolat Rutilia Scaura.“
Belletor překvapením otevřel ústa, a když posléze promluvil, vzteky mu přeskakoval hlas.
„Nikdy přece nebyl sebemenší důvod, aby mě Scaurus nahradil! Vždycky jsem plně ovládal mně svěřené vojsko a o nějaké neschopnosti velet nemůže být ani řeč!“ Řval na legáta s neskrývaným pobouřením. „To je skandální obvinění, legáte Albine! Je mi naprosto jasné, o co se tady pokoušíš, ale to já nikdy…“
Zmlkl, když se Albinus chopil stříbrného zvonku a zatřepal jím. Na tento signál se vzápětí z vedlejší kanceláře vynořil písař, který tam byl zjevně po celou dobu připraven.
„To všechno, tribune, záleží na tom, jak budeme chápat termín schopnost velet, že? Ach ano, Julie. Buď tak laskav a zavolej sem beneficiaria Cattania. A možná by sis také měl nachystat psací potřeby. Víš sám, jak si armáda potrpí na přesně vedené zápisy z jednání.“
 
***
„Tak o co tady vlastně jde? IC jaký kurvárně se zase vy dva šašci chystáte? A postavte ty kýble na zem – hned!“
Sanga a Zjizvenec se okamžitě postavili do pozoru a bez hnutí brvy zírali na pevnostní zeď, zatímco Quintus k nim rychlým krokem dorazil s Markem v patách. K Zjizvencově radosti byli tihle dva vojáci i se zbytkem svého stanového družstva převeleni z Kádirovy centurie do Římanovy Páté, přičemž vojáky, které Marcus ztratil v bitvě na Sedle, podle uzavřené mírové dohody doplnili sarmatští pěšáci z řad Galatových bojovníků. Přesně jak důstojníci kohorty očekávali, stali se tito nešťastní odvedenci častou obětí pohrdání a ústrků ze strany římských vojáků. Mladý centurio a jeho optio právě obešli nároží pevnostní hradby a v tom okamžiku uviděli dvojici mazáků, jak z cisterny na dešťovou vodu plní postupně čtyři kbelíky. Oběť jejich zamýšlené šikany, nováček jménem Saratos, s mírným zděšením pozoroval, jak mu chystají neúnosně těžké břemeno. O kus dál zahlédl Marcus Morbana, který veden šestým smyslem okatě mířil mezi stany, jako kdyby se na tomhle místě objevil čirou náhodou. Marcus se rozhodl, že praporečníka za zřejmou spoluúčast na šikaně potrestá později a pro tuhle chvíli se připojil ke svému optionovi, který plísnil oba provinilce.
„Máte se za vychcaný chytráky, co? Myslíte si, že můžete za mýma zádama buzerovat bažanta? Copak jste to chtěli udělat? Naplnit mu čtyři kýble a sázet se s Morbanem, kolikrát s nima dokáže obejít tábor? Pořízek jako tenhle kluk? Já bych se vsadil, že nejmíň desetkrát. A vy? Kolikrát podle vás?“
Sanga dál mlčel a nehnuté zíral na pevnostní zeď, ale Zjizvenec postrádal kamarádovu schopnost poznat, kdy je lepší mlčet, a tak zkusil s poddůstojníkem diskutovat.
„Víš přece, jak to chodí, Quinte. Akorát jsme se chtěli přesvědčit, kolik ten barbar unese, a tak jsme…“
Zmlkl, když uviděl optionův výhrůžně zdvižený prst, kterým vzápětí ukázal na čtyři plné kbelíky. Sanga sotva postižitelně přikývl a z výrazu jeho tváře Marcus pochopil, že starý mazák dobře ví, co bude následovat. Quintus přistoupil k rekrutovi, lehce ho plácl po rameni, ukázal směrem, kterým před chvílí odešel Morban a vlídně ho vyzval, aby šel po svých. Pak se znovu obrátil k oběma vojákům a s ústy těsně u Zjizvencovy tváře se rozeřval jako na cvičáku.
„To není žádnej barbar, jasný? Je to, kurva, voják, jasný? Příslušník vašeho zasranýho družstva, vy čuráci! Vy máte povinnost nováčkům pomáhat, aby se co nejrychlejc dokázali zařadit mezi ostatní, a ne…“ Zhnuseně zavrtěl hlavou. „Jestli vás dva, nebo kohokoli jinýho z vašeho zkurvenýho družstva ještě někdy nachytám, jak buzerujete toho chudáka, tak s váma vyjebu tak, že jste to nikdy neviděli!“
Oba vojáci horlivě přikývli, Zjizvenec vrhl spokojený pohled na Sangu, který však jen znechuceně zavrtěl hlavou.
Quintus se zlomyslně usmál, ale přestal ječet a pokračoval lehce konverzačním tónem: „Jak vidím, tak tvůj kámoš si myslí, že z tohohle průseru vyváznete akorát se sprdunkem, co?“ Sanga přikývl a škarohlídsky pohlédl na svého druha. „No řekni, vojíne Sango, jak bys na mým místě vás dva potrestal? Jestli se trefíš, tak z toho vyváznete lehko, jestli ne, tak vám napařím dvojnásobek toho, na co teď myslím.“
Sanga pohlédl nejprve na kbelíky s vodou a pak na Quinta, který mlčky přikývl.
„To jsi uhádl. A…?“
Sanga horečně uvažoval.
„Desetkrát kolem tábora?“
„Trefa! Tak jen do toho! Jestli to nestihnete do doby, kdy budeme tady s centurionem chtít odejít, pověřím táborový hlídky, aby vás u toho honily, až budete chcát olej.“
Oba mazáci se chopili po dvou kbelících a vyrazili, až jim voda šplouchala přes okraje nádob. Quintus se za nimi díval s úsměvem na rtech.
„Chtěl jsem jim napařit jen pět koleček, ale říkám si, že dobrovolnosti se meze nekladou.“
„Nikdy by mě nenapadlo, že projevíš tolik ohledů k nováčkovi.“
„Inu, pane,“ odpověděl Quintus po krátkém zamyšlení, „to, že jsem občas na mužstvo tvrdý, neznamená, že jsem už zapomněl, jak je člověku v kůži bažanta. Samotnýmu mi trvalo dost dlouho, než jsem se naučil oplatit dvojnásobně každou ránu, kterou jsem vyfasoval. Tenhle sarmatský kluk se ostatním brzy vyrovná, a když s ním budeme dobře nakládat, naučí se vrážet oštěp do hrudi nepřítele a nebude mít snahu bodnout jím Zjizvence do jeho – s prominutím, centurione – zasraný prdele.“
Říman se zasmál a snad poprvé pohlédl na svého zástupce s neskrývaným obdivem.
„Tvůj postoj respektuji, optione. Půjdeme?“
Quintus uctivě přikývl a pak houkl za oběma mazáky, kteří končili další kolečko:
„Pohyb, pohyb, chlíváci! A přestaňte vycmrndávat tu vodu z kýblů! Až po tobě, pane,“ řekl Markovi. „Obejdeme tábor a zkusíme zjistit, kterého strážného tvůj vyčůraný praporečník podmáznul, aby mu dal echo, kdyby nás viděl přicházet. A ať to byl kdo chce, může rovnou těm dvoum opičákům pomoct běhat s kýblema.“
***
„Není to zrovna výsledek, ze kterého bych se dvakrát radoval, první centurione.“
Scaurus hleděl na Julia přes okraj číše, ze které usrkával. Julius zavrtěl hlavou s jen těžko skrývaným rozhořčením, naráz do sebe hodil obsah číše a třísknul jí do stolu.
„Musíš mi prominout, tribune, ale mě tahle situace přímo nadchla! Najdu Cattania a ožeru se s ním za to, že svému legátovi dokonale vykreslil, jakého troubu ze sebe Belletor udělal. Pokud jde o tebe, zbavil ses definitivně téhle osiny v prdeli a jsi zase jednoznačně velitelem svých dvou kohort. Je ovšem ostuda, že Belletorovi zůstali sarmatští jezdci, ale to nám může být koneckonců úplně fuk.“
Tribun se chvíli zamyslel nad výsledkem jednání a Belletorovou zuřivou reakcí, když se ukázalo, že Albinus jednoznačně straní svému starému příteli.
„Bojím se, že z toho nevzejde nic dobrého. Belletor napíše dlouhý dopis do Říma, svému otci si postěžuje, že byl kvůli politickému komplotu mezi mnou a Clodiem Albinem oloupen o velení, kterým ho pověřil legát Decula. A nezapomeň, že se může ohánět svým slavným vítězstvím nad Sarmaty i tím, jak předtím zatočil s bandity v Germánii.
Už jsem ti přece říkal, že moje rodina se kvůli dávným událostem netěší přízni mocných a význam má i skutečnost, že on pochází ze senátorské rodiny, zatímco já jsem jen příslušníkem jezdeckého stavu. Ne, můj instinkt mi říká, že v téhle věci Albinus své možnosti přecenil.“ Tribun zavrtěl hlavou a sáhl po džbánku s vínem. „Ať už jsme dávní přátelé nebo ne, myslím, že Albinus měl být v téhle věci trochu opatrnější.“ Julius pokrčil rameny a s povděkem si nechal nalít další číši.
„Přece jsi věděl, že Albinus bude na tvé straně, ne?“
Scaurus přikývl.
„To jistě. Od první chvíle, kdy Cattanius vyslovil jeho jméno, věděl jsem, že pro obranu zlatých dolů budu moct dělat, co uznám za vhodné, protože Albinus se mě nakonec tak či onak zastane. Jen jsem nepředpokládal, že s tím chlapem tak tvrdě zamete. A Cattanius si svou výpovědí nejspíš také mnoho příznivců nezískal.“
Bezděky se ušklíbl, když si vzpomněl, jak jednoznačně se beneficiarius vyjádřil k Belletorovým schopnostem hájit říšské zlaté doly.
„Nejdřív se pokoušel nehovořit úplně otevřeně, ale když ho Clodius Albinus vyzval, aby přestal kolem celé věci tančit jako kočka kolem horké kaše, tak toho chlapa podrobil zničující kritice. Tvrzení, že tribun se ,daleko víc staral o vlastní koupel v lázni, než o blaho svých vojáků,ʻ patřilo k těm zdaleka nejmírnějším.“
Znovu se napil vína a zavrtěl hlavou, jako kdyby chtěl převést řeč jiným směrem.
„Ať tak nebo tak, teď jsme tady a jsme zase více či méně pány svého osudu. Takže pusťme z hlavy protichůdná rozhodnutí obou legátů a soustřeďme se na budoucnost. Ano, Tertie? Nemusíš zvedat ruku a hlásit se o slovo, prostě rovnou vyklop, co máš na mysli, stejně jako to dělá tady tvůj kolega.“
První centurio Druhé kohorty si jen pozvolna zvykal chovat se v přítomnosti tribuna uvolněně, a tak dosud většinou nechával hovořit Julia.
„Omlouvám se, pane, ale nebylo by na místě s ohledem na blížící se zimu a sníh začít uvažovat o zimním stanovišti? Do jara nás teď určitě žádné boje nečekají.“
Scaurus se smutně pousmál.
„To si jen myslíš, centurione, protože situaci v Dákii podceňuješ. Její jméno znamená v domorodém jazyce Země vlka a jak známo, vlci loví po celý rok. Kmeny se od hranice nestáhnou, a proto to nemůžeme udělat ani my. Legát Albinus už dal rozkaz, aby nás z armádních skladů vybavili zimními oděvy, a jakmile se tak stane, rázem se ocitneme v bojové pohotovosti.“ S pozdviženým obočím pohlédl na oba své první centuriony a zvolna zavrtěl hlavou. „Ale jestli to zimní vybavení bude skutečně odpovídat zdejším drsným podmínkám, to je nejspíš ve hvězdách.“
***
„Zdravím, centurione, jen pojď dál. Můžu ti nabídnout číši vína?“ Pokud tribuna Sigilida Markova návštěva nějak překvapila, rozhodně to na sobě nedával znát. Přistavil svému římskému hostu židli a počkal, až shodí kabát a usadí se. Marcus s úsměvem odmítavě mávl rukou. Neušlo mu, že láhev je ještě zazátkovaná a krom toho věděl, že Sigilis nic silnějšího než je voda zpravidla nepije.
„Děkuji za tvůj čas, tribune.“
Mladší důstojník jen odmítavě zavrtěl hlavou a vlídně Marka pokáral. „Tak dost, centurione. Nepřipustím, abys mi prokazoval jakoukoli úctu, když oba dobře víme, že jsi stejně urozeného původu jako já. A ještě navíc máš na těle jizvy z mnoha bojů a zkušenosti, které já zoufale postrádám, ačkoli bych je ke své kariéře nezbytně potřeboval. Jsme-li jen mezi sebou, bude mi ctí, když mi budeš říkat Lucie.“ Na okamžik se odmlčel a pak dodal: „Upřímně řečeno už jsem si myslel, že k tomuhle našemu rozhovoru nikdy nedojde.“
Marcus přikývl.
„Přiznám se, Lucie, že totéž jsem si myslel i já. Když jsi mi řekl o pátrání tvého otce po okolnostech pádu mé výchozí rodiny, v prvním okamžiku jsem se rozhodl, že se k tomu už nikdy nebudu vracet. Prostě jsem si řekl, že bude moudřejší spokojit se s životem, který vedu tady a raději chránit svou zdejší rodinu, než se honit za stíny a riskovat, že přijdu o všechno.“
„To mi bylo jasné už z toho, že za celou tu dlouhou cestu z Krkavčího údolí až do téhle mrazivé výspy na nejzazším okraji říše nepadlo na tohle téma ani jediné slovo. Co tě tedy přimělo změnit názor?“
Marcus se rozpačitě pousmál.
„Ani ne tak co, jako spíš kdo. Moje žena je v téhle věci naprosto nekompromisní, i když je si plně vědoma rizika, které nám všem hrozí. Víš…“ Zavrtěl hlavou, jako kdyby sám těžko věřil tomu, co se chystá říct. „Myslím, že jsem ti už řekl, že mě duch mého otce ve snách pronásleduje. Zjevuje se mi někdy sám, někdy v doprovodu ostatních vyvražděných členů naší rodiny. Včera v noci se mi zdálo o bojišti posetém mrtvými, nad kterými se vznášel pach krve a vyhřezlých vnitřností…“ Pohlédl na Sigilida, který po krátkém zaváhání vědoucně přikývl. „A tu jsem koutkem oka spatřil jeho, jak tam stojí a čeká na mne. Na sobě měl potrhanou, zkrvavenou tógu a nehty na rukou měl vytrhané. Zvedl paže, ukázal mi zmrzačené prsty a řekl mi, že těmto mukám byl před smrtí vystaven, aby prozradil, kde se skrývám.“
Ztěžka vydechl a dlaní si zakryl oči. Sigilis se chopil láhve, nalil plnou číši a postavil ji před něj.
„Díky. V každém z těch snů mi opakuje, že mám pomstít jejich smrt a že tuto odplatu mohu uskutečnit, jen když se vrátím do Říma. Ale nejhorší sny jsou ty, ve kterých se vedle otce objevuje můj mladší bratr. Vždycky mlčí a jen se na mě dívá prázdným pohledem.“ Dal si mohutný lok vína, chvíli mlčel a pak pokračoval: „Felicia říká, že jestli se nechci zbláznit, musím tenhle svůj vnitřní konflikt vyřešit a že se bojí, aby se ze mne nestal opilec nebo abych v návalu zoufalství nespáchal sebevraždu. Taky si myslí, že moje častá ztráta jakéhokoli pudu sebezáchovy v boji pramení ze stejného problému.“
Sigilis se zamračil.
„Tvoje žena nevěří, že se ti zjevuje skutečný duch tvého otce?“
Marcus s úsměvem zavrtěl hlavou.
„Moje manželka je nejracionálnější bytost, jakou jsem kdy poznal. Jen málo žen by se tak jako ona dokázalo vyrovnat s tolika těžkými zkouškami, jakými si minulý rok prošla: najatý císařský vrah ji unesl a chtěl ji použít jako rukojmí, aby mne mohl zabít. Jen na krátký okamžik ztratil bdělost a ona mu vrazila skrytý nůž pod bradu tak hluboko, že mu probodla jazyk, aby chránila dítě, které nosila pod srdcem. A přesto ji tahle vzpomínka nikdy nebránila ve zdravém spánku. Ale je v podstatě jedno, jestli ke mně můj otec mluví z podsvětí nebo jen odtud,“ řekl a ťukl si na čelo, „protože tak či onak musím udělat to, k čemu mě vybízí: najít a ztrestat vrahy své rodiny. Jen až budou mrtví ležet v zemi, najdu klid, po kterém prahnu.“ Zvedl hlavu a zpříma pohledl tribunovi do tváře. „Buď proto tak laskav, Lucie, vylič mi dopodrobna a co možná nejpřesněji všechno, co onen vyšetřovatel řekl tvému otci a jeho druhům o smrti mého otce.“
Sigilis sáhl po číši a nalil si víno.
„Mnohé z toho, co nám pověděl, tě asi zarmoutí, ale jedno jméno se v oné smutné historii objevovalo zdaleka nejčastěji. Zdá se, že existuje skupina osob, které dělají císaři, co mu na očích vidí, a možná ještě důsledněji než onen muž, který stojí nejblíž trůnu, prefekt pretoriánů Perennis. Kdykoli je třeba vykonavatelů bez skrupulí a jakýchkoli výčitek svědomí, tito lidé vstupují do akce. Konají špinavou práci, která kvůli prosazení císařova zájmu vyžaduje prolití nevinné krve a kdykoli se stane, že některá vznešená rodina zmizí, jako kdyby nikdy neexistovala, vždycky za tím stojí právě tihle lidé. Pojmenoval je, ale nikoli jako jednotlivce, nýbrž jejich společným jménem, označením, jehož vyslovení nahánělo husí kůži posluchačům, kteří se onoho večera shromáždili v domě mého otce. Nazýval je ‚císařovými hrdlořezyʻ.“
***
„Póó-zorr!“
Na řízně vyštěknutý povel prvního centuriona legie shromáždění důstojníci pohotově vzdali čest dvěma vstupujícím legátům.
„To je fakt parchant, tenhle Secundus,“ poznamenal koutkem úst Julius.
„To víš, důstojník ze staré školy,“ odpověděl stejně potichu Scaurus. „Takový žijící pozůstatek z časů republiky.“
Přesluhující první centurio Třinácté legie byl skutečně známý svou zlostnou povahou, s níž si vynucoval okamžité a doslovné plnění svých rozkazů a často neváhal bez ohledu na sociální postavení veřejně vynadat třeba i tribunovi. Cattanius jim v době, kdy čekali na zahájení důstojnické porady, vyprávěl o případu, kdy zrovna včera Secundus pro jakousi chybu zjezdil mladého tribuna. Než pokračoval, rozhlédl se, zda ho nikdo neslyší.
„Řekl mu doslova: ‚Třináctá legie je, kurva, vážený mladý pane, z prdele nejlepší legie v celý římský říši, jasný? My jsme, kurva, dědicové mužů, co pod velením božskýho Julia Caesara dobyli celej svět a od tý doby tuhle legii vedou doopravdický vojáci, proti kterejm jsi ty, mladej pane, moc krátkej v rozkroku!ʻ Nevím jestli papínek tohohle protekčního jelimánka předem varoval, co všechno ho může ve službě navzdory vysoké šarži potkat.“
Pod pronikavým zrakem prvního centuriona důstojníci setrvali v pozoru, dokud oba legáti nezaujali svá místa u stolu s mapou. Albinus se rozhlédl s lehce nejistým úsměvem, zatímco jeho kolega Gaius Pescennius Niger působil přísně a zarputile.
„Díky a pohov, pánové. Přistupte laskavě blíž a shromážděte se kolem mapy.“
Shromáždění důstojníci uposlechli Nigerovy výzvy a obklopili pečlivě zkonstruovaný stůl se sádrovou plastickou mapou. Julius pohlédl na hornatou krajinu, na níž se odehraje kampaň proti Sarmatům.
„Půjčíš mi, prosím, svou vinnou hůl, první centurione?“
Secundus podal legátovi centurionskou hůl, ale z výrazu jeho tváře bylo patrné, že jen velice nerad dává z ruky odznak své hodnosti. Niger se s pozdviženou holí rozhlédl po účastnících porady, aby se ujistil, že ho všichni bedlivě sledují.
„Nuže, pánové, my jsme nyní zde, dvě plné legie, nebo alespoň do té míry plné, jak to současné okolnosti dovolují. Dále pak osm pomocných kohort, nebo sedmnáct, když do počtu zahrneme posádky pevností v dosahu pochodové vzdálenosti, dvě z nich skládající se z kavalerie převelené sem z Británie.“ Když si všiml Belletorova pozdviženého obočí, ještě dodal: „Plus, samozřejmě, Sedmá kohorta První Minervie spolu s tisícičlennou barbarskou kavalerií, nedávno zverbovanou na jihu této provincie. V tuto chvíli jsme základnou všichni zde, v Porolissu.“
S posledními slovy ukázal vinnou holí na perfektně provedenou plastickou repliku místní geografie. Marcus si s obrovským zájmem prohlížel terén, který se stane dějištěm blížící se kampaně.
„Našim protivníkem,“ pokračoval Niger, „je sarmatský náčelník Purta, který podle našich informací velí přibližně dvanácti tisícům jezdců a desetitisícové lehké pěchotě. Proti naší těžké pěchotě představují pěší sarmatští bojovníci jen naprosto zanedbatelnou hrozbu. První centurio Secundus a jeho kolegové je během jediné hodiny dílem zmasakrují a dílem vezmou do zajetí. Na druhé straně nepřátelská jízda představuje daleko tvrdší oříšek. Mám-li, pánové, hovořit zcela otevřeně, pak musím konstatovat, že kdyby tato barbarská kavalerie byla vržena do boje v plném počtu, pak by se stala vážnou hrozbou i pro tak mohutnou bojovou sílu, jakou máme k dispozici my.“
Na okamžik se odmlčel a rozhlédl se po účastnících porady. „Některým z vás,“ pokračoval, „kteří jste zatím nikdy nečelili barbarské jízdě tohoto typu, budou možná má slova připadat přehnaně opatrnická. Vidím vám to na tvářích. Naše vojenské dějiny jsou, pánové, plné varovných příběhů jindy uznávaných velitelů, kteří podcenili bojové schopnosti Sarmatů a před nimi Parthů, a zle na to doplatili. Sarmati vyrostli na rozlehlých travnatých pláních za těmito horami a jízdě na koni se naučili ve věku, kdy je většina dětí v říši pokládána za batolata. K ovládání koně nepotřebují ruce, protože svá zvířata dokáží kontrolovat jen tlakem nohou. Proto mohou za jízdy střílet z luku a jsou s to z uhánějícího koně zasáhnout cíl několikrát po sobě, a to bez ohledu na to, zda prchají, útočí nebo v děsivých kruzích stále dokola objíždějí nepřítele. A jako by ani toho nebylo dost, každý jezdec je vybaven dlouhým kopím, zvaným kontos, kterým dokáže protivníka nabodnout dřív, než je napadený natolik blízko, aby mohl použít vlastní zbraň.“
Niger zavrtěl hlavou.
„Takže mne za mými zády klidně můžete nazývat pesimistou, ale v otevřeném terénu bych svou legii nikdy nevystavil střetu s tak nebezpečnou silou, jakou je sarmatská jízda. Můj kolega a já,“ pokračoval s poukazem na Albina, který vážně přikývl, „jsme proto usoudili, že tento boj vyhrajeme jedině tehdy, když se nám podaří svého zarputilého nepřítele vlákat do dobře hájitelného a pečlivě připraveného prostoru. Teprve až barbarská kavalerie se svými koni zabředne do místa, odkud nebude mít úniku, vypustíme ze řetězu naše legionáře, aby konali své krvavé dílo…“ Varovně pozvedl prst a přísně se rozhlédl po shromážděných důstojnících. „Do té doby vás však, pánové, důrazně varuji před čímkoli, co by nepříteli dalo šanci vnést zkázu do našich řad. Nebudeme přece tak pošetilí, abychom mu to umožnili. Nuže, kolego, budeš nyní tak laskav a vyložíš náš plán?“
Albinus přikývl a od svého prošedivělého kolegy převzal centurionskou hůl.
„Jak vy, kteří jste v Porolissu noví, vidíte,“ vysvětloval, „tato pevnost stojí na vrcholu horského hřebene, který se táhne od jihozápadu na severovýchod. Tomuto horskému pásmu se říká Nůž, a snadno se přesvědčíte, že je to velice příhodné jméno. Tyto vrcholy jsou pro jakoukoli bojovou formaci s výjimkou nalehko vybavených průzkumníků zcela nepřístupné a jen na několika málo místech je přetínají průsmyky, které jsou natolik úzké, že se dají hájit bez větších problémů. Naše pevnosti za tímto pásmem mají skvělou polohu. Díky ní dokáží nejen odolávat přímým útokům, ale také kohorty, které jsou v nich posádkou, se mohou snadno přesunout k obraně zmíněných průsmyků.“
Se zasvěceným úsměvem se rozhlédl po svých posluchačích.
„Z toho plyne, že sama příroda nám skýtá výhodnou hradbu proti barbarskému útoku ze severozápadu. Avšak,“ řekl a ukázal holí na nejjižnější cíp hřebene, „každá výhoda má i své ‚ale‘, a tak se to má i s touto obrannou linií. Jak dobře vidíte, hory v tomhle místě přetíná údolí, které každý případný agresor musí nepochybně pokládat za klíč k otevření těchto jinak uzavřených dveří. Pro ten případ tu máme podél onoho údolí od jihovýchodu až po severozápad trojici pevností.“ Ukázal holí. „Jsou to Jezerní pevnost zde, Kamenná pevnost tady a konečně Lesní vyhlídka zde. Dvě z nich slouží spíše jako neobyčejně výhodné pozorovatelny, ale Kamenná pevnost je pro útočníka nejtvrdším oříškem a představuje samotné jádro obrany údolí. Umístili jsme tam dvě kohorty Britanů, První britanskou a Druhou britanskou, jejichž příslušníci jsou pokládáni za nejkrvežíznivější maniaky, a velením nad nimi jsme pověřili jednoho z našich nejenergičtějších tribunů. V tuto chvíli předpokládám, že díky jemu a jeho mužstvu je údolí střeženo stejně bezpečně, jako samotná pretoriánská pevnost v Římě.“
Znovu ukázal půjčenou holí na místo, kde se rozkládá zmíněné údolí. „Takže. Pokud se Sarmati rozhodnou obejít naši linii a dostat se za horský hřeben a tím i do našeho týlu, musí se nejprve vypořádat s posádkami těchto tří pevností. Dilema jejich náčelníka Purty spočívá v tom, že buď by musel postupně vpadnout do každé z uvedených pevností a zničit jejich posádky, nebo je obejít a riskovat jejich přítomnost ve vlastním týle. Každá z těchto možností je, samo sebou, problematická, protože buď musí Sarmati akceptovat významné zdržení svého útoku, které nám poskytne dostatek času k přesunu posil, které mu zablokují postup vzhůru z údolí, nebo se vystaví nebezpečí, že se ocitnou proti našim zbraním před sebou i v týle.
Z věrohodného zdroje víme, že Purta pokládá naši obranu údolí za příliš pevnou. Obává se, že než by tam jeho pěchota prorazila a otevřela tak sarmatské jízdě cestu do údolí, postup by mu zablokovala celá legie. Proto má, jak se ze stejného zdroje dovídáme, v úmyslu obrátit naše záměry proti nám. Podnikne fingovaný útok na údolí, aby tím legii přiměl soustředit obranu tímto směrem, a poté na některém místě plnou silou zaútočí na horský hřeben. Sází vše na jednu kartu a věří, že dokáže oslabit hlavní obrannou linii provincie tím, že do podniku vpadne hlavním vchodem v okamžiku, kdy vyhazovač, který ho má střežit, věnuje veškerou pozornost nevýznamné strkačce kdesi v koutě.“
Legát se usmál a vítězně se rozhlédl po svých posluchačích.
„Zatímco my,“ pokračoval, „vyzbrojeni touto důvěrnou informací, navenek zaměříme své síly tak, aby to vypadalo, že jsme tuhle návnadu spolkli, ale ve skutečnosti je soustředíme k tomu, abychom jediným drtivým úderem tuhle válku ukončili. Ať se Purta vrhne na kterýkoli průsmyk, narazí tam na dvě legie připravené ho náležitě přivítat. Nějaké dotazy?“
Scaurus zdvihl ruku.
„Tribune?“
„Pokud, legáte, hodláš soustředit Třináctou Blíženeckou a Pátou Makedonskou k rozhodující bitvě, jak chceš Purtu přesvědčit, že jsi mu skočil na vějičku?“
Legát se zazubil.
„Bystrý dotaz, Rutilie Scaure, vskutku velice bystrý. Budeme mít samozřejmě vně hřebene jízdní zvědy, a tak jakmile se dozvíme, že Sarmati táhnou směrem k údolí, navrhuji vyslat tam podpůrné jednotky z jihozápadního konce linie. Nepřátelští zvědové tento pohyb zaznamenají a budou ho pokládat za blokační jednotky. Oznámí Purtovi, že jsme návnadu spolkli a on vrhne své hlavní síly proti hlavní linii, aniž bude tušit, co ho tam čeká. Navíc to má tu výhodu, že podpůrné jednotky mohou údolí vyčistit od nepřátelských zvědů a zabránit jim, aby se vydali vzhůru do svahu, kde by mohli zjistit, že se tam žádné síly legií nesoustřeďují. Řekl bych, že je to elegantní řešení. A když ses už o tom zmínil, tak jelikož tví Tungrové mají daleko bohatší bojové zkušenosti než většina našich přítomných vojsk, myslím, že by právě pro tuto akci byli zdaleka nejvhodnější. Myslíš, že by ses mohl téhle mise ujmout?“
Scaurus přikývl, aniž přitom zdvihl soustředěný pohled od plastické mapy.
„Legáte!“
Albinus se ohlédl na opačnou stranu stolu a uviděl tam Belletora, který na něj civěl se starostlivým výrazem na tváři.
„Tribune?“
„Útvar pod mým velením je přinejmenším stejně silný jako kohorty Rutilia Scaura, ale na rozdíl od nich disponuje mohutnou jízdní jednotkou. Navrhuji proto, aby Tungrové postupovali po jednom břehu řeky, zatímco my se vydáme po druhém.“
Albinus si vyměnil pohled s Nigerem, ale byl to starší z obou legátů, který Belletorovi odpověděl.
„Tvoje kavalerie, tribune, pokud mě paměť neklame, sestává ze Sarmatů, které jste naverbovali poté, co jste je porazili při obraně Alburnu Maior. Domnívám se, že by bylo krajně riskantní nasadit je proti příslušníkům jejich vlastního kmene.“
Belletor, který zjevně tuto námitku očekával, reagoval s pro něj netypickou zdrženlivostí.
„Plně chápu tvou obavu, legáte. Ale snad pomůže, když ti řeknu, že už při našem pochodu sem na sever vykonávali tito jezdci službu průzkumníků. V nemálo případech se z těchto misí vraceli s těly sarmatských zvědů, které zabili. Při rozhovorech s nimi jsem se přesvědčil, že jsou loajální jen k příslušníkům vlastní odnože kmene a v nepřítomnosti svých bližších příbuzných jen ke mně jako svému plátci žoldu. A krom toho…“ – Markovi neušlo, že jeho tribun při posledním Belletorově argumentu zbystřil pozornost – „… krom toho se domnívám, že využití jejich vlastní kavalerie k odražení Purtovy invaze do zdejší provincie vyvolá v Římě značně příznivou odezvu.“
„Hmm. Rozumím.“ Niger se zamyšleně podrbal ve vousech a tázavě pohlédl na Albina. „Máš tedy na mysli jakési propojení strategických a politických cílů, že? Dobrá, tribune Belletore, tvůj návrh s kolegou Albinem prodiskutujeme a včas ti dáme vědět, k jakému závěru jsme došli. Nějaké další dotazy? Ne? Dobrá, pánové, vraťte se ke svým kohortám a postarejte se, aby vaši muži byli v dobré kondici a připraveni k boji. Tady ti vracím tvou vinnou hůl, první centurione Secunde.“
***
O tři dny později hned ráno opustily tungrské kohorty Porolissum a po vojenské silnici mířící podél pohoří Nůž zamířily na jihozápad v doprovodu thráckých lučištníků, kteří dostali rozkaz posílit obranu Kamenné pevnosti, zatímco Belletorovo nesourodé vojsko táhlo za nimi. Sarmatští jezdci, od samého počátku zcela nedotčení jakýmkoli pojetím pochodové disciplíny, tvořili na samém konci expedice neuspořádaný houf.
„Předpokládám, že tvůj tribun jede v čele útvaru se svými novými přáteli a naparuje se na koni jako nějaký slavný dobyvatel, mám pravdu?“
Julius zpomalil, nechal tungrské kohorty, aby ho předešly a zařadil se vedle Prvního centuriona Sergia, který se zlou předtuchou vepsanou na tváři pochodoval v čele kohorty legionářů. Oba důstojníci se halili do vlněných plášťů, kterými se chránili před štiplavým chladem.
„To máš pravdu. Od té doby, co se mu podařilo ukecat legáta Nigera, aby ho vyslal táhnout po pravém břehu řeky k Jezerní pevnosti, naparuje se a čepejří jako miláček davů, který se zrovna chystá projíždět ulicemi Říma zasypán deštěm růží.“ Sergius zavrtěl hlavou a odplivl si na okraj silnice. „Snažil jsem se mu vysvětlit, že na loajalitu těch barbarů se nedá spoléhat, ale je jako chlap zblázněný do nové kosti. V jednom kuse mlel pořád dokola ‚moji Sarmati sem‘ a ‚moji Sarmati tam‘, a o svoje vlastní vojáky se vůbec nestará.“ Ukázal na Juliovy boty s kožešinou přesahující nad kotníky. „My máme boty vystlané slámou, ne králičinou jako vy.
Intendanťák Belletorovi řekl, že všechno rezervní zimní vybavení jste už nafasovali vy, a protože neměl s sebou legáta, který by se za něj postavil, musel odtáhnout se svěšenýma ušima. Víš, do svých bot si sehnal kožešinové futrování a navíc i kožešinový plášť. Obojí mu darovali ti ‚jeho‘ zatracení Sarmati.“
Oba muži chvíli pochodovali mlčky a s chutí vdechovali studený, ale svěží podzimní vzduch a naslouchali monotónnímu cvakotu okovaných vojenských bot na kamenné římské dlažbě.
„Ale jako zvědové se snad osvědčili, ne?“
Sergius váhavě přikývl.
„Aspoň to tak vypadá. Sám jsi přece viděl, s čím se vrátili z hlídky na protější straně horského pásma.“
Rozhodujícím faktorem pro Nigerův souhlas byla průzkumná výprava, kterou Belletor vyslal na severní svahy s rozkazem pátrat po nepřátelských zvědech. Třicetičlenná jednotka se vrátila bez dvou mužů, ale zato s půl tuctem uťatých hlav, zavěšených na hruškách sedel. To legáta definitivně získalo pro myšlenku, zařadit Sarmaty k legionářům První Minervie. 
„Tak vidíš,“ přikývl Julius. „Já si tvého tribuna zrovna dvakrát nevážím, ale zdá se, že v tomhle měl výjimečně pravdu.“
Zdvojená vojenská jednotka postupovala poměrně rychle, takže k Lesní vyhlídce dorazila v době, kdy se slunce teprve sklánělo k západnímu obzoru. Ubytovali se ve slušně rozlehlém táboře vně pevnostních hradeb hned v sousedství pomocné pěší kohorty, jejíž jméno vyvolalo řadu poznámek. Marcus zaslechl, jak Morban poučuje jednoho mladšího příslušníka Páté centurie.
„První britanská? Tušíš, co to znamená? Tihle chlapi jsou následovníci vojáků, naverbovaných v Británii z místních kmenů v době dáckých válek před sto roky. O co se vsadíš, že jejich předchůdci pocházeli z blízkýho okolí naší starý pevnosti Kopec? Já dávám pět ku jedný…“
Jak se posléze ukázalo, Britané byli srdeční a přátelští, ale ve skutečnosti bylo jasné, že nepocházejí z Británie stejně jako většina Tungrů z kraje v okolí Tungrora. Starý přesluhující mazák se pozdravil s Morbanem, ve kterém rychle rozeznal nadějného parťáka.
„Ale jo, můj praděda byl z Británie. Táta mi vyprávěl, že jeho děda se přihlásil k armádě v časech, kdy v tamní provincii byl v podstatě klid, a tak jeho a dalších pět stovek modrých čumáků převezli sem, aby tu zpacifikovali místní kmeny.“
„Trošku se bojím, že pradědové se nepočítají,“ konstatoval suše praporečník, ale hned se zase věnoval mladšímu vojákovi, u kterého vytušil, že by se z něj vhodně navrženou sázkou dalo snadno něco vyrazit.
Scaurus s Juliem se vydali hledat britanského prefekta, kterého našli ve společnosti Belletora a Sergia. Všichni čtyři pak zamířili do pevnosti, kde budovu velitelství nemuseli složitě hledat, protože její umístění odpovídalo jednotným armádním regulím. Cestou Scaurus zaťukal na stěnu jednoho kasárenského bloku.
„Pevnost je zřejmě postavená podle armádních norem, ale použitý materiál rozhodně ne. Ti lidé tady zřejmě žijí v trvalém ohrožení; stačí, když se podíváš na způsob, jak jsou ty budovy postavené.“
Kasárenský blok měl kamenné stěny a střechu tvořily široké plochy silné břidlicové krytiny. Všechny dřevěné prvky, jako dveře a okna, byly opatřené přečnívajícími kamennými překlady navrženými tak, aby dřevo chránily před svrchu dopadajícími zápalnými šípy. Čtveřice důstojníků našla velitele pevnosti, uštvaně působícího přesluhujícího centuriona, jak ve velitelské kanceláři spěšně hltá večeři. Okamžitě vstal, přistavil jim židle a službu poslal pro víno a další jídlo.
„Mám tu, pánové, všehovšudy dvě centurie, které horko těžko stačí na pokrytí strážní služby a ochranu pevnosti před vypleněním. Většina kohorty je spolu s Druhou britanskou posádkou v Kamenné pevnosti níže v údolí. To je místo, kde se obě strany údolí setkávají, takže každý útočník ze severu musí projít touhle úzkou údolní soutěskou, de facto roklí. Pokud bychom právě v tomhle místě nedokázali útočníka zadržet, pak jinde už nemáme šanci, protože odtud se mu otevírá přímá cesta až do Napoky.“ Zasvěceně se pousmál. „A jestli si myslíte, že tahle pevnost je dobře postavená, tak to teprve musíte vidět, co udělal tribun Leontius s Kamennou pevností!“
Příštího jitra se tři kohorty po silnici, která kopírovala břeh řeky, vydaly na pochod dolů údolím. Po asi hodině cesty se před nimi na dohled objevila druhá ze tří pevností, střežících údolí. Jakmile Julius uviděl obranná stanoviště kolem hradebních zdí, obdivně hvízdl.
„Tak tohle je, tribune, pevnost, jakou vybudoval chlap, který zná svoje řemeslo.“
V nejužším místě údolní soutěsky se tyčila pevnost vybavená vyššími a delšími zdmi, než je u podobných staveb obvyklé, a dostatečně rozlehlá, aby pojala značně početnější vojsko, než je jediná pětisetčlenná kohorta, jaká zpravidla tvoří posádku římských pohraničních pevností. Už ze vzdálenosti jedné míle bylo patrné, že pevnost je zbudovaná z kamene, nikoli z tradičních dřevěných klád. Na všech rozích hradby čněly do výšky mohutné věže a cestu vedoucí k pevnosti z východu přetínala kamenná strážnice s dvojími vraty a dalšími věžemi po obou stranách.
„Jsou tam balisty?“
„Těžko říct, při všech těchto obranných opatřeních.“
Věže kryly nízké dřevěné střechy, pod kterými vojáci měli nad hlavami jen málo prostoru k obsluze těžkých zbraní, ale byla to cena, kterou platili za ochranu před šípy útočníků. Když Tungrové přišli blíž, uvědomili si, že věže jsou skutečně opatřené balistami, vždy po jedné na každém rohu pevnosti, a že tamní posádky už musely jejich příchod zaznamenat. Julius podrážděně zavrtěl hlavou.
„To je teda sranda. Kdybych věděl, že tyhle krámy jsou v palební pohotovosti, tak bych někomu musel utrhnout palici a nasrat mu do krku. Na tuhle vzdálenost může náhodně vypuštěná střela probodnout v koloně tři chlapy současně.“ Půda po obou stranách cesty byla posetá liliemi, jak se říkalo jamám, z jejichž dna čněly špičaté kůly, které pěší příchozí nutily nevstupovat do prostoru mimo silnici a vystavovaly je tak zóně ohrožené vražednou střelbou z balist. Asi sto kroků od zadní pevnostní hradby přetínal údolí hluboký, zhruba čtyři sta kroků široký příkop. Julius znovu obdivně přikývl.
„Skvělá práce. Příkop dost hluboký a na protější straně natolik příkrý, že musí člověk vylézat po čtyřech a přitom má před sebou čtyři stopy vysokou hradbu, nemluvě o roztomilém překvapení, které na něj docela určitě na dně příkopu čeká.“
Když přecházeli po dřevěné lávce, Scaurus pohlédl dolů a souhlasně přikývl.
„Je mi to jasné. A jestli je takhle skvěle hájený zadní vchod do pevnosti, tak si člověk musí klást otázku, jak asi vypadají obranná opatření na straně, odkud se dá čekat útok nepřítele?“
***
„Takže vy se chystáte koledovat si o malér tím, že hodláte táhnout po obou stranách řeky dolů po údolí až k Jezerní pevnosti? To je od Pescennia Nigera zatraceně hazardní nápad, pokud ho ovšem do tohohle rizika nějak neuvrtal jeho kolega Albinus!“ Velící tribun Kamenné pevnosti se bouřlivě rozchechtal. Ukázal na prefekta místní britanské kohorty a dodal: „Přitom jsem si až doteď myslel, že tady můj kolega a já taháme za kratší konec, jenomže my tu máme přinejmenším solidní kamennou hradbu, za kterou se můžeme schovat!“
Scaurus jeho zasmání opětoval.
„Inu,“ opáčil, „Aspoň se moji chlapi dnes výjimečně vyspí pod pořádnou střechou a u kamen, kde se trošku zahřejí.“
„To jistě,“ přikývl Leontius. „Mrzí mě, že vám nemůžeme nabídnout lepší pohostinství, ale jak sám vidíš, Kamenná pevnost je vybudovaná dost spartánským způsobem. Žádné lázně, jen dostatek kasárenských baráků k ubytování půlky legie a všechen ostatní prostor zaplňují sklady. Výhodou ovšem je, že v nich máme krom materiálu i zásobu proviantu na čtrnáct dní pro pět tisíc mužů, takže nikdo tu nemusí hladovět, pokud se spokojí s chlebem a sušeným masem pochybné kvality. A musím vám, pánové říct, že váš příchod opravdu vítám, nemluvě o lučištnících, které brzy využijeme, protože během jednoho nebo dvou dnů čekám, že se na naší západní straně objeví tlupa zuřivých sarmatských psů, běsnících po krvi. Jaké zprávy máme z Porolissa? Odkud naši vševědoucí hlavouni očekávají první úder nepřítele?“
Scaurus se usmál nedostatku respektu k nadřízeným, který jeho drsný kolega projevoval.
„Legáti jsou přesvědčeni, že jakýkoli útok vzhůru údolím bude jen zastíracím manévrem. Jak to vypadá, tak mají tajné zprávy přímo ze sarmatského ležení. Domitius Belletor a já máme rozkaz vyrazit odsud na průzkum a lokalizovat pozici nepřítele. Naši ‚hlavouni‘ chtějí přesvědčit Purtu, že jsme jeho návnadu spolkli tím, že riskují životy pár tisícovek mužů průzkumným tažením dolů tímto údolím.“
Na Leontiově tváři se zračila skepse.
„Uvědomuješ si, že v případě jakéhokoli vážného útoku Sarmatů tímhle směrem, schytáte to vy jako první? Tam odkud já pocházím, tribune, máme rčení, které říká, že když něco vypadá jako kachna, kolíbá se jako kachna a kejhá jako kachna, tak je to patrně kachna. Takže, vážený kolego, bez ohledu na tajné výzvědné zprávy našich legátů, my budeme každý útok barbarů z tohohle směru brát naprosto vážně jako hotovou věc. Nevím jak vy, pánové, ale tahle provincie se nepodobá žádné, ve které jsem dosud sloužil, rozhodně ne s ohledem na desítky tisíc barbarských jezdců, houfujících se k boji necelých padesát mil odtud na sever. A to, co možná začne jako zastírací manévr, který nás má svést na falešnou stopu, může se přes noc změnit v hlavní úder. Brzy můžete zjistit, že svoje lidi vedete rovnou do chřtánu dvaceti tisícové armády těchhle parchantů. Klidně jděte dolů údolím, ale doporučuju vám, abyste se při jakémkoli maléru fofrem vrátili sem a pomohli nám hájit tenhle průsmyk, místo abyste se sami hlavou napřed vrhali do boje s celým kmenem Sarmatů. A teď si, pánové, připijeme!“ Pozvedl číši „Na zdraví tajné výzvědné služby! A přejme jí, aby byla stejně bezchybná, jako je tajná!“
Pokud byl předchozí den chladný, následující jitro bylo tak studené, že pokaždé, když byl službu konající centurio z dohledu, tungrské hlídky se zimomřivě tísnily kolem železných košů se žnoucími uhlíky. Vál ledový severák, který hnal z vrcholků hor přímo do pevnosti oblaka sněhu, až to chvílemi vypadalo, že kvůli počasí kohorty vůbec nebudou s to plnit zadaný úkol. Přesto krátce po snídani, kdy už se vojáci začínali těšit, že celý den stráví leda tím, že se budou zachumláni do dek třást zimou, vítr se utišil a Kamenná pevnost se ocitla pod blankytně modrou oblohou, ale v teplotě, při níž voda v koňských žlabech zmrzla na kost. Scaurus svolal své centuriony a vydal rozkaz, kterého se všichni předem děsili.
„Vyrazíme. Legáti se spoléhají, že splníme svůj slib a přesvědčíme Sarmaty, že tenhle průsmyk střeží celá legie. Zajistěte, aby vaši muži měli na sobě všechno teplé oblečení, které mají.“
Před zraky Britanů vyrazily obě kohorty z pevnosti západní bránou přes dřevěný most podobný tomu na východní straně, který představoval jedinou možnost, jak překročit příkop, táhnoucí se přes celou šíři údolí.
„Co může útočníkům zabránit, aby se po jedné straně vydali do kopců a ten příkop jednoduše obešli?“
Když Marcus zaslechl od jednoho z chytřejších vojáků tuhle otázku, navzdory nesouhlasnému Quintovu pohledu na ni sám odpověděl:
„Co jim v tom, chlapče, zabrání, je skutečnost, že Britani měli na úpravu terénu celé týdny. Jejich zákopníci porazili na vyšší části svahu korunami dolů dostatek stromů a nastražili tolik zašpičatělých kůlů, že tím vytvořili neprostupnou bariéru, takže jediná cesta do pevnosti je právě jenom tahle…“ Ukázal do svahu po jejich pravici. „Dostat se na sever tudy, by představovalo obrovskou okliku. Když Titus a jeho sekerníci včera viděli všechny ty zporážené stromy, tak jenom bledli závistí.“ Tungrové přešli přes zamrzlou řeku na levý břeh, zatímco kohorta První Minervie pokračovala dál po pravém břehu, následována svou domorodou kavalerií.
„Tohle kdybych věděl dopředu, tak bych byl vypsal sázky na to, že budu chodit po vodě,“ posteskl si Morban. „Na tom bych moh‘ trhnout balík.“
„To jistě,“ opáčil Marcus. „Koneckonců ses o něco takového už jednou vsadil, vzpomínáš si?“
Centurio se bezděky usmál ustaranému výrazu, který se na Morbanově tváři objevil, když mu připomněl horentní sázku, k níž se praporečník dal nalákat cestou na sever provincie, pak ale pozornost obrátil k příslušníkům své centurie, z nichž někteří už měli navzdory kožešinové výstelce v botách zkřehlé prsty na nohou.
„Zůstanou naživu, pokud budou schopný chůze. Než jsme dneska ráno vyrazili, dobře jsem všem prohlídnul nohy, a žádný větší problém jsem u nikoho nezaznamenal. Tamhleti chudáci jsou na tom nejspíš daleko hůř,“ konstatoval Quintus a ukázal za přes třicet stop širokou řeku na ztěžka se vlekoucí legionáře. „Některý z nich už sotva…“
Jak tak sledovali dění na druhém břehu, uviděli početnou sarmatskou hlídku, složenou z jezdců dobře chráněných před mrazem tlustými kožešinami, která tryskem vyrazila vpřed a brzy zmizela za blízkým říčním ohybem. Jak oba vojenské útvary pokračovaly po proudu řeky, údolí se během jediné míle z původních sta kroků na obou stranách zamrzlého toku trojnásobně rozšířilo. Po výstupu do mírného svahu se Markovi otevřel pohled do vzdálenosti dobrých dvou mil. Přimhouřil oči, když se před ním asi míli daleko v jasném zimním slunci oslnivě zaleskla hladina zamrzlého jezera. Podél kolony přiběhl voják, který se před ním zastavil a zdviženou pravicí ho pozdravil.
„Centurione, pane! První centurio vzkazuje, že máme pochodovat až k jezeru, tam se zastavit a dát si pauzu na oddech.“
Marcus přikývl, dal spojce mávnutím pokyn, aby pokračovala k dalším centuriím a pak si zavolal svého optiona.
„Quinte, přebíráš velení. Já jdu zpátky prohodit pár slov s Kádirem a Dubnem.“
Počkal, až osmá centurie k němu dopochoduje a mezitím si oklepával zkřehlé nohy jednu o druhou. Když ho Dubnus uviděl, zasmál se.
„Jak na tebe koukám, tak skutečnou zimní kampaň jsi zatím nezažil, co? Jak se ti to líbí – tedy bez ohledu na promodralé prsty u nohou?“ Říman pokrčil rameny.
„Jak to vypadá, tak mým osudem je buď nesnesitelné vedro, nebo zima jako v psírně, a tak si říkám, že nejlepší bude nezabývat se počasím a radši myslet na práci, která nás čeká. Koneckonců je tady něco, co bych rád vyzkoušel, jen co se dostaneme k jezeru. Vzal jsem si do hlavy, že zjistím, jestli nám historie nelže. Zrovna před chvílí jsem Morbanovi připomněl sázku, na kterou jsem ho nalákal cestou z Apula, ale teď mi najednou připadal dost nejistý.“
Když dospěli k jezeru, vojáci začali bloumat sem a tam, protože nikomu se nechtělo usednout nebo dokonce ulehnout na promrzlou zem, zatímco Marcus a Dubnus následováni zvědavým Quintem, nervózním Morbanem a několika všetečnými vojáky zamířili na zamrzlou hladinu jezera. Na protějším břehu viděli legionáře První Minervie, jak se nešťastně belhají z místa na místo, protože jejich první centurio Sergius jim zřejmě dal přestávku, aby se napůl rozpadlá kolona mohla znovu seřadit. Zbylí sarmatští jezdci sesedli, ale jako obvykle se drželi stranou a s vojáky se nemísili.
„To mě poser, jestli vím, co tady na tom zkurveným ledu děláme!“ zeptal se naštvaně Sanga svého nerozlučného druha Zjizvence.
„Co tady, ty blboune, děláme? Přece se, vole, normálně držíme Dvoumečouna za podolek jako tříletý smradi máminy sukně. A pokud jde o mě – to jsi fakt neslyšel o tý jeho sázce s Morbanem?“ zeptal se a jen pozvedl obočí, když viděl Sangův nechápavý obličej. „Jak to vypadá, tak tribun některým klukům vyprávěl o bitvě, ke který před pár rokama došlo na zamrzlý řece. Říkal, že na naše kluky tam zaútočili sarmatský jezdci – stejný jako ty kokoti za náma –, ale naši zůstali stát na místě a tu bitvu vyhráli. Jak je to možný, to nevím, ale tribun se dušoval, že je to fakt pravda. Jak to vypadá, tak Morban tvrdil, že je to kravina a že vsadí deset ku jedný, že to jsou akorát kecy. No a tak náš centurio před něj fláknul zlaťák a vzal ho za slovo.“
Zjizvenec se zájmem pohlédl na znepokojeně vyhlížejícího praporečníka a škodolibě se rozesmál.
„Teď ale tak sebejistě nevypadá, co? Deset zlatých, Morbane? To je podle mýho odhadu tvůj asi tak půlroční příjem, ne?“
„Inu, tím je tedy prokázána první část onoho příběhu,“ prohlásil Marcus a zůstal s rozpaženýma rukama rovně stát na povrchu jezera. „Jak je vidět, dá se na ledě bezpečně stát, pokud cvočky na podrážkách pevně zadupnete do ledu. Což by ovšem bez měkké kožešiny, která mi chrání chodidla, určitě nešlo. Tak, a teď mi, prosím někdo půjčte štít.“ Jeden z přihlížejících vojáků ho poslechl a podal mu štít. Marcus ho zkusmo položil na ledovou plochu. „Hmm. Tak tohle jako spolehlivá opora pro nohu nevypadá.“
„Moment – já mám nápad, jak by to šlo,“ ozval se Dubnus, převzal od Marka štít a pak mečem vyryl do ledu kulatý otvor, který šířkou i hloubkou odpovídal jeho masivnímu mosaznému výčnělku uprostřed, pak uchopil štít a k nelibosti majitele ho přední stranou zarazil do ledu tak, že půlkulový hrbol dokonale zapadl do vyříznutého otvoru. „A ty se přestaň křenit,“ okřikl vojáka, který mu šít půjčil. „Tohle je bojový nástroj, ne rodinné stříbro. A teď…“
Ukázal na štít a dupl na něj.
„Jak vidíte, s jednou nohou na dřevěné základně se dá na ledu stát mnohem jistěji. Teď mi podej oštěp.“
Luskl prsty a majitel štítu mu teď už zcela rezignovaně podal zbraň. Mohutný centurio ještě naposledy vyrovnal pozici jedné nohy na vnitřní straně štítu a druhé opřené cvočky podrážky o led, pak pohlédl na Marka a v rychlosti naznačil několik bodných ran.
„Vypadáš náramně bojechtivě. Kdybych nevěděl, že máš na víc, tak bych tě jako obyčejné ucho docela bral.“
Dubnus se ohlédl a spatřil Julia, následovaného Scaurem. Oba celé divadlo se zájmem sledovali. Dubnus sňal nohu ze štítu a pokynul jeho majiteli, aby si ho sebral.
„Centurio Corvus uzavřel s jistou osobou velice riskantní sázku, jestli skutečně mohlo někdy dojít k bitvě svedené na ledě. Teď je jasné, že příběh, který jsi, tribune, vyprávěl, se skutečně mohl odehrát.“
Marcus se podrbal na bradě a pobaveně se zahleděl na Morbana.
„Jak vidíš praporečníku, možné to je. Kolik mi to vlastně dlužíš?“
„Inu jo, centurione,“ opáčil Morban. „Možný to teda je. Akorát že já jsem se vsadil, že nemůžeš dokázat, že se tímhle způsobem dá rozehnat banda ječících Sarmatů, ne o to, že přesvědčíš Dubna, aby se nohou opřel o štít a mával kolem sebe oštěpem.“ Pak s rostoucí jistotou, že nakonec sázku vyhraje, mrkl na Britana. „Moc ti to seklo, centurione. Fakt jsi vypadal děsně válečnicky.“
Marcus znovu pohlédl na přítele, ale všiml si, že ten hledí na druhý konec údolí, kde se meandrující proud řeky stáčí na jih a břeh se silnicí mizí z dohledu.
„Tamhle už se vrací výzvědná skupina jezdců, které Belletor poslal napřed. Ale co znamená tohle?“
Všichni pozorovali skupinu sarmatských průzkumníků, která v tu chvíli objížděla říční oblouk a mířila k legionářům, ale Dubnus ukazoval kamsi za ně.
„Podívejte! Kouř!“
Sloupec dýmu stoupal odkudsi z dolního konce údolí k jasné obloze. Julius se zachvěl a znepokojeně pohlédl na blížící se sarmatskou hlídku.
„Ať tam hoří cokoli, ti chlapi dělají, jako by se jich to netýkalo. Něco tady nehraje…“
Scaurus vystoupil do popředí.
„Já jsem toho idiota varoval!“ Přiložil dlaně k ústům a zvolal přes zamrzlou jezerní hladinu: „Belletore! Tribune Belletore!“
Tribun Belletor se vyhoupl do sedla a otočil hlavu směrem, odkud uslyšel volání. Scaurus zamával paží nad hlavou a pak ukázal na rychle sílící špinavě šedý sloup kouře za přijíždějící sarmatskou družinou. Belletor mávl rukou na znamení, že rozumí, a pak se rozjel sarmatské hlídce naproti. Scaurova tvář ztvrdla.
„Při Mithrovi, ten blbec to nepochopil! Vůbec si nevšiml toho kouře za jejich zády! Belle-to-re! Ti zvě-do-vé jsou…“
Zmlkl, když k němu dolehl tribunův hlas, ale jednotlivým slovům rozumět nebylo. První jezdec se rozjel Belletorovi vstříc. Dlouhé kopí měl sklopené k zemi.
„To je jejich vůdce?“
Kádir přimhouřil oči při pohledu přes třpytící se ledovou hladinu.
„Ano, ta jeho přilba je určitě…“
Nedomluvil a bezděčně mu klesla brada, když viděl, jak sarmátský vůdce zvedl kontos do vodorovné polohy, rozjel se k Belletorovi a probodl mu hrdlo. Pak zbraň vytrhl a v okamžiku, kdy tribun začal vrávoravě padat ze sedla, zařval rozkaz svým druhům. Ti se s děsivým jekotem rozjeli vpřed a s napřaženými kopími se jako smečka vlků vrhli na nepřipravenou římskou pěchotu. Muži za kohortou se pohotově vyšvihli do sedel, a zatímco se pozornost legionářů soustředila na útočníky vpředu, z opačného konce se s kopími, jejichž kovové hroty se třpytivě leskly v paprscích zimního slunce, vyhrnula převelená sarmatská kavalerie. Kádir se otočil k Markovi a vydechl: „Při Deasuře, tohle bude masakr!“
Julius jen nevěřícně zavrtěl hlavou, když k nim začal doléhat nářek umírajících. Vojáci, kteří byli nejblíž útočícím Sarmatům, zahájili zoufalou, ale naprosto chaotickou obranu bez jednotného velení, takže nepřátelští jezdci útočící na ně ze dvou stran, sklízeli svými dlouhými kopími mezi legionáři krvavou žeň.
„A teď budeme na řadě my!“ zvolal Julius a ukázal palcem přes rameno. „Vraťte se ke svým centuriím!“
„Moment!“
Nevěřícně se zamračil, když viděl zvednutou Scaurovu pravici. „Tribune?“
„Znám způsob, jakým jejich jízda útočí. Viděl jsem to na vlastní oči. Když zůstaneme trčet ve spořádané obranné řadě a budeme na ně čekat s oštěpy připravenými k vrhu, zůstanou stát v bezpečné vzdálenosti a přitom nás budou ze všech stran zasypávat salvami šípů, ale ustoupí, kdykoli se pokusíme o přímý kontakt. Teprve až budeme zimou a v důsledku ztrát dostatečně oslabení, vztekle na nás zaútočí a rozeženou nás po celém údolí. Pokud se pokusíme jim čelit na pevné zemi, tak to docela určitě prohrajeme!“
Julius prudce zavrtěl hlavou.
„Ale pokud utečeme, rozeženou nás a pobijí, jako to provedli s legionáři. My musíme bojovat!“
Scaurus přikývl.
„Já vím. Ale ne tam…“ Ukázal na jižní břeh jezera. „Potřebujeme, aby k boji došlo tady, na ledě.“
Julius přistoupil k tribunovi tak blízko, že se jejich tváře téměř dotýkaly. Hovořil tiše, ale se smrtelně vážnou tváří.
„Něco jiného by bylo tenhle trik se štítem zabořeným v ledu provést, kdyby ho mužstvo pár dní nacvičovalo, ale takhle je to celé jenom neověřená historka, kterou si možná její autor vycucal z prstu jen proto, aby se zavděčil některému vysokému důstojníkovi. Uvědomuješ si, že tohle může skončit děsivou katastrofou?“
Tribun ukázal na hororovou scénu, která se odehrávala na protějším břehu. Jednotliví vojáci teď prchali, zatímco sarmatští jezdci je tryskem pronásledovali a bez milosti nabodávali na dlouhá kopí. Někteří si ale se svými oběťmi pohrávali: pronásledovali je jenom zvolna, aby jim dali možnost plně si uvědomit hrůzu, která je čeká, až klopýtnou nebo padnou vysílením. Asi padesátičlenná skupina legionářů se vrhla na ledovou plochu a s voláním o pomoc utíkala k Tungrům. Houf jezdců za nimi vyrazil na zamrzlou hladinu, cvalem je z obou stran objížděl a cestou za sebou nechával zkrvavená těla nešťastníků, kteří přitom některému z nich padli do rány.
„Ten, co je vede, je tribun Sigilis, ne?“
Scaurus se na okamžik zadíval na obklíčené nešťastníky a pak smutně přikývl. Jakmile se kruh kolem prchajících uzavřel, Sarmati na ně svými obávanými kontosy doráželi, ale sami přitom zůstávali mimo přímý dosah římských zbraní. Marcus odvrátil zrak, když viděl, jak jeho přítele nabodl na kopí nejprve jeden útočník a hned nato z protější strany i druhý. Oba pak jeho křečovitě se zmítající tělo na okamžik zvedli do vzduchu, aby poté kontosy současně vytrhli a svou oběť upustili na led. Když mladý centurio znovu pohlédl na dějiště zkázy, ani jeden z legionářů už nestál a odjíždějící barbaři při svém návratu ještě stihli přihlížejícím Tungrům ironicky zamávat.
„Máš pravdu, první centurione, teď budeme na řadě my. S těmihle nebožáky si hráli jako kočka s myší, a já vážně pochybuji, že smrt tady na ledě by byla horší než na zemi. Krom toho se nehodlám odebrat za svými předky, aniž bych svou smrt ověnčil ctí hrdého bojovníka.“
S odhodlaným výrazem oslovil oba první centuriony.
„Toto je moje velitelské rozhodnutí. Nechte své muže nastoupit na led, kde utvoří dvě bojové řady zády k sobě, připravené utvořit kruh. Proveďte/“
Tungrové se bez jediné otázky vyhrnuli na ledovou plochu, kde První kohorta dle Juliova pokynu okamžitě utvořila bojovou řadu, zatímco Druhá nastoupila za ni. Tribun prošel mezi vojáky a zamířil na břeh k čekající jízdní eskadroně. Silus ho pozdravil a s vážnou tváří se zeptal:
„Tvoje rozkazy, tribune?“
Scaurus ukázal vzhůru do údolí.
„Zmizte odtud, dokud je čas, decurione. Předejte zprávu o téhle zradě tribunovi Leontiovi – přímo jemu. Nemá žádný smysl riskovat vaše životy spolu s našimi, pokud by můj plán nevyšel.“
Silus zachmuřeně přikývl a znovu pozvedl pravici k pozdravu.
„Provedu, tribune. Hodně štěstí.“
Otočil koně a odváděl své muže, zatímco na ploše jezera obě kohorty dokončovaly formaci. Dokonale nadrilované pohyby nedovolovaly vojákům individuální myšlení. Scaurus pokynul Juliovi, který houkl další rozkaz:
„Druhá kohorto, čeléém vzad! První a druhá kohorto, kruhová formace!“
Středové centurie obou řad pohotově vykročili třicet kroků vpřed, cestou vojáci tiše proklínali kluzký led, po kterém se pohybovali. Všechny další centurie vlevo i vpravo vykročily po nich, ale každá se zastavila pět kroků za předchozí, takže ve výsledku tvořily šípovitou formaci, mířící jedním koncem proti nepřátelským jezdcům a druhým na opačnou stranu.
„Vyrovnat řady!“
Centurioni a jejich optioni bleskurychle přesunuli své muže tak, že tvořili zhruba kruh.
„Semknout!“
Důstojníci stáhli vojáky vzad, až se každý z nich ocitl rameny u svých druhů po obou stranách. Scaurus s uznáním pohlédl na Julia i Tertia.
„Skvělý dril, první centurioni!“
S oběma svými nejbližšími podřízenými vstoupil do středu kruhu a Julius vykřikl svůj poslední rozkaz:
„Čelem vzad!“
Vojáci se naráz otočili a hleděli do centra kruhu s očima upřenýma na tribuna.
„Už chápete smysl otravného pořadového cvičení?“ zasmál se Scaurus, snaže se ze všech sil působit naprosto sebejistě, ačkoli v hloubi duše si zdaleka tak jistý nepřipadal. „Jen před krátkou chvílí jste sledovali, jak barbarští jezdci zcela zničili kohortu legionářů a jistě jste si kladli otázku, zda budeme bojovat nebo prchat, ale ať tak či onak, v obou případech zemřeme. Nu a teď tady stojíte v pevné bojové formaci, která nám umožní tuhle bandu krvelačných bestií rozdrtit a pobít!“ Na okamžik se odmlčel. Z mnoha tváří, které na něj hleděly, četl skepsi a nedůvěru. Přeživší zbytek legionářů mezitím prchal všemi směry a halekající jezdci je doháněli a s rozkoší pobíjeli. Ty, kterým se podařilo dostat se na pro koně nedostupnou strmou stráň údolí, neomylně zasahovali vystřelovanými šípy.
„Tihle barbaři dovedou bojovat a na normálním terénu nemají proti takovému množství jízdních bojovníků dvě pěší kohorty sebemenší šanci. Avšak tady na ledě je to něco úplně jiného! Na ledě, pánové, vítězí ten, kdo dokáže stát pevněji. Kůň může na kluzkém povrchu jít krokem nebo i klusat, ale nikdy přímo nevjede do řady vojska. Dostatečně odvážný jezdec může sevřenou linii přeskočit, ale tady na ledě nemá zvíře dostatečně pevnou pozici, aby se mohlo ke skoku odrazit. Koně lze přimět, aby proti obranné linii zacouval, i když ostré čepele vašich zbraní zvíře asi od podobných pokusů brzy odradí. Ale nemylte se, pánové, ti pacholci proti nám už brzy sem na led stejně vyrazí!“ Sarmatští jezdci se postupně hromadili na severním břehu jezera. Někteří sesedali z koní a obírali zabité legionáře o zbraně a cokoli cenného, na co u nich narazili.
„Vrhnou se na nás,“ pokračoval Scaurus, „a jejich kopí budou rudá od krve pěti stovek legionářů…“
„A jednoho zasranýho idiota.“
Muži stojící blízko Zjizvence souhlasně zamručeli, ale pak znovu obrátili pozornost ke svému tribunovi.
„… ale vy i já dobře víme, že tohle samo o sobě ještě vůbec nic neznamená. Naprosto nečekaně přemoct pár stovek nezkušených mládenců mimo bojovou formaci je jedna věc, ale porazit dvě kohorty nejlepších a v mnoha bitvách ostřílených vojáků, připravených na jejich útok, je něco docela jiného! Rozjedou se po ledě a zaútočí na nás, ale když zjistí, že se jejich koně přímému útoku na naše řady brání, pokusí se z bezpečné vzdálenosti prorazit svými dlouhými kopími v naší obraně škvíry. Jenomže na tomhle hladkém povrchu budou jejich zvířata klouzat a oni se budou muset vystavit přímému střetu s vašimi zbraněmi. A až k tomu dojde, tak zase my musíme využít příležitosti a udělat jim přesně to, co oni udělali těm legionářům.“
Ztišil hlas a pokračoval přidušeným tónem, kterým svým mužům naznačoval, že ví něco, co oni nevědí.
„Řeknu vám, pánové, že ten chlap, co jim velí, udělal jednu obrovskou chybu. Kdyby na nás zaútočil dřív, když jsme ještě pochodovali po silnici, tak by s největší pravděpodobností uspěl. Kohorta legionářů by se téměř určitě dala na útěk a umožnila by mu tak snadné vítězství. On se ale rozhodl pro zdánlivě snazší cestu. My mu však dokážeme, že jsme pro něj zatraceně tvrdší sousto. Popadneme ho za chřtán a rovnou ho zardousíme!“
Pokynul Juliovi, aby se ujal slova. Věděl, že to, co po tribunově řeči mužstvo potřebuje, jsou tvrdé rozkazy vynucující si bezpodmínečnou poslušnost.
„Teď konec diskusí, Tungrové. Tady budete bojovat a zvítězíte, nebo selžete a zhebnete tu. Pokud jde o mě, tak já rozhodně umírat nehodlám. Nejprve vojáci přední řady!“
Zjizvenec a Sanga si vyměnili letmé pohledy.
„Teď, kurva, přijde to pravý,“ poznamenal Sanga polohlasně a jeho druh mlčky přikývl.
„Na rozkaz ‚připravit k bojiʻ uděláte tohle!“ Julius tasil meč a od nejbližšího vojáka si vypůjčil štít. Několika přesně mířenými údery vysekal do ledu otvor podobně, jak to předtím učinil Dubnus, než do něj zasadil štít.
„Vidíte? Dáte svůj oštěp muži za sebou, mečem vyhloubíte v ledu otvor tak velký, aby do něj zapadl středový výčnělek štítu, pak do něj štít zarazíte a opřete se o něj nohou, abyste získali pevný postoj. Potom vrátíte meč do pochvy, od muže za sebou převezmete svůj oštěp a jeho štít a připravíte se k boji! Teď vojáci druhé řady! Na rozkaz ‚připravit k bojiʻ nachystáte se přitáhnout útočící jezdce do těsné blízkosti. Až se útočící barbaři budou snažit zvládnout při prvním útoku vzpouzející se koně, sehnete se, popadnete je za opratě a přitáhnete je co nejblíž, aby je vojáci v první řadě mohli bodat. Pokud se vám to nepodaří, strhnete jezdce ze sedla a vyřídíte ho mečem nebo dýkou. Když spadne, uvědomte si, že pod sebou máte kluzký led. Proto se o jeho tělo vzepřete nohou, abyste ho mohli probodnout a vrátit se na svoje místo!“
Sarmati se mezitím na břehu formovali k útoku. Jejich vůdce kletbami a nadávkami pobízel poslední opozdilce, kteří teprve vyskakovali do sedel. Někteří nepřátelé byli ověšeni ukořistěnými zbraněmi pobitých legionářů a na hlavách měli římské přilby.
„Obě řady, čeléém-vzad!“
Zjizvenec i Sanga se zašklebili, tasili meče a před sebou vyhloubili otvory. Jizvami pokrytý mazák zkusmo položil na led štít a lehce jím zakroutil, aby výčnělek do otvoru zapadl.
„To mě poser, funguje to! Kdo ještě bude tvrdit, že naši důstojníci jsou nablblí volové?“
„Jestli se nepletu, tak jsi to byl zrovna ty,“ opáčil Sanga a opřel se nohou o svůj štít zasazený do ledu. Pak nastavil ruku k muži za sebou. „Hele, ty, vrať mi oštěp a dej mi svůj štít…“
Vtom si všiml, že voják za ním je jeden ze sarmatských pěšáků přidělený podle uzavřené dohody k Tungrům, aby vyplnili mezeru po padlých.
„Poslyš, Saratosi, nebo jak se jmenuješ, chystáš se mě zezadu bodnout, zatímco tví krajani na mě budou útočit zepředu? To teda ani náhodou!“
Popadl chlapa za límec drátěné košile, přitáhl ho k sobě a zařval mu zblízka do obličeje:
„Zkus se jen podezřele hnout, a vrazím ti dýku do frňáku!“
Zjizvenec chvíli hleděl na chvějícího se barbara.
„Myslím, že jsi na našeho novýho kámoše až moc hr. Koukni se na něj, má naši výstroj a stojí, kurva, v našich řadách ne? Buď bude bojovat společně s náma, nebo skončí s tím jejich dlouhým kopím zastrčeným rovnou do prdele.“ Plácl Sarmata po rameni a zařval mu do obličeje: „Budeš bo-jo-vat?“
Zatímco předchozím slovům nováček nerozuměl, jednoznačnou otázku pochopil. Horlivě přikývl.
„Já bojovat! Jezdci já zabit!“
Sanga nakonec přikývl.
„Ale stejně si na něj radši dáme bacha. Počkej, Nasranec nám zase chce něco říct…“
Julius tasil meč a začal jím naplocho zvonivě tlouct do čepele dýky. „Tungrové, dělejte hluk! Ukažte těm koňomrdům, že my utíkat nebudeme!“
Během okamžiku se zvonivý cinkot kovu o kov změnil v hromový rachot úderů násad kopí o kovové výčnělky štítů, který se jako mohutná zvuková vlna valil v ústrety jezdcům, jejichž koně jen váhavě vstupovali na zamrzlou hladinu jezera.
„A teď je na řadě andreia…“ Julius vrhl na tribuna nechápavý pohled, na který Scaurus jen omluvně zavrtěl hlavou. „Omlouvám se, první centurione, ale bezděčné užití výrazů v cizím jazyce je daň, kterou člověk platí za výuku v raném věku. Můj učitel historie mi cpal do hlavy stovky příběhů z řeckých válek a kdykoli chtěl vystihnout podstatu lidské odvahy, užíval slovo andreia.“
„On byl Řek, tribune?“
Scaurus se téhle otázce zasmál.
„Jasně, že byl Řek, a kdyby můj strýc tušil, s jakým opovržením hleděl na naši říši ve srovnání se slávou své staré vlasti, dal by ho zbít a vyhnat z domu. Můj učitel mne často vyvedl na balkon, ukázal na donekonečna se táhnoucí římské budovy a pokaždé opakoval: ‚Tohle všechno se jednou rozpadne, stejně jako se v žáru slunce rozpadla památka na slavné časy Řecka, když nás opustila kolektivní andreia, která nám umožnila dobýt Tróju a odrazit Peršany.ʻ“ Pozoroval, jak Sarmati zvyšují rychlost a jak se koním při běhu po zamrzlé hladině jezera od nozder zvedají obláčky bělostné páry.
„A teď se v téhle špinavé bitvě ukáže, čí andreia je větší, jestli naše či jejich. Pokud podlehneme jejich prvnímu náporu, znamená to naši jistou smrt, ale jestli vydržíme tak dlouho, až se začnou klouzat na hroty našich oštěpů, pak nad nimi budeme mít vrch.“
Julius natahoval krk, aby viděl přes hlavy svých vojáků, pak se otočil k Tertiovi a polohlasně mu dal jakési instrukce. První centurio Druhé kohorty přikývl a zamířil k zadní části obranného kruhu, kde stáli jeho muži. Sarmati už byli docela blízko, nad hlavami mávali dlouhými kopími a z hrdel se jim ozýval bojechtivý řev. Zjizvenec zpříma pohlédl na valící se koňskou masu, zakryl se štítem a nad hlavu zvedl oštěp.
„Do prdele, vidíš, co jich je?“
Sanga se trpce zasmál.
„Už máš plný legíny?“
„Ještě ne. Po tom blivajsu, cos nám včera uvařil k večeři, snadno poznáš, až se poseru, protože to bude smrdět jako deset dní stará mrtvola.“ Pak se zhluboka nadechl a zařval tak, aby ho slyšeli spolubojovníci po obou stranách: „Držte se pevně, poserové! Slyšeli jste tribuna! My je pobijeme!“
Marcus se postavil za svou centurii a zvolal tak hlasitě, že překřikl dupot koní i řev rozdivočelých mazáků:
„Oštěpy připravit!“
Muži v první řadě se zaklonili a dychtivě čekali na závěrečný rozkaz, ale Marcus tušil, že Julius bude vyčkávat do poslední možné chvíle, protože si uvědomoval, že vojáci nebudou s to vložit do hodu plnou sílu, nemají-li možnost udělat na kluzkém ledu nezbytný krok vpřed, který dodá oštěpům závěrečný švih. Napjatě proto sledoval pozdviženou hůl prvního centuriona a čekal, až jí prudce švihne směrem dolů.
„Připravit… čekej… připravit… vrr-hnout!“
Krupobití dřeva a železa vyletělo z tungrských řad a obloukem se sneslo na blížícího se nepřítele, do jehož relativně spořádané formace vneslo nečekaný chaos. Jezdce mířící dlouhými kopími přímo do řad vojáků náhlý útok zaskočil a probodnutá těla zasažených padala pod kopyta znervóznělých a bezmocně klouzajících koní. Svými z proutí splétanými štíty jezdci často odkláněli letící oštěpy, které pak dopadaly na jejich druhy za nimi. Útok na okamžik zakolísal, takže Tungrové v první řadě měli čas sáhnout za sebe a převzít od vojáků za sebou další oštěp.
„Pevně stát!“
Centurioni a optioni po celém vnitřním obranném kruhu stáli těsně za svými vojáky, povzbuzovali je a kde to bylo nutné, fyzickým tlakem jim bránili couvnout. Zjizvenec ucítil na rameni čísi ruku a když se ohlédl, uviděl svého centuriona.
„Čekej…“
Při pohledu na valící se masu koní i Markovi na okamžik připadalo nemožné zadržet ten mohutný příboj. Uvědomil si, že toto je nejnebezpečnější rozhodující okamžik.
„Oči! Dívejte se koňům do očí!“
Zvířata propadala panice a vzpírala se jezdcům, kteří je hnali přímo proti římské obranné linii, a uhýbala před komíhajícími se hroty oštěpů, ale o to víc jim kopyta na hladkém ledě podklouzávala. Jak jezdec proti Zjizvenci doklouzal až k němu, rovnou na něj zaútočil kopím, ale bezmocně zaklel, když voják nastavil štít a úder zachytil tak, že hrot Sarmatovy zbraně zůstal pevně vězet ve vrstevnatém dřevě. Prudkým zkroucením štítu se Zjizvenec snažil jezdci vytrhnout kopí z ruky a v tu chvíli se voják za jeho zády protáhl mezi ním a sarmatským nováčkem a popadl koně za oprať. Poté se nohou vzepřel o štít vsazený do ledu před Zjizvencem a fyzickou silou doslova táhl vzpouzející se zvíře na dosah oštěpu, a i když jezdec násadu dlouhého kopí pustil a hmátl po meči, sarmatský nováček Saratos zručně zaútočil oštěpem, bodl koně hluboko do krku, násadou v něm zakroutil a teprve pak ji vytrhl.
Se srdceryvným zaržáním kůň zacouval, povalil na led vojáka, který ho držel za oprať, vytrhl se mu, ale vzápětí mu z hrdla vytryskl mohutný proud tepenné krve. Se vzteky přeskakujícím řevem jezdec v posledním okamžiku seskočil, zvedl nad hlavu meč, ale toho Sanga pohotově využil a bodl ho oštěpem hluboko do podpažní jamky. Barbar zavrávoral a padl na bok svého koně, který bezmocně klesl do kolen, a tak smrtelně zraněný jezdec i jeho zvíře umírali společně. Jenomže v tom okamžiku sarmatský jezdec vedle něj vyrazil do útoku a dlouhým kopím bodl Sangu do nechráněného ramene, prorazil kroužkový pancíř a zanořil mu kopí pod klíční kostí hluboko do hrudi. Sanga zavrávoral pár kroků dozadu a současně pravicí sevřel násadu útočníkovy zbraně, kterou se Sarmat zběsile snažil vytrhnout, a pevně ji držel i v okamžiku, kdy se mu už oči protáčely panenkami vzhůru, a koleny klesl na svůj do ledu zasazený štít. Zjizvenec zařičel vzteky, mrštil oštěp a zasáhl jezdce do úžlabiny mezi stehnem a trupem. Chlap se zřítil z koně, Zjizvenec tasil meč a s planoucím zrakem učinil krok vpřed, ale vtom na paži ucítil pevný stisk Markovy ruky, která ho strhla nazpět a vzápětí uslyšel centurionův hlasitý, ale klidný hlas, nesoucí se přes vřavu bitvy:
„Ne! Dostaň ho do bezpečí!“
Mladý centurio tasil gladius a s oběma meči v rukou si se Zjizvencem vyměnil místo. Uhnul před bodnou ranou kopím a dlouhou spathou přeťal útočníkovu koni přední nohy ve výši kolen. Protočil se kus doprava, aby uhnul před pádem koňského těla, další kontos odrazil gladiem a švihem spathy pak odsekl lesklé kovové ostří od dřevěné násady. Pak přiskočil k jezdcovu koni, který uvízl v tlačenici mezi ostatními, vklouzl pod něj a vrazil mu gladius do břicha. Raněné zvíře se zhroutilo a jeho jezdec se zřítil na ledovou plochu. Marcus se ohlédl, aby se ujistil, že se Zjizvenci podařilo odvléct raněného přítele do bezpečí, ale v tu chvíli klopýtl o rám ležícího štítu, zapotácel se a padl na znak, vydán všanc útoku jezdců, kteří padlého koně objeli a pozvedli svá dlouhá kopí k útoku.
Se vzteklým řevem se Saratos vyřítil vpřed, štítem odvrátil dvojici kopí mířících na Marka a vlastním oštěpem bodl nejbližšího koně pod bradou až hluboko do hlavy. Padající kůň katapultoval svého jezdce, který dopadl ležícímu Markovi na nohy. Mladý centurio ho pohotově bodl gladiem do hrdla, pak pokrčil kolena a odkopl ho pod kopyta vzpínajících se koní. V podpaží ucítil pevný stisk rukou, které ho vlekly zpět do tungrských linií. Když vzhlédl, uviděl nad sebou svého optiona, který se na něj zubil a zároveň přesouval své muže tak, aby zaplnili vzniklou mezeru.
„Věděl jsem, že jsi dobrý, centurione, a za tenhle husarský kousek máš u mě číši vína, jestli se ještě kdy živí dostaneme do hospody.“ Marcus pohlédl na krvavá jatka, probíhající před obranným kruhem Tungrů, kde uviděl spoustu mrtvých a umírajících koní, zatímco za nimi se vzpínala a ržála splašená zvířata, poděšená pachem krve a vyhřezlých vnitřností.
„Sanga?“
Quintus zachmuřeně zavrtěl hlavou a ukázal na místo, kde na ledu bezmocně ležel těžce raněný voják.
„Zjizvenec udělal dobře, že ho sem přitáhl. Saniťák mu ránu ovázal, ale i jestli tuhle bitvu nakonec vyhrajeme, pochybuju, že se dožije večera.“
Marcus přešel k ležícímu vojákovi.
„Postavte ho na nohy. Jestli tu zůstane ležet, tak zmrzne.“
„A když stát nedokáže?“
Marcus pohlédl na popelavou Sangovu tvář a zamračil se.
„Tak zemře.“ Sklonil se a promluvil raněnému do ucha. „Nesmíš tady ležet, Sango,“ vyzval ho naléhavě. „Musíš stát. Teď se ti nemůžu věnovat, ale až to tady skončíme, tak jestli do té doby vydržíš stát, postarám se, aby ses v bezpečí dostal zpátky do pevnosti. Buď teď vstaneš, nebo půjdeš rovnou za svými předky!“
Voják malátně přikývl a s Markovou pomocí se postavil. Na nejistých nohou pak zůstal shrbeně stát s očima upřenýma na led pod sebou.
Marcus ho lehce poklepal po zdravém rameni a pak odvrátil zrak, aby zjistil vývoj na bitevním poli. Zhruba polovina obranného kruhu byla v těžkých nesnázích a jen s nepředstavitelnou námahou odolávala útokům sarmatské jízdy. Pak se jeho pohled svezl na místo, odkud Scaurus a oba jeho první centurioni s ledovým klidem sledovali probíhající boj. Tribun rázně kývl hlavou a hned nato se Julius rozběhl za svou kohortu a vykřikl rozkaz, který Marcus očekával:
„První kohorto, ustoupit! Směr ke mně!“
Muži čelící sarmatským útokům se rozhlédli vpravo i nalevo, aby se ujistili, že udržují stejné tempo s ostatními, a zvolna couvli od půlkruhu štítů, kolem kterých roztroušeně stáli nepřátelští jezdci i koně nad krvavými oběťmi boje – mrtvými i v bolestech se cukajícími lidskými i koňskými těly. Na hlasitý rozkaz se kupředu prodrali Sarmati s luky a začali couvající římské vojsko ostřelovat salvami šípů. Jeden voják Markovy Páté centurie padl s šípem v nártu, svíjel se bolestí a nevěřícně zíral na dlouhý dřík, který mu vyčníval z boty. Neschopen stát, zmítal sebou směrem ke svým couvajícím druhům, kteří však už byli příliš daleko na to, aby ho mohli zvednout a odvléct za sebou.
„Držte linii!“
Markovi vojáci s mrzutými tvářemi plnili rozkaz a s hrůzou sledovali, jak jeden z jezdců vyráží vpřed, vyklání se ze sedla a dlouhým kopím probodává raněnému vojákovi stehno. Jiný jezdec hned nato pobídl koně, teatrálně zvedl nad hlavu kontos a s triumfálním výskotem bodl ležícího Tungra do hrdla. Římská linie dál couvala a dorážející Sarmati nutili vojáky trvale uhýbat před vytrvale útočícími hroty kontosů. Tungrská formace se dál prohýbala, až obě kohorty, teď už od sebe vzdálené sotva něco přes deset kroků, tvořily nikoli kruh, ale dvě dlouhé vyduté linie. V tom okamžiku se vůdce Sarmatů prodral se svým koněm masou jezdců, kteří s vidinou blížícího se vítězství nadšeně doráželi na hroutící se římskou obranu.
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Silus a jeho muži vjížděli do pevnosti pod bdělými zraky posádek obsluhujících balisty, umístěné v plné pohotovosti po obou stranách hlavní brány. Decurio se jen kysele pousmál, když velitel obranné artilerie rozkázal svým mužům, aby odstranili těžké železné střely a uvolnily vypínací provazy. Seskočil z koně a rozhlédl se po službu konajícím centurionovi.
„Tak brzy zpátky?“ Silus se otočil a uviděl důstojníka s tázavým výrazem ve tváři. „Řekl bych, že to asi nebude dobrá zpráva, kterou přinášíš.“ Silus zavrtěl hlavou a naklonil se k prošedivělému centurionovi tak, aby ho nikdo jiný neslyšel.
„Je to zpráva,“ odpověděl, „kterou mám vyřídit jenom tvému tribunovi, a nikomu dalšímu.“
Výraz centurionovy tváře se nezměnil.
„Tím jsi mi, předpokládám, vlastně řekl všechno, co potřebuju vědět. Ty!“ zvolal a luskl prsty na jednoho z vojáků, střežících bránu. „Odveď tady decuriona do budovy velitelství.“
Ani Leontia decurionova zpráva nepřekvapila, i když nad líčením zrady sarmatské kavalerie, vraždy Belletora a masakru celé kohorty legionářů jenom vrtěl hlavou.
„To je hodně krvavá tragédie, decurione. Jelikož předpokládám, že jednotky ležící posádkou níže v údolí budou rozdrceny, pak po ztrátě tří kompletních pěších kohort během jediného dopoledne se já a moje zdejší posádka stáváme jedinou obrannou silou Říma na téhle pozici. Dobrá, teď tedy uděláme nejlíp, když se připravíme k boji. Díky za zprávu, ačkoli si uvědomuji, co pro tebe musí znamenat. Tím, že jsi unikl, mám teď aspoň pohotové jízdní posly, prostřednictvím kterých mohu varovat legáty.“ Trpce se pousmál a dodal: „Ne že by nám tím kynula naděje na dostatečně rychlé posily. Silně pochybuji, že dvě pětisetčlenné kohorty dokáží uhájit průsmyk proti patřičně silné bandě barbarů tak dlouho, abychom se včas dočkali legie, vyslané nám na pomoc. Ale naděje umírá poslední ne?“
„Jak si přeješ, tribune,“ opáčil Silus a předpisově pozdvihl pravici. „Dovolíš, abych tuhle zvěst sdělil lékařce naší kohorty? Jeden z centurionů jí byl velice blízký.“
Vyšší důstojník jen mávl rukou.
„Dělej, co uznáš za vhodné, decurione. Pak se ale vrať pro mou první zprávu. Chceme-li těmhle sarmatským zběsilcům zabránit v průniku do nitra provincie, budeme potřebovat posily, jak nejrychleji to jen půjde. A ještě něco. Buď tak laskav a pošli výzvědnou hlídku zpátky do údolí. Chci mít co nejpřesnější zprávy o tom, co se na nás valí, dřív než nám ti pacholci zabuší na vrata, aby nám oznámili, že se hodlají zmocnit tohohle místa.“
Silus znovu pozdravil a vyšel z budovy velitelství, aby podle tribunových instrukcí vyrazili na průzkum po údolní silnici. Pak spěchal do pevnostního špitálu, kde zastihl Felicii a Anniu uprostřed inventarizace zásoby léčiv.
„Cenná sušená maková míza, žádná mandragora, dostatečná zásoba kostivalu pro půl tuctu pacientů…“ Felicia pohlédla na svou asistentku a nespokojeně zavrtěla hlavou. „Všichni pacienti s bodným nebo sečným zraněním budou muset podstoupit zákrok bez náležité medikace. Aspoň že máme dostatečnou zásobu obinadel a medu.“ Vzhlédla, a když ve dveřích uviděla Sila se zkormouceným výrazem ve tváři, přivřela oči. „Co je, decurione? Vypadáš, že neneseš dobré zprávy…“
Jízdní důstojník smutně zavrtěl hlavou a pověděl oběma ženám o neštěstí, které stihlo Belletorovu kohortu.
„Tribun mi nařídil vrátit se do pevnosti dřív, než barbaři všechny legionáře pobijí. Nebýt toho, všech nás třicet už by touhle dobou bylo po smrti. Proto mu vděčím za život…“
Felicia sklonila hlavu ke straně a oči se jí zaleskly těžko potlačovanými slzami.
„Ty sis ale přál zůstat s nimi a bojovat, ne?“
Kavalerista jí vzal ruku do dlaní.
„Žádný opravdový voják neprchá rád z boje, doktorko, bez ohledu na hloupé rčení, podle kterého je útěk nejlepší obranou. Krom toho tvůj manžel a jeho druhové byli mými přáteli.“
Annia pokrčila rameny a vrátila se k soupisu léčiv.
„Chtělo by to trochu pevnější víru, decurione. Jak v naše bohy, tak v naše muže. Ani manžel téhle ženy ani můj nejsou takoví hňupové, aby se dali porazit nebo zabít tak snadno, jak ty si zřejmě představuješ.“
Silus se usmál a lehce se uklonil.
„Doufám a modlím se, abys měla pravdu, paní. A teď – omluvíš mě?“
***
„Druhá kohorto!“
Dávno připravení centurioni nabrali sil ke splnění dlouho očekávaného rozkazu. Vzápětí Tertiův mohutný hlas přehlušil lomoz bitvy.
„Do útoku!“
Kohorta tvořící zadní linii se rozdělila v půli a bleskurychle zformovala dvě krajní křídla, která se spojila s První kohortou, jejíž dvě středové centurie utíkaly tak rychle, jak to jen kluzký povrch zamrzlého jezera dovoloval, aby se spojily s oběma okraji bojové formace. Než si vůdce Sarmatů stihl uvědomit, že naletěl na obvyklou taktiku vlastního kmene, spočívající ve fingovaném ústupu, obě křídla už divokou silou vpadla do jeho nechráněných boků. Vojáci oštěpy zběsile bodali do zranitelných koňských boků a půl tuctu vojáků se jako hejno sršňů sesypalo na jezdce na obou křídlech, strhávalo je ze sedel, dupalo po nich okovanými botami a bušilo do nich mosaznými rámy štítů. Zatímco koně buď popadali v důsledku škaredých zranění, nebo je vojáci jednoduše za opratě vytáhli mimo bojiště, kordon po obou stranách fronty svíral Sarmaty stále těsněji. V tom okamžiku si jejich vůdce s rostoucí hrůzou uvědomil, že jeho bojovníci mohou buď utéct, nebo na místě zahynout. V zoufalé snaze přimět své muže k ústupu začal zběsile mávat rukama, ale tím dal Kádirovi příležitost, na kterou tento vynikající lučištník už dlouho trpělivě čekal. Vzduchem zasvištěl šíp a vzápětí už náčelník sarmatských útočníků s hrůzou zíral na opeřený dřík, který mu trčel z boku, a hned nato se ochromen bolestí bezmocně chytil hřívy svého koně. Julius se obrátil na centuriona záložní jednotky, který stál hned za ním s oběma rukama na ohmatané násadě sekery.
„Nastala tvoje chvíle, Medvěde! Přesuň se s Desátou centurií na pravé křídlo a uzavři kapsu, do které jsme je chytili!“
Obrovitý centurio sekerníků přikývl, houkl rozkaz svým lidem a těžkopádně se v čele svých mužů rozběhl za určeným cílem. Když probíhal za zády Páté centurie, mrkl na Marka:
„Ještě chvilku je koukej udržet, bráško!“
První centurio přehlédl svou kohortu z jednoho konce na druhý, a jak nápor Sarmatů polevoval, zaznamenal u svých vojáků známky krajního vyčerpání.
„První kohorto!“ Centurioni z obou stran fronty na něj hleděli v očekávání dalších rozkazů.
„Narovnat linii a držet obranu!“
Marcus pokynul Kádirovi, aby mu pomohl tlačit své přeživší vojáky po obou stranách tak, aby navzdory ztrátám a celkovému vyčerpání utvořili alespoň jakž takž rovnou obrannou řadu.
„Bojím se, že jsou na konci sil.“
Mladý Říman přikývl a při pohledu na své vojáky viděl, jak se někteří opírají o skleslé štíty a jiní zase hledají oporu u svých sousedů.
„To je fakt. Jenomže zatím jsme nezvítězili.“ Nadechl se a zakřičel tak, že se jeho hlas nesl nad celým bojištěm. V duchu se usmál, když viděl, jak se nahrbená záda napřímila. „Vojáci, tenhle boj ještě neskončil! Až Desátá centurie zaútočí na týl nepřátel a odřízne jim možnost spořádaného ústupu, barbaři budou panicky prchat každý na svou pěst. Ale jejich koně jsou čelem proti nám! Musíte všemi silami zabránit tomu, aby se naše vítězství nezvrtlo v katastrofu…“ Rozhlédl se po celé délce obranné řady a viděl, že i ostatní centurioni instruují své stejně znavené muže obdobným způsobem. „Ještě poslední nápor, pánové, a je po všem. Jste zkušení vojáci, kteří prodělali víc bitev než mnozí legionáři, zatímco barbaři jsou obklíčení, zoufalí a jejich jedinou touhou je uniknout z dosahu našich zbraní! Už brzy, hodně brzy, až jejich poslední útok selže, budou tihle hrdlořezové žadonit o milost! A my jim dopřejeme jedinou milost, kterou si za svoji zradu zaslouží: milost rychlé smrti! Žádní zajatci!“
„Žádní zajatci!“ opakovali po něm Markovi vojáci z plných plic a brzy se k nim se stejným pokřikem přidávali další a další centurie, až nakonec celá kohorta jako jeden muž vyřvávala tuhle nelítostnou výzvu.
„Ty jsi fakt pod tím svým civilizovaným povrchem krvelačná mrcha, viď?“
Marcus na Juliova slova jen pokrčil rameny a přistoupil k němu.
„To jsme přece všichni, když létají oštěpy a vzduch je plný pachu krve, ne? A krom toho – víš přece, co by se stalo, kdyby…“
Hluk bitvy zesílil a v něm se stále silněji ozýval hrůzu nahánějící řezavý jekot lidských i koňských hlasů.
„To už zapracovali Medvědovi chlapi. Ničeho se jezdci tak neděsí jako centurie těchhle hromotluků se sekerami, co si razí cestu do jejich týlu. A tady je už máme!“
Jako na povel nějakého tajemného hlasu, který jen oni slyší, vrhla se celá masa jezdců proti kohortě Tungrů v zoufalé, naprosto instinktivní snaze uniknout z železného kruhu, který se kolem nich uzavíral. Sarmati vztekle pobízeli vzpínající se koně proti řadě obránců, až se jich vyděšená zvířata čenichy téměř dotýkala. Vojáci drželi pozici, ti z nich, kteří dosud nevrhli své oštěpy, zběsile bodali do valících se koňských těl a způsobovali bezmocným zvířatům děsivá zranění.
Jeden jezdec se vyklonil ze sedla a dlouhým kontosem zaútočil na nejbližšího vojáka, který vzápětí zacouval s čelistí až na kost zraněnou železným polibkem hrozivé zbraně. Lapiduch mu ránu jen pevně převázal a spěchal se věnovat hůře zraněným. Kádir mezitím na jeho místo postrčil z druhé řady náhradníka, kterému nařídil, aby sebral štít raněného. Po celé délce tungrské linie Sarmati doráželi na hradbu oštěpů a štítů, neschopni přinutit koně, aby fyzicky prorazili vězení, ve kterém se ocitli, zatímco vojáci nabývali čím dál tím větší sebedůvěru.
Saratos vytáhl dýku, s tázavě pozvednutým obočím pohlédl na Marka a volnou rukou ukázal na vůdce Sarmatů, který se s Kádirovým šípem v boku stále ještě křečovitě držel koňské hřívy, hřívy svého koně. Mladý centurio přikývl a pak s úžasem sledoval, jak mladík odhazuje štít a přikrčen hluboko k zemi se proplétá lesem koňských nohou. S nevěřícným úžasem sledoval, jak nováček, kterého až dosud nikdo nebral vážně, dospěl až pod břicho vůdcova koně, opatrně vsunul dýku pod sedlový řemen, přeřízl ho, pak popadl raněného velitele za nohu a i se sedlem ho strhl z koně. Ledva nešťastník dopadl na zem, Saratova dýka se mu bleskurychle zaryla do hrdla, a zbývající jezdci se rázem ocitli bez velení.
Jako poslední záchvěv plamene dohasínající svíce vyprchala ze Sarmatů bojechtivost. Ti, kteří byli nejblíž linii První kohorty, seskakovali z koní, odhazovali zbraně a zvedali prázdné ruce v naléhavé prosbě, aby je vojáci ušetřili masakru, který už v tu chvíli probíhal za jejich zády, kde sekery hromotluků Desáté centurie nelítostně kosily jejich druhy. Teď, když ho bojový zápal nadobro opustil a zuřivost vystřídal úžas nad vítězstvím, Marcus dál nedokázal trvat na svém rozkazu bez milosti zabíjet poražené. Rozhlédl se, a když uviděl Julia, mávl na něj, zvedl paže a zkřížil je v zápěstí, naznačuje tak svázané ruce zajatce. První centurio pohlédl tázavě na tribuna, který s vážnou tváří přikývl.
Silus už byl v sedle a připraven vyrazit v doprovodu čtyř svých mužů na severovýchod, aby tam legátům odevzdal zprávu od tribuna, když uviděl, jak se ze západu vracejí zvědové, vyslaní zjistit, jaký osud stihl obě tungrské kohorty. Seskočil z koně a nabručeného službu konajícího centuriona vyzval, aby ještě chvíli nechal bránu otevřenou a dál držel na uzdě vojáky obsluhující balistu.
„Tungrové, decurione! Turigrové zvítězili! Vracejí se po silnici!“ Překvapeně se zazubil a houkl na centuriona v bráně:
„Asi bys měl fofrem poslat běžce, aby přivedl tribuna, nemyslíš?“ Mrzoutský centurio přikývl a zavolal svého optiona.
„Pošli někoho na velitelství,“ nařídil mu, „ať vyřídí tribunovi, že některým příslušníkům pomocných kohort se zřejmě podařilo barbarům uniknout. Pak jim pošli naproti vozy, protože ti ubožáci nejspíš vlečou své raněné na ramenou. A varuj špitál, ať se připraví na příjem raněných.“
„Já se toho ujmu,“ řekl Silus a poté se otočil na čtveřici mužů, které si zvolil za doprovod do Porolissa.
„Vyjeďte na sever se vzkazem. Jestli se vám ho nepodaří doručit, už se sem ani nevracejte, protože my už tady, kurva, nejspíš nebudeme!“ Vyšvihl se na koně a s tuctem mužů se rozjel dolů údolím, až zhruba dvě míle od pevnosti narazil na blížící se Tungry. Zamířil s koněm ke Scaurovi, seskočil a zdviženou pravicí pozdravil svého nadřízeného, který vystoupil ze zvolna se vlekoucího útvaru.
„Navrhuji, abyste zastavili, tribune. Vozy tažené mulami už přijíždějí pro raněné a…“
Výraz v tribunově tváři ho zarazil v půli věty.
„Půjdeme bez cizí pomoci, decurione.“
„Ale co ranění, pane?“
„Buď už jsou mrtví, nebo vydrží ještě tak dlouho, aby se dostali do špitálu. Ty to asi nechápeš, Sile. Tihle chlapi jsou Tungrové, a ti nikoho ze svých – živých nebo mrtvých – nenechají k oloupení nepříteli, přinejmenším dokud mají dost sil, aby je nesli na zádech.“
Decurio pohlédl na zvolna postupující kolonu. Bylo zřejmé, že vojáci jsou po svedené bitvě na pokraji vyčerpání. Silnější chlapi nesli vždy po dvou mrtvé nebo těžce raněné, ti ranění, kteří byli schopni chůze, šli vždy mezi dvěma svými druhy, kteří je z obou stran podepírali. Mezi nimi si všiml zjizveného vojáka, kterého byl často zvyklý vídat poblíž Marka. Jednou paží byl zaklesnutý kolem ramen vojáka, který ho držel kolem pasu. S popelavou, bolestí a vyčerpáním sešklebenou tváří se ztěžka vlekl do příkrého svahu. Scaurus přerušil rozhovor s decurionem, aby své muže povzbudil k poslednímu vypětí sil.
„Jen dál, Tungrové! Už jen poslední míle a budete moct vstoupit do Kamenné pevnosti se vztyčenými hlavami!“
Julius se k nim připojil. Bylo znát, že je stejně vyčerpaný jako jeho podřízení. Silus se s ním vřele pozdravil.
„Přesně tys mi tady chyběl!“ zvolal první centurio.
Silus se nechápavě zamračil.
„Nepovídej! Myslel jsem, že už v životě nebudeš chtít vidět jedinýho koňáka?“
Julius znaveně zavrtěl hlavou.
„Ne, Sile, právě tvoje přítomnost může tyhle chlapy motivovat, aby zbývající vzdálenost urazili se vztyčenou hlavou. Nasedni, seber své lidi, zařaďte se do čela kolony a uvidíš, o co mi jde.“
Scaurus se krátce zamyslel a pak rozvážně přikývl.
„Je to tak. Pro tyhle muže to bude nejlepší povzbuzení.“ Plácl Sila po rameni. „Tak hybaj, decurione, veď nás do pevnosti.“
S nechápavým výrazem se kavalerista vyšvihl do sedla a v čele svých mužů vyrazil mírným klusem kolem kolony. Vojáci, které míjeli, jejich přítomnost sotva zaznamenali a ti, kteří si jich všimli, na ně jen krátce pohlédli a pak znovu upřeli zrak na záda mužů před sebou. Vtom se ze zadní části kolony přes cvakot okovaných bot na kamenné dlažbě rozlehl Juliův hlas:
 „Jezdci ptáky nemejou si

ani když je svrbějí…“
Reakce byla okamžitá: stovky hlasů se pohotově přidaly k posměšné písni, kterou vzápětí vyřvávaly obě pěší kohorty.

„…po koulích jim lezou filcky,

v prdelích se škrábají!“
Julius vrhl krátký pohled na záda kavaleristů a jeho zvučný hlas rozjařené vítězil nad únavou a vyčerpaností mužstva.
„Vidíš to, Sile? Vy koňáci jste to, co naše chlapy dokáže probudit k životu! A teď, kluci, další sloku:

„Nač má koňák platit kurvu,

když chce šoustat pinďuli?“
I tentokrát se vojáci s chutí přidali a vyřvávali zbytek písně proti kavaleristům:

„vod toho má přece klisnu,

co má velkou pičuli!“
„Inu, na muže, co zhruba před hodinou odrazili masivní útok jízdy, vypadají překvapivě svěže, nemyslíš?“
Leontiův první centurio pochybovačně zavrtěl hlavou.
„Jen si je pořádně prohlídni, tribune.“
Oba muži se na okamžik mlčky zahleděli z cimbuří nad pevnostní bránou na blížící se tungrské kohorty.
„Myslím, že ti rozumím. Sice zpívají, ale vypadají hodně zmoženě.“
„To taky jsou, pane,“ přikývl první centurio. „Podle mě toho za dnešek prodělali ažaž. Omluvíš mě teď?“
Leontius přikývl a první centurio spěchal dolů před bránu, aby se na silnici pozdravil se Scaurem i s Juliem, jako velitelem První kohorty. Předpisově pozdravil tribuna a s výrazem obdivu podal ruku Juliovi.
„Vítejte zpátky, pánové! Váš decurio nám podal zprávu o stavu vašeho mužstva, a tak jsem si dovolil poslat za vámi muže s pochodněmi, aby vám svítili na cestu. Za okamžik vám mí lidé přinesou k večeři dušené maso, takže teď vám už jen zbývá udělat si pohodlí a odpočinout si před zítřejší ranní pohotovostí. Všechny noční hlídky dnes bereme na sebe my, jestli vám to aspoň trochu uleví.“
Julius vděčně přikývl a zavolal svého optiona.
„Pošli běžce podél kolony s rozkazem, aby všechny centurie ve spořádaném útvaru vstoupily do pevnosti, odebraly se do svého tábora, vyčistily a nabrousily zbraně a připravily se na zítřejší ranní akci. Jídlo dostanou na cimry a strážní službu přebírají Britani, takže se nikdo nebude moct vymlouvat, že se dostatečně nevyspal. Saniťáci se všemi raněnými se ihned budou hlásit ve špitále.“
Scaurus přistoupil k britanskému důstojníkovi.
„O jakou zítřejší akci má vlastně jít, první centurione?“
Místní důstojník jen našpulil rty a lehce zavrtěl hlavou.
„Vlastně si nejsme jistí, tribune. Tribun Leontius svolává na dnes po večeři velitelskou poradu a předpokládá, že všechno, co víme, sdělí i vám…“ Odmlčel se a pozorným pohledem zhodnotil stav procházející kolony. „Už jsem chtěl říct, v jak překvapivě dobrém stavu jsou na tom tví muži – aspoň s ohledem na to, čím si zřejmě prošli, ale teď vidím, že jste měli i nejspíš dost značný počet zraněných a patrně i ztrát, je to tak?“
Tribun sledoval jeho pohled a přikývl. Viděl proud zraněných mužů, z nichž někteří šli pěšky a na rukou i tvářích měli různě vážná sečná bodná zranění, jiní se vlekli za podpory svých druhů a nohy měli ovázané vlněnými cáry, zjevně odtrženými z oděvů nepřátel.
„Třiašedesát padlých v boji a dalších sedm s tak těžkými zraněními, že museli dostat ránu z milosti. Z další zhruba stovky raněných určitý počet taky nejspíš nepřežije. Naše lékařka i její pomocnice budou mít dnes zřejmě pernou noc.“
„To jistě, pane. Ale jakmile pro ty chudáky udělají všechno, co je v jejich silách, dám je naložit na vůz a s eskortou jezdců je pošlu na východ. Nikdo předem neví, k čemu tady v údolí může dojít, a já nechci vidět, co by se vašim dvěma ženám mohlo stát, kdyby se barbarům podařilo prorazit naši obranu.“
Scaurus skepticky pozvedl obočí.
„V tom ti tedy přeji hodně štěstí. Jak znám naši doktorku, tak když jde o pacienty, bývá dost neoblomná.“
První centurio užuž otevíral ústa k námitce, ale v tom jeho pohled znovu padl na pochodující kolonu.
„Tohleto jsou zajatci?“
Tribun přikývl.
„Ano. Ty si všechny vemte. Pokud jde o nás, tak my jsme už dnes viděli tolik krve, že to na jeden den bohatě stačí.“
***
Tungrové ještě stále setrvávali ve svém přiděleném kasárenském bloku, když tu se z hradeb ozval hlas trubky, oznamující příchod prvních nepřátelských průzkumníků. Scaurus s Juliem nechali své muže dál odpočívat po celodenním boji a namáhavém pochodu a zamířili k hradbě, kde už nalezli tribuna Leontia, jak sleduje postup jezdců vzhůru údolím směrem k příkopu. Velitel pevnosti promluvil, aniž přitom od jezdců odtrhl zrak.
„Dáme jim čas, aby se přesvědčili, že údolí je pro ně průchodné leda přes nás, a teprve pak jim nabídneme další důvod k zamyšlení.“
Mlčky čekali, až si průzkumníci ověří délku opevnění a Leontius se zlomyslně ušklíbl, když barbaři objevili hromady padlých stromů s ježattými korunami otočenými směrem do údolí, které činily svahy po obou stranách neprůchodné.
„Brzy se vrátí, aby si prohlédli most. Obsluho balist, příprava k palbě!“ Artileristé přistoupili k balistám, několika posledními překrouceními dotáhli mohutná lana tětiv a obřadně na místa založili střely opatřené železnými hroty. Panovalo naprosté ticho, když se sarmatští průzkumníci vraceli na dno údolí a shlukli se, aby prodiskutovali zjištěné skutečnosti.
„Čekejte na můj povel! Chci jich zabít co možná nejvíc najednou!“ S radostným úsměvem oslovil oba tungrské důstojníky: „Teď aspoň uvidíme, jak si naši mládenci poradí s živými terči, že?“
Průzkumníci se shromáždili u jediného mostu přes příkop a v chladném odpoledním slunci Julius viděl, jak jeden z jezdců ukazuje na most a pak oběma pažemi mával směrem k nejvyššímu vrcholu údolí. Leontius s klukovsky rozjasněnou tváří oslovil velitele obsluhy těžkých zbraní: „Podle mne by tenhle chlápek měl být první, koho zabijeme, když tak snaživě sděluje ostatním svoje mínění. Tak uvidíme, jestli i zbývající obsluha balist bude mít stejný názor jako já. Přiložil dlaně k ústům a zařval povel, na který všichni čekali: Obsluha balist – připravit!“ pár vteřin počkal, až artileristé zamíří na cíl a pak houkl: „Pal!“
S několikanásobným dutým zadrnčením tětivy ze zkroucených lan náhle povolily a vymrštily střely dlouhé jako mužská paže, schopné prorazit i nejpevnější pancíř. Jedna střela proletěla těsně nad hlavami družiny barbarů a provázená kletbami zklamaných artileristů se zaryla do země za jejich zády, ale zbývající tři přinesly ovoce dlouhého a pečlivě prováděného výcviku střelců. Zjevný vůdce průzkumníků sletěl z koně jako hadrová panenka odhozená nevycválaným děckem a mohutný gejzír lososově zbarvené krve svědčil o razanci těžké střely. Další střela letěla o něco níž, prorazila krk jednomu koni, který při pádu svého jezdce zavalil, zatímco třetí zabila dva muže naráz, když proletěla tělem jednoho a zaryla se hluboko do trupu dalšího. Zbývající průzkumníci otočili koně a ujížděli pryč, následováni volnými koni bez jezdců, zatímco rozjaření artileristé jásali a vzájemně se plácali po ramenou.
„Skvělá práce, pánové!“ zvolal tribun na muže obsluhující balisty. „Teď se aspoň barbaři naučí mít před Kamennou pevností náležitý respekt! Obsluha balist – pohov, volno! Teď můžeme jen čekat, co dalšího se na nás přižene vzápětí.“
Odpověď na tuhle otázku na sebe nenechala dlouho čekat. Za ječivého zvuku rohů, který měl obránce předem zastrašit, se z údolí přivalil dav sarmatských bojovníků. Když to Leontius uviděl, okamžitě nařídil obsadit dlouhé obranné pásmo za příkopem oběma kohortami Britanů, zatímco Thrákové měli zaujmout pozici padesát kroků za nimi, připraveni pokropit případného útočníka deštěm šípů. S chladně neúčastným klidem pěšáci pozorovali, jak vzhůru údolím postupuje vlna nepřátel. V jejich čele táhlo plných deset tisíc jezdců a za nimi pochodovali v neuspořádaných kolonách pěší bojovníci v takovém počtu, že jako temný mrak pokryli údolí, kam oko dohlédlo.
„Dvacet tisíc?“
Na Scaurovu otázku Julius jen zavrtěl hlavou. Oba důstojníci bok po boku hleděli do údolí z vrcholu hradby nad vstupní bránou.
„Spíš přes třicet. Což je mnohem víc, než bych podle tvého přítele legáta očekával. Zajímalo by mě…“ Přivřel oči, jak usilovně pozoroval masu nepřátel. „Podívej se na jejich prapory, tribune, a odpověď ti hned bude jasná.“
Scaurus chvíli nechápavě zíral do údolí, jako kdyby nevěřil vlastním očím, a pak se nevěřícně chytil dlaní za hlavu.
„Galatas? To snad ne…“
Julius jen zasmušile zavrtěl hlavou.
„Nemělo by to tak být, ale je to zatraceně pravda. Tuhle zástavu poznám mezi stovkami jiných.“
Krvavě rudý praporec s bílým mečem se hrdě třepetal nad kontingentem pěších bojovníků. Tribun na něj chvíli hleděl s kyselým výrazem ve tváři a pak se mu z úst vydral příval slov, jako kdyby si odplivoval:
„Tak vida, je to vážně zástava krále Galata. Ani deset tisíc zlatých nám nezajistilo jeho loajalitu, že? Teď bych si skoro přál, aby tady byl náš zesnulý kolega Belletor a viděl, jak dlouho nám jím dojednaný mír vydržel. Tedy skoro bych si to přál.“
Viděli, jak se dav barbarů zastavil pět set kroků níž v údolí a jal se spěšně rozbíjet tábor. Po chvíli se ke dvojici důstojníků připojil i Leontius.
„Pověřil jsem svého prvního centuriona,“ řekl s jízlivě ironickým úsměvem, „aby nějakým vynalézavým způsobem naložil se zajatci, které jste přivedli.“ Pak ukázal na planinu na protější straně příkopu a poznamenal: „Nu a tady už máme delegaci, která nás jde vyzvat, abychom se vzdali…“ Skupina zhruba dvaceti mužů se pod vlajkou příměří blížila k pevnosti. Polovina z nich byla v přepychových oděvech a hrdla jim zdobily zlaté řetězy, zbytek tvořili drsní bojovníci, kteří vyjednávače chránili mohutnými štíty. Nad nimi se na dlouhém vztyčeném kopí pohupovala uťatá hlava, zatímco ostatní průvodci vyjednávačů drželi svá kopí v pohotovosti. Zastavili se u konce mostu a hleděli na řadu vojáků, táhnoucí se na protější straně příkopu do obou stran. Leontius se jedovatě ušklíbl jejich opatrnosti.
„Půjdeme se přesvědčit, co nám náš ctěný protivník přišel navrhnout? I když podle mě nepřišli vyjednávat, ale jen si chtějí zblízka obhlídnout naši obranu.“
Tribuni kohort a jejich první centurioni vyšli z hlavní brány obklopeni půlkruhem vojáků, vybraných pro jejich hrůzu nahánějící škaredost a obličeje zjizvené v mnoha bitvách. Zastavili se na vnitřní straně mostu a tribun Leontius zavolal přes příkop, který obě skupiny dělil:
„Předpokládám, pánové, že jeden z vás je král Purta.“ Do popředí vystoupil barbarský šlechtic v kožešinovém oděvu se zlatou korunou na hlavě. Po obou stranách spolu s ním pokročili nosiči štítů, aby ho ochraňovali. Tribun se ušklíbl a krátce se zasmál. „Oceňuji snahu tvých mužů tě chránit, Purto, ale kdybych tě teď chtěl zabít, pak na jediný můj pokyn vás všechny moje balisty v mžiku pošlou za vašimi předky. Jsem ale čestný muž, a proto vás nezabiji, ačkoli vy to naopak se mnou zřejmě máte v úmyslu. Až příště stanete před tímhle mostem, bude to úplně jiné, ledaže byste sem přišli pod vlajkou kapitulace.“
Zhluboka se nadechl a pak ukázal na obránce za svými zády. „Ať tak či onak, mám takový dojem, že jste vážili dlouhou cestu jen proto, abyste zažili trpké zklamání, nezdá se ti?“
„Zdaleka ne, Římane,“ opáčil vůdce Sarmatů. „Vidím před sebou otevřenou cestu s jen několika drobnými překážkami, které snadno překonáme. Je úplně jedno, jestli se pokusíš mi čelit, nebo přede mnou utečeš – obojí vyjde nastejno. Zatímco se vaše legie třesou strachy za horským pásmem, já si díky svojí početní převaze přes tebe prorazím cestu přímo do srdce téhle vaší ‚provincieʻ, jak říkáte naší zemi. A jakmile se ocitnu za linií vaší obrany, rozvinu svou jízdu a přinutím vaši armádu k ústupu jednoduše tím, že ohrozím vaši pevnost Napoku. Pak uvidíme, co svedou vaši legionáři, když budou muset vylézt zpoza svých hradeb a čelit nepříteli v otevřeném poli!“
Leontius přikývl, rozpřáhl paže a odpověděl s pokrčením ramen: „Vyjádřil ses naprosto jasně. A jelikož já jsem nikdy nebyl zbytečně upovídaný, odpovím ti tak názorně, abys můj respekt k vlajce příměří, pod kterou jsi sem napochodoval, nemohl pokládat za projev slabosti.“ Otočil se k pevnosti a mávl pravicí. Hned nato se znovu vrátil čelem k sarmatským náčelníkům, zatímco za jeho zády se na hradebním cimbuří vztyčil kříž s nahým zkrvaveným tělem sarmatského bojovníka.
„Jezdcům, kteří si tak krutě zahráli s kohortou našich legionářů, velel muž, který byl sice natolik prohnaný, že až do vhodného okamžiku dokázal skrývat svoje skutečné cíle, ale přesto ne tak, aby předem odhadl, koho si vybrat za svou další oběť. Předpokládám, že jste na zamrzlém jezeře objevili zbytky jeho bandy, nemám pravdu? Dopustili se té chyby, že zvolili boj, na který nebyli připraveni.“
Chvíli počkal, aby si Sarmati mohli vtisknout do paměti obraz svého ukřižovaného soukmenovce na vrcholu hradeb, a usmál se, když zpoza štítonošů vystoupil jiný šlechtic s královskou korunou na hlavě. Scaurus ho okamžitě poznal a s pozdviženým obočím pohlédl na Julia.
Sarmat chvíli mlčel a pak zvolal přes příkop:
„Zdravím, tribune Scaure.“
Scaurus přikývl.
„Balodi. Teď nejspíš král Balodi, soudě podle množství zlata, které tě na rozdíl od našeho posledního setkání zdobí.“ Sarmat chladně přikývl. Scaurus se na něj dlouze zahleděl a teprve pak pokračoval: „Nuže dobrá, králi Balodi, nejspíš tě nepřekvapí, že nemám z našeho nového setkání sebemenší radost – především kvůli koruně, kterou máš na hlavě.“ Sarmat se hlasitě zasmál a ukazovákem ťukl do koruny, která s jeho vlastním požehnáním ještě před týdnem zdobila hlavu jeho synovce.
„Myslíš tuhle korunu? Ta se nehodila pro výrostka, jakým byl syn mého bratra. Krom toho se cítil vázaný slibem, který ti dal, že odtáhne se svými muži a vzdá se boje proti Římu,“ řekl a s předstíraným úžasem pozvedl dlaně. „Zatímco já, člověk starší, moudřejší a světaznalý, takové skrupule rozhodně nemám.“
„Neumíš si představit,“ opáčil Scaurus, „jak je skličující, když se z muže, který zprvu vypadal jako rozumný chlap, vyklube další svině. Ačkoli ty nejsi jenom svině, Balodi, ty jsi navíc chytrá, mazaná, bezohledná a vražedná svině. Když tvůj bratr zemřel, věděl jsi, že Inarmaz bude s tebou soutěžit o trůn, a proto jsi využil příležitosti a přesvědčil nás, abychom za tebe udělali špinavou práci.“
Sarmat s úsměvem přikývl.
„Je to tak. Ačkoli popravdě řečeno jsem čekal, že ten váš člověk Corvus natolik odvede Inarmazovu pozornost, že budu mít dost času sehnat své stoupence a v pravou chvíli zasáhnout. Nakonec zbývalo jen zbavit se mého synovce, ale to už byla opravdu hračka. Byl to stejně důvěřivý trouba jako ten tvůj kolega Belletor. Copak jsem ti neprokázal laskavost, když jsem jeho hlavu zařadil jako první trofej do své sbírky? Ale varuji tě. Tady můj bratr ve zbrani, král Purta, má v plánu získat i všechny vaše hlavy.“
Leontius pokročil blíž k okraji příkopu a znovu ukázal na pevnostní hradbu za svými zády.
„Už není moc co dodat, řekl bych. Jen ještě malá ukázka toho, co vás čeká, jestli se ukvapeně pokusíte přejít po tomhle mostě v naději, že si tím otevřete cestu do Dákie.“
Znovu máchl paží a vzápětí do šera zimního podvečera vyšlehl na hradbě jasný plamen pochodně, kterou třímal v ruce jeden z drsných centurionů dohlížejících na obsluhu balist. Po chvíli naprostého ticha se světlo plamene naplno rozzářilo, jak se hořící pochodeň dotkla suchého paliva, rozmístěného u paty kříže. Když jazyky plamenů začaly olizovat ukřižovanému nohy, vydral se z jeho úst nelidský jekot. Před zraky sarmatských vůdců se tělo na kříži začalo svíjet, až je posléze stále vyšší plameny zcela pohltily. Tribun chladně pohlédl na přihlížející barbary.
„Já vím, je to kruté, ale naprosto logické. Ten muž předstíral, že slouží říši, a přitom jen čekal na vhodnou chvíli, kdy zradí svého nového pána.
A za to teď zaplatil bolestiplnou smrtí. A stejně dopadnete i vy všichni, až ztroskotá váš předem ztracený pokus zmocnit se Dákie. Máte ještě poslední příležitost vzdát se ukvapeného útoku na naši hranici.“
Purta se zasmál a zavrtěl hlavou.
„To těžko, Římane. A jelikož i my si libujeme ve veřejném výkonu spravedlnosti…“
Dal znamení, na které muži stojící za ním přivedli belhající se postavu spoutaného muže, kterého donutili kleknout před sarmatským králem. Ten tasil dlouhý nůž, popadl zajatce za vlasy a zvrátil mu hlavu.
„Oko za oko, hlavu za hlavu, i když já bohužel nemám dost času přivodit mu rafinovaným způsobem děsivou smrt v mukách, jakou jste vy nachystali našemu bratrovi.“ Pohlédl na Římany a usmál se jejich nechápavému výrazu.
„Neznáte ho, že? Snad vám pomůže tohle…“
Vrátil nůž do pochvy, sáhl do kapsy, vylovil z ní cosi lesklého a hodil to přes příkop k tribunovým nohám. Scaurus se shýbl, zvedl zlatý prsten osazený velkým granátem a ukázal ho Leontiovi.
„Teď tedy víme, jak to bylo s legátovými tajnými informacemi. To je ten prsten, kterým poslové prokazovali, že přicházejí od našeho člověka, nikoli od nějaké nastrčené figury.“
Když Purta viděl, jak se Leontius tváří, rozesmál se.
„Vidím, že ten prsten poznáváš. Už přes rok jsme ho používali, abychom vás krmili falešnými informacemi, zatímco tenhle pitomý ubožák byl v trvalé péči našeho mučitele a řekl nám úplně všechno, co jsme se potřebovali dozvědět. Nevěřili byste, kolik zlomenin rukou i nohou může člověk prodělat a přesto nezešílet.“
Při pohledu přes příkop si teprve nyní Marcus uvědomil, že zajatcovy nohy i paže jsou nepřirozeně pokroucené a prsty na rukou míří každý jiným směrem. Purta pokrčil rameny a znovu tasil nůž.
„Jenomže všechno dobré musí jednou skončit,“ konstatoval suše, podřízl spoutanému muži hrdlo a zmítající se tělo lhostejně odkopl na trámoví mostu.
„To je samo sebou jen začátek. Až překonáme tenhle příkop a zboříme vaše hradby, tisícinásobně pomstíme pomalou a bolestnou smrt našeho člověka. Na vašem místě bych se modlil ke všem bohům, které vyznáváte, abyste padli v boji, protože zlatem, které pro nás získal Balodi, bohatě odměním každého bojovníka, kterému se podaří zajmout kohokoli z vás v tak dobrém stavu, aby se dal zaživa stáhnout z kůže. Římské zlato za kůži římského důstojníka… To přece sedí, ne?“
***
Když se Marcus ujistil, že jeho muži jsou najedení a uložení ke spánku, pověřil Quinta, aby jim nedovolil toulat se po pevnosti a shánět někde chlast, zamířil do nedaleko ležícího špitálu. Uvnitř shledal vše v takovém stavu, jak předpokládal. Lehčeji ranění seděli či polehávali a čekali na ošetření, zatímco zdravotnický personál se věnoval těžším případům. Většinou se jednalo jen o povrchová zranění, která vyžadovala šití, i když Markovi bylo jasné, že někteří zůstanou nadosmrti zohyzdění. Jeden muž s čerstvě zašitou řeznou ránou v obočí k pobavení spolupacientů skuhral ze spaní.
„To víš, pane, tak je to vždycky po boji. Jako když pes ze spaní štěká a cuká nohama, tak voják se ve snu sice nehoní za ovcemi, ale znovu pobíjí barbary.“
Marcus se smutně pousmál a vydal se hledat svou ženu, ale ještě než ji nalezl, uslyšel známý hlas, který na něj volal z postranního pokoje, kde leželi těžce ranění.
„Centurione!“
Vstoupil a uviděl Zjizvence, který ho zdravil chvějící se pravicí. Ležel na slamníku mezi půl tuctem raněných. Většina z nich měla křečovitě zavřené oči, jak přemáhali neodbytnou bolest. Jeden z nich, muž s ovázanou hrudí, tiše sténal a krom rychlého, povrchního dechu nejevil žádné další známky života. Zjizvencův přítel Sanga byl však vzhůru a navzdory svému zranění byl poměrně čilý. Mdle se na Marka usmál, ale když se pokusil zvednout ruku k pozdravu, ve tváři mu to škublo bolestí.
„Klid, Sango. Už tě viděla doktorka?“
Zjizvenec odpověděl za přítele, který mezitím zavřel oči.
„Ano, centurione. Prohlídla ho a řekla, že bude žít. Už předtím jsem nakoukl do její ošetřovny a viděl jsem, že má ruce po lokty od krve, tak jsem radši vycouval, než si mě všimne a vynadá mi.“
„Tos nemusel, vojáku. Zrovna jsem jednoho z vašich zachraňovala před vykrvácením, takže bych tě stejně neseřvala, protože jsem se musela plně věnovat pacientovi.“
Felicia vstoupila do nemocničního pokoje a znavenýma očima hodnotila stav raněných čekajících na ošetření, zatímco za jejími zády stáli dva zdravotníci a čekali na příkazy.
„Tady toho, prosím,“ řekla a ukázala na muže vedle Sangy, který si k dlouhému řeznému zranění na stehně tiskl tlustý balík plátna. „A stůl pořádně omyjte, než ho na něj položíte.“ Pak se na okamžik sklonila k tiše sténajícímu muži s ovázanou hrudí a zavrtěla hlavou. „Tohohle chudáka přeneste do tiššího pokoje. Pomoct se mu už nedá, tak ať aspoň odejde v klidu. A ty, centurione, můžeš jít se mnou.“
Vedla ho chodbou do malé místnůstky, ve které podřimující Annia držela na klíně pobrukujícího si Appia.
„Díky bohům za tohle hodné děťátko. Na…“ Od své asistentky převzala synka a vložila ho manželovi do náručí. „Přišel jsi, abys mohl podat hlášení tribunovi?“
Usmál se, dal prst k ústům mimina, které se ho okamžitě zmocnilo a začalo zuřivě sát.
„Popravdě řečeno jsem hlavně chtěl vidět, jak se vede tobě, ale když už se ptáš…“
„Ztratili jsme jen pět dalších, na což jsem možná víc hrdá, než bych měla. Žádný z těch mužů, které jsi viděl, na svoje zranění nezemře – s výjimkou toho ubožáka s perforací hrudníku, i když samo sebou nemůžu vyloučit, že některá zranění se ještě navzdory medovým obkladům mohou zanítit. Asi dvacet si jich tu ještě budeme muset nějaký čas nechat, ale zbytek se bude moct brzy vrátit do služby s ničím horším než svrbícími jizvami.“
Vzala od něj děcko, ale pak si ještě na cosi vzpomněla a prstem ukázala na Marka gestem, o kterém už věděl, že nepřipouští jakékoli námitky.
„Jo – a svému tribunovi můžeš vyřídit, že jsem britanskému prvnímu centurionovi jasně řekla, že se z téhle pevnosti nenechám evakuovat, a to ani teď ani kdykoli později. Pokud tady budu mít pacienty, tak tu taky zůstanu.“
Marcus pozvedl obočí.
„Scaurus je patrně trochu nervózní z toho, že v údolí západně od nás táboří neznámý počet Sarmatů, kteří nám dost brzy odříznou cestu na východ.“
Zavrtěla hlavou a vzala mu z náručí malého Appia.
„To není můj problém, manželi. Pokud nemáte nějaký plán, jak nás odsud dostat i se všemi raněnými, tak byste měli začít uvažovat, jak ty barbary udržet na uzdě. A teď, jestli mě omluvíš, musím jít nakrmit tohohle bumbrlíčka, kterého jsi namlsal prstem, ze kterého nic neteče. Takže zatím koukej plavat!“
***
„Rozumím. Podle tebe tedy není šance přesvědčit tu vaši lékařku, aby opustila ohroženou pevnost?“
Scaurus se trpce pousmál.
„Ani ta nejmenší. Bohužel, Leontie. To bychom spíš přesvědčili Sarmaty, že v tuhle chvíli se nám to zrovna nehodí, a tak aby přišli třeba za týden.“
Jeho kolega se ušklíbl.
„Co naplat. V tom případě se musíme soustředit na to, co nás v tuhle chvíli nejvíc pálí. Jak to vypadá, tak snad všichni barbaři z rozlehlých plání za našimi hranicemi teď táboří tady dole v údolí, místo aby byli kus dál na sever a pokoušeli se prorazit přes naše legie, jak jsme si všichni představovali. V tom ležení pod námi jich musí být přes pětadvacet tisíc, z toho nejmíň třetinu tvoří jízda, včetně některých Sarmatů, o kterých jsme předpokládali, že vzali do zaječích.“
Scaurus zamračeně přikývl.
„Je jasné, že legáti naletěli na falešné zprávy od toho svého špiona v nepřátelském táboře. Teď ale nemá smysl ztrácet čas mudrováním nad něčím, s čím už beztak nic nenaděláme.“
Leontius přikývl.
„Jasně. Takže k naší situaci. Navzdory včerejšímu velice vítanému návratu tvých dvou kohort, tribune Scaure, máme dohromady jen něco přes tři tisíce mužů, se kterými čelíme desetinásobné přesile. Jak to vypadá, tak naše obrana tohohle průsmyku bude zítra ráno jen krátká, a i když slavná, tak předem ztracená.“ S cynickým úsměvem se rozhlédl po shromážděných důstojnících. „Přesto nepřipustím jakékoli řeči o možném ústupu či kapitulaci. Zaprvé jsem dostal rozkaz držet toto místo proti všem útokům barbarů ze severu a my všichni víme, jak dopadnou důstojníci, kteří selžou při plnění rozkazů. Kromě toho jsem rozhodnut se po dovršení služebních let v armádě ucházet o kariéru v civilní správě a nedá se předpokládat, že bych mohl být jmenován magistrátem, kdybych těm barbarům umožnil bez odporu vniknout do nitra provincie. A proto,“ znovu se rozhlédl, než pokračoval, „budeme bojovat. Koneckonců jsme přece posledních pár týdnů příprav neproflákali, jak se tenhle Purta přesvědčí, až své lidi pošle do chřtánu naší obrany. A nyní, pánové, obraťme pozornost k systému a rozmístění nočních hlídek. Nepřítel se může rozhodnout vyzkoušet pevnost naší obrany už dnes v noci, případně fingovaným útokem odvrátit naši pozornost nesprávným směrem a pak nás zaskočit masivním útokem na ochranný příkop. Ať tak či onak, jsem připraven mu takový pokus jaksepatří osladit.“
***
„Tohle mi něco připomíná. Vzpomínáš si, jak to bylo, když jsem tě naposled vzal na noční průzkum?“
Marcus s pozdviženým obočím pohlédl na přítele a trpce se pousmál. „Na to se dá, Dubne, dost těžko zapomenout. Dobře si pamatuju, jak jsi sebral moji promáčklou přilbu a s těžkým otřesem mozku mě odnesl do špitálu.“
Mohutný Britan se jen ušklíbl.
„Pokud já si pamatuju, tak tobě se tenkrát zase povedlo zalarmovat partu modrých čumáků tím, že jsi blbě škobrtnul o padlý strom. A pár dní nato, co jsme tě napůl omráčeného dovlekli do pevnosti Kotlina, už jsi nemyslel na nic jinýho, než jak se dostat doktorce mezi stehna.“
Tuhle Dubnovu poznámku Marcus ignoroval.
„Pojď, půjdem se mrknout,“ navrhl, „koho nám Julius přidělil na tenhle noční hon.“
Když dorazili před barák velitele, první centurio tam právě pečlivě kontroloval tucet v pozoru stojících vojáků. Jakmile skončil, pozdravil se s oběma centuriony a pak se znovu obrátil k řadě vybraných mužů.
„Teď všichni na místě vyskočte.“
Tungrové uposlechli. První centurio pozorně naslouchal a pak spokojeně pokývl hlavou.
„Fajn. Nic necinká, žádné mince, žádné úchytky na opascích, amulety a všechna poutka pochev jsou obalená vlnou… Myslím, že to bude stačit, i když na odpudivější partu než jste vy, jsem snad za celou dobu své služby nenarazil.“ Poté nařídil opodál stojícímu intendanťákovi, aby je dovybavil. Poddůstojník přistoupil a podal každému složený kus bílého plátna.
„Tohle už máme ve skladu dost dlouho,“ posteskl si.
„Z toho je vidět, žes to zatím k ničemu nepotřeboval. Tak buď rád, že se toho zbavíš a uděláš si místo v policích.“ Pozoroval, jak se vojáci halí do bílých pláten, a pak rozvážně přikývl. „Na sněhu budete téměř neviditelní.“ Nakonec pohlédl na přítomné centuriony. „Teď už je to na vás, bratři. Zlomte vaz.“
Dubnus přehlédl družinu průzkumníků, spokojeně přikývl a pak pokynul Markovi, aby vojáky stručně instruoval.
„Máme jednoduchý úkol, pánové. Krátce po setmění tribun Leontius stáhl kohortu, která střežila příkop, zpátky do pevnosti. Nejspíš udělal správnou věc, protože kdyby je tam v tomhle mrazu celou noc ponechal, polovina by jich do rána nejspíš zmrzla a zbytek by byl z nedostatku spánku na pokraji vyčerpání. Přes tento příkop vede jen jediná bezpečná cesta: dřevěný most, na který se nepřítel při útoku docela jistě zaměří. Sarmati se ho budou chtít zmocnit jednak proto, aby nám zabránili ho zapálit, a zadruhé aby po něm mohli proniknout až k pevnostní hradbě. My máme dvojí úkol: zaprvé naslouchat jakýmkoli známkám nepřátelské aktivity pod rouškou noci a zadruhé zabránit nepřátelským průzkumníkům v případném pokusu most obsadit. Vás je dvanáct pod vedením tří centurionů, to znamená, že na každého důstojníka připadají čtyři muži. Dubnus a jeho čtyři vojáci budou střežit a sluchem pátrat po nepřátelské aktivitě vlevo od mostu, Kádir se svojí čtveřicí vpravo a já a s mojí družinou přejdeme most a opatrně se vydáme na výzvědy přímo vpřed.“
Pohlédl na řadu vybraných mužů a nijak ho nepřekvapilo, že mezi nimi poznal několik Kádirových Chamáťanů. Tito zkušení lovci už předchozího roku v Británii prokázali svou schopnost pohybovat se i za noci tiše a nenápadně. Rozzářil se, když na konci řady poznal lhostejně sebejistou tvář.
Zjizvenec. „To tě ani dosavadní prožité dobrodružství neodradilo? Neměl by ses radši pořádně vyspat? Zítra nás možná čeká perný den.“
Voják jen pokrčil rameny.
„Na spaní bude dost času pozdějc, mladej pane. Nemůžeme tě přece nechat za tmy ve štychu jen s touhle partou zastydlejch puberťáků.“
Marcus jen zavrtěl hlavou a znovu zběžně překontroloval další příslušníky své čtveřice, zda nemají nic, co by mohlo působit zbytečný hluk, zatímco Dubnus věnoval stejnou pozornost své přidělené partě vojáků. Poté se Marcus zahalil do bílého maskovacího plátna, v podstatě vděčný za další vrstvu tkaniny, chránící ho před štiplavým mrazem. Pozdravil Julia a pak svou skupinu odvedl z tungrského tábora do zasněženého prostoru mezi hradební zdí a dvě stě kroků vzdálenými zalesněnými kopci jižně od pevnosti. Po pouhých padesáti krocích se ocitli zcela sami v temném, doširoka otevřeném prostoru. Nebe nad nimi bylo bezmračné, a ačkoli měsíc nesvítil, třpyt hvězd poskytoval mladému centurionovi dostatek světla k bezpečnému pohybu po mírně nerovném povrchu. Jen chrupání ledové krusty pod nohama vojáků rušilo naprosté ticho zimní noci. Když Marcus dospěl k okraji lesa, počkal, až ho doženou jeho vojáci, kterým v bledém svitu hvězd od úst stoupaly bílé obláčky páry. Poté své muže vedl stejnoměrným tempem podél lesa, až dospěli ke čtyři stopy vysokému drnovému valu, vybudovanému ke střežení západní strany příkopu. Když přes něj pohlédl, uviděl pět set kroků vzdálený shluk sarmatských stanů, matně ozářených světelnými tečkami planoucích loučí. Vtom k němu od nejbližší ze čtyř na západ obrácených pevnostních věží dolehl tlumený úder, svědčící o tom, že obsluha balisty vypustila po vysoké trajektorii střelu, která zřejmě měla dopadnout kamsi do oblasti nepřátelského ležení. Dubnus přistoupil k Markovi a pozorně naslouchal, zachytí-li ze sarmatského tábora nějaké hlasy, ale střela zřejmě dopadla někam, kde ji barbaři ani nezaznamenali. Pokrčil rameny a zašeptal příteli:
„Jen plýtvají střelivem, i když podle mě by tihle kokoti za tmy netrefili ani krávu, ale snad to aspoň barbarům připomene, že jsme tady a že na ně nezapomínáme. Přesto mi nejde na rozum, k čemu je val bez posádky. Copak ten jejich tribun neví, že překážka má smysl, jen když jsou na ní obhájci?“
„Zřejmě je si jistý, že dnes v noci nezaútočí,“ odtušil Marcus s pokrčením ramen. Pak maličko naklonil hlavu a nastražil sluch. „Slyšels to?“
Britan zavrtěl hlavou.
„Slyšel – co?“
Říman se znovu dlouze zaposlouchal a pak se zahleděl na široký prostor mezi příkopem a válem. Znovu zašeptal, ale přitom stále nespouštěl zrak z otevřeného prostoru.
„Zřejmě nic. Myslel jsem, že slyším kroky. Tenhle sníh pohlcuje zvuky, ale na druhé straně na něm kroky znějí jako vrzající dřevěná podlaha. Pojďme.“
Otočil se doprava a skryt za drnovým valem vedl skupinu podél zdi až k místu, kde se před nimi vynořil most. Pak dal znamení Dubnovi, který přikývl a chytil prvního ze svých mužů za rukáv na znamení, že jejich skupina dospěla na své stanoviště. Poté Marcus postupoval podél zdi až na konec drnového valu, kde mávl na Kádira, aby svou skupinu vedl dál pod záštitu další sekce valu. Počkal, až Chamáťani neslyšně přeběhnou otevřeným prostorem, pak mávl na své muže, aby zůstali, kde jsou, zvolna se prosmýkl průrvou mezi sekcemi valu a pomalým, pravidelným krokem přešel na most.
Uprostřed mostu se přikrčil a znovu nastražil sluch, ale slyšel jen jemné hučení větru v trámech mostu a navzdory mrazu v chřípí zřetelně cítil vůni pryskyřice. Po další chvilce vyčkávání zaslechl cosi za svými zády, jakýsi slabounký zvuk na samé hranici slyšitelnosti, ale nic dalšího už nenásledovalo, a tak usoudil, že to jen některý z jeho mužů přešlápl či změnil pozici. Znovu vykročil vpřed, až dospěl na protější konec mostu, kde se opět zastavil a dlouze naslouchal. Stále přesvědčen, že hlídka je uprostřed noci sama, ohlédl se a uviděl pět kroků za sebou Zjizvence, který s odhodlaným výrazem hleděl do sněhem zaváté krajiny. Marcus zavrtěl hlavou, jednou rukou ukázal na prkna mostu a druhou pozvedl se vztyčenou dlaní s nezaměnitelným gestem, přikazujícím vojákovi okamžitě se zastavit. Pak kráčel zvolna vpřed, nohy ve vojenských botách se mu bořily do křehkého sněhu v jednom sledu s křupavými kroky, o kterých byl přesvědčen, že se ozývají ze vzdálenosti nejméně jednoho sta kroků. Asi tucet kroků od konce mostu se zastavil, přikrčil se pod maskovacím plátnem a rozhlédl se po krajině poseté drobnými stíny, které ve třpytu hvězd vrhaly větve řídce rozesetých stromů.
V tom okamžiku se do naprostého ticha po jeho levici ozvalo jakési cvaknutí a hned po něm následoval rychlý cupot, který Marka přiměl ještě víc se přikrčit, ale současně pozdvihnout bílé plátno tak, aby viděl před sebe. Spatřil vlka, který mu před očima proběhl zleva doprava, světlešedá srst zvířete téměř splývala se zasněženými terénem. Zřejmě čímsi vyplašená šelma zmizela v šeru, zatímco Marcus dál setrvával nehnuté skryt pod plátnem, ale za sebou slyšel zrychlený dech Zjizvence, který zjevně neuposlechl rozkaz setrvat uprostřed mostu. Po necelé minutě, během níž vydržel ležet bez hnutí na sněhové pokrývce, ačkoli mu zima pronikala až na kůži, nadzvedl plátno, které mu krylo obličej, vydechl s úlevou a z chřípí mu vyrazil obláček páry. Napjal neochotně ztuhlá lýtka, aby se znovu napřímil, ale vtom mu zatrnulo. Periferním viděním spatřil muže, který se zdvihl ze sněhové pokrývky a zvolna, ale cíleně kráčel k němu, další hned za ním a třetí i čtvrtý v těsném sledu za nimi.
„Zvědové nepřítele!“ vykřikl Zjizvenec a vrhl se k Markovi s taseným mečem v ruce, nedbaje šípu, který mu prosvištěl kolem hlavy, zatímco celý chór hlasů reagoval na jeho zvolání. Před Římanem, který vůbec neměl čas reagovat, prolétl ze tmy další šíp, který se zaryl Zjizvencovi do hrudi. Voják se zapotácel a než si Marcus vůbec stačil uvědomit, co se to vlastně děje, další šíp zasáhl vrávorajícího vojáka do hrdla a srazil ho po zádech do sněhu. Ozval se křik a půda před Markem náhle ožila množstvím mužů, kteří se hlubokým sněhem neohrabaně hnali přímo proti němu, všichni bíle maskovaní stejně jako římská hlídka, takže dokud leželi, úplně splývali s okolím. Marcus se otočil a co mu síly stačily, běžel k mostu. S trpkou ironií si v tu chvíli vzpomněl, co mu řekl tribun Leontius, když ho vysílal na průzkum. „Kdybys zjistil, že se ti pacholci pokoušejí pod záštitou noci most obsadit, tak je neruš, jasné, centurione? Chci, abys jich co nejvíc nalákal na naši stranu, než jim ukážeme, zač je toho loket.“
Uháněl k mostu tak rychle, jak to jen v hlubokém sněhu šlo. Kolem hlavy mu prosvištěl šíp a hned nato se další s tupým úderem zaryl do trámoví vedle něj právě v okamžiku, kdy vbíhal na most. Na pevném dřevěném povrchu získal navzdory sněhu pevnější oporu. Když se ohlédl, uviděl desítky sarmatských pěšáků, kteří mávali meči a oštěpy a za nimi se ze zasněženého povrchu vynořovala masa dalších bojovníků, připomínající mohutnou lidskou hradbu. Zvedl paži, ukázal za sebe a hlasitě zařval na Dubna a Kádira:
„To nejsou vyzvědán, ale mohutný útok! Utíkejte k bráně!“
Sáhl po píšťale, kterou měl zavěšenou na krku pod tunikou, a třikrát krátce hvízdl. S uspokojením viděl, jak ho jeho důstojničtí bratři se svými lidmi obklopují. Arminius a Martos běželi s nimi a vtom Marcus zaslechl, jak Dubnus volá:
„Mají ten zatracený most!“
Ohlédl se a viděl, jak se první sarmatští bojovníci řítí přes příkop v patách za prchajícími průzkumníky.
Západní brána se před nimi se skřípotem otevřela a vyhrnul se z ní proud vojáků se štíty a oštěpy. Dubnus jen zavrtěl hlavou a trpce konstatoval:
„Málo a navíc pozdě. Než se sem dostane jedna kohorta, bude proti ní stát pět tisíc mužů. Je to v prdeli.“
Vykřikujíce heslo, příslušníci průzkumné hlídky se prodrali za nastupující vojsko, které se okamžitě řadilo do obranné linie. Každá centurie se po zaujetí svého místa jala rituálně bubnovat oštěpy do štítů, zatímco další čerstvé posily proudily dvoukřídlými vraty z pevnosti takovou rychlostí, jaká se zdála popírat pesimistické Dubnovo tvrzení. Před zraky Tungrů se kolona vojáků vinula okolo severozápadního nároží pevnosti a když se Dubnus ohlédl, viděl, že totéž se dělo i na druhém konci západní hradby. Chvíli pozoroval nápor vojska a poté se s podivným výrazem ve tváři otočil k Markovi.
„To vypadá jako nastražená past! Celá posádka pevnosti musela být připravená v bojové pohotovosti za těmihle vraty, aby se vojsko mohlo takhle rychle rozvinout. Věděl jsi o tom?“
Marcus zavrtěl hlavou.
„Vůbec ne. Dostal jsem rozkaz slídit po nepříteli, a kdybych na něj narazil, měl jsem jen dát znamení a utíkat k bráně. Proč by nám tribunové říkali, co mají v plánu, kdyby ho jediný zajatec mohl pod nátlakem Sarmatům vyzradit? Ale stejně se mi nezdá, že tohle je všechno, co…“ Arminius souhlasně přikývl.
„Kdyby Sarmati měli dost času, poslali by přes tenhle most deset tisíc bojovníků. Musí existovat nějaký plán, jak tomu zabránit, nebo proč jim dovolit zmocnit se přechodu!“
Marcus natáhl krk, aby viděl mezi hlavami nastoupených vojáků. Brzy si uvědomil, že zhruba tisícovka Sarmatů už je na jejich straně a další se k nim rychle přidávají. Tu a tam docházelo k drobným potyčkám a do štítů nastoupených vojáků se zaryla řada šípů, vystřelených z vnější strany příkopu. Martos přistoupil k Markovi a doplnil jeho úvahu.
„Dvě pěší kohorty a thráčtí lučištníci jsou všechno, čím tribun disponuje, pokud se ovšem nerozhodne nasadit do akce i naše kohorty. Řekl bych, že jestli je tohle past, tak je nejvyšší čas nechat ji sklapnout, pokud…“ Nedomluvil, protože z hradeb zazněl hlasitý rozkaz, po kterém posádky balist na obou rozích pevnosti vypustily hořící střely přímo pod mostní konstrukci. Prkna i nosné trámy okamžitě vzplanuly a za několik okamžiků hořel celý most jasným plamenem. Do hlasitého praskotu ohně se mísily výkřiky barbarů, kteří se na cestě za svými spolubojovníky ocitli uprostřed bortícího se mostu. Marcus pohlédl na své druhy a zvolna přikývl.
„Je mi to jasné,“ konstatoval. „Smůla, patrně natřená na trámy mostu. Když jsem přes něj šel, cítil jsem silnou pryskyřičnou vůni. Ale to nemůže být všechno, protože co by mohlo Sarmatům zabránit, aby naskákali do příkopu a vyškrábali se na druhou stranu?“
Jako odpověď na jeho úvahu se náhle plameny zříceného mostu rozletěly oběma směry, sledujíce dlouhou kaluž smoly, nalitou na větve i kmeny borovic, naházené na dno příkopu. Netrvalo dlouho a Sarmati, kteří přešli pod pevnostní hradby, měli definitivně odříznutou ústupovou cestu. Na signál trub se římské řady daly do pohybu a tvrdě zaútočily na zaskočeného nepřítele, za nímž řádil mohutný požár. Jak se plameny odrážely od kroužkových pancířů Britanů, Markovi náhle vojáci připadali jako sluhové pomstychtivých bohů. Netrvalo dlouho a Sarmaty uvízlé v pasti připravila panika o poslední zbytky kázně a rozvahy. Někteří se bezhlavě vrhali proti římskému vojsku, jiní skákali do plamenů v bláhové naději, že se jim podaří bez úhony přeběhnout na druhou stranu a vylézt z příkopu. Jen několik z nich uspělo, většině vzplanuly vlasy i oděv a v děsivých mukách se zhroutili do žároviště. Zbylí Sarmati, polapení mezi ohněm a nepřítelem, bojovali jako zběsilí, ale bez úspěchu. Vrhali se přímo proti štítům Britanů, kteří je kosili jako ženci zralé obilí.
„Je to jen drobné vítězství, uvážíme-li mohutnou sílu, kterou Purta ještě může vrhnout do boje, ale třeba si teď dá malou přestávku, protože bude uvažovat, jaký další trik máme ještě v rukávu. Jak tak koukám, tak se vracíte s poněkud početnějším mužstvem, než s jakým jste vyšli z pevnosti, že?“
Tribun Scaurus prošel branou za posledními Britany a s pozdviženým obočím pohlédl na Arminia a Marta, kteří jen pokrčili rameny. Marcus znaveně pozdvihl pravici k pozdravu.
„Ano, tribune, je to vítězství, ale vykoupené za cenu, se kterou bych, kdybych to věděl předem, jen těžko souhlasil,“ poznamenal Marcus a se svěšenou hlavou zamířil do kasáren Tungrů.
***
Sarmati znovu zaútočili hned za rozbřesku, jejich zuřivost ještě víc rozpálil pohled na patnáct křížů, tyčících se na kamenné pevnostní hradbě za obránci, kteří teď v plném počtu hájili příkop. Na křížích se svíjela těla nevelkého počtu nepřátelských jezdců, které se podařilo zajmout v bitvě na zamrzlém jezeře.
Leontius zarputile pohlédl na ukřižované vězně.
„Tohle aspoň dá našim artileristům příležitost k troše cvičné střelby z balist,“ řekl suše svým důstojnickým kolegům.
Jak předpokládal, nepřátelští lučištníci se vrhli kupředu na dostřel ukřižovaných, aby jim svými šípy zkrátili muka. Když pak půl tuctu ukřižovaných těl zplihle viselo na křížích díky lučištníkovi, který za svou zbrklou odvahu zaplatil zády proraženými střelou z balisty, Leontius nařídil kříže zapálit. Jakmile plameny začaly pohlcovat své lidské oběti a sloupce mastného kouře se vznesly k nebesům, sarmatští lučištníci se opět klikatým během vrhli kupředu, aby se pokusili z co největší blízkosti zasáhnout své ukřižované a plameny pohlcované spolubojovníky.
Scaurus se naklonil k Juliovi a zdráhavé připustil: „Ti chlapi si zaslouží náš obdiv. Asi bych si na jejich místě netroufal vběhnout do rány balistám, ani kdybych jako oni tancoval z místa na místo, abych jim ztížil míření. Až tahle paráda skončí, čekám, že Purta co nejdřív znovu udeří. Dobře ví, že čím dýl zůstane trčet před touhle pevností, tím blíž se sem dostanou naše legie.“ Bezděky promnul mezi prsty amulet, který měl zavěšený na zápěstí. „To ovšem za předpokladu,“ dodal, „že se Náš Pán postará, aby zpráva, kterou jim poslal Leontius, včas dorazila k cíli…“
Purtova reakce na neštěstí předchozí noci na sebe ke Scaurově zděšení nedala dlouho čekat. Příval otrhaných otroků se náhle nahrnul k příkopu a poháněný biči a oštěpy Sarmatů, kteří se kryli střechou vzhůru obrácených štítů, vrávoral pod tíhou kbelíků naplněných zeminou a kamením. Jejich prvním úkolem bylo zasypat jámy s ostrými kůly, nastraženými na každého, kdo by se odvážil skočit na dno příkopu. Během této činnosti znovu zasahovali lučištníci, zasypávající deštěm šípů každého obránce, který se objevil nad drnovým válem nebo na vrcholu hradební zdi. Zatímco vojáci se museli před sarmatskými lučištníky krýt za drnovou hradbou, otroci postupně vyprazdňovali kbelíky na dno příkopu a poté se pod ranami bičů vraceli zpět pro další náklad. Ani thráčtí lučištníci na hradbě pevnosti si pro déšť sarmatských šípů nemohli dovolit střílet na pracující otroky, takže jedině posádky obsluhující balisty mohly jakž takž průběžně decimovat pracující otroky.
„Tohle vypadá na dlouho předem plánovanou akci, předpokládáme-li, že nepřítel se připravoval na obléhání, i když s tak tuhým odporem zřejmě nepočítal. Mezi těmi otrockými nádeníky budou bohužel i Římané…“
Ve skutečnosti Leontius jen potvrdil to, čeho si mnozí už dříve povšimli, když v mase otroků tu a tam zaznamenali zbytky potrhaných římských oděvů a zároveň si uvědomili, že mezi otroky jsou také ženy a dokonce i děti.
„Můžeme se jedině utěšovat tím, že každého, koho zabijeme, ve skutečnosti vysvobodíme z chmurného údělu spojeného s utrpením a ponižováním, které nakonec vždycky povede k hanebnému konci. Ty tam!“ zavolal na velitele vojáků, obsluhujících nejbližší balistu. „Nestřílejte na jednotlivce u příkopu, ale miřte vždycky tak, abyste pokaždé jednou střelou zasáhli dvě nebo tři oběti současně!“
Centurio zdvihl pravici na znamení, že rozumí a houkl na vojáky, lopotící se s rumpálem napínajícím lano, které tvořilo tětivu těžké zbraně. Marcus se odvrátil, protože se mu dělalo zle při pohledu na masakr bezmocných otroků. Pak ho ale silná rána a bolestný výkřik přiměly pohlédnout na střílnu věže, jejíž posádka propadla panice a jeden její člen se vrávoravě zřítil s kusem dřeva zabodnutým v hlavě.
„Praskla jedna torzní tyč. Toho chudáka to zabilo.“
Leontius na Juliova slova přikývl a naštvaně ukázal na nefunkční balistu. „S tím krámem nic nenadělám, pokud se mi nepodaří přesunout tam náhradní tyč z některé balisty na zadní straně pevnosti.“
Po krátké poradě se Scaurem došli oba tribuni k závěru, že je bezpodmínečně nutné za každou cenu udržet v činnosti všechny čtyři balisty na západní straně pevnosti. Sarmatští otroci pracovali bez oddechu a jejich náklad zeminy i kamení spolu s těly těch, kteří mrtví padli do příkopu, začínal tvořit viditelnou rampu vedoucí z jedné strany příkopu na druhou. Krátce po poledni Julius zkušeným zrakem odhadl situaci.
„Chytré. Všimněte si, že ten násep dělají na své straně vyšší než na protější, i když to znamená víc práce a materiálu. To jim, až se rozhodnou zaútočit, dá výhodu boje svrchu.“ Starostlivě zavrtěl hlavou. „Začali slibně, i když každý další úsek se pro ně stává čím dál tím obtížnější, protože příkop se po obou stranách proti náspu prohlubuje. Krom toho při tomhle tempu pomalu ale jistě udřou své otroky k smrti.“ Znovu pohlédl na zvolna rostoucí rampu a bezděky mrkl, když střela z balisty vletěla do shluku pracujících otroků a vyvolala bolestný křik a úpění. „Může trvat den, možná ani ne celý, a barbaři se ocitnou na délku oštěpu od mužů za tímhle valem, zatímco lučištníci postoupí tak blízko, že štíty budou proti jejich šípům k ničemu. Přitom zemní násep nejde snadno zbořit a už vůbec ne zapálit. Jestli se rozhodnou obětovat v první vlně pár stovek svých bojovníků, nic jim nezabrání dostat se na naši stranu a zaútočit na drnový val.“
Scaurus přikývl.
„Přesně tohle mají v úmyslu. A potom jim už nic nezabrání v útoku na hradbu, protože i když je kamenná, dřív nebo později se jim podaří bránu vyvrátit. Navzdory Leontiově odvaze nakonec obrovské přesile podlehneme. Můžeme jim způsobit těžké ztráty, ale zastavit je nedokážeme.“ Později odpoledne praskla další torzní tyč, což mělo pro posádku ve stísněném prostoru věže podobně tristní následky jako v předchozím případě. Dva muži utrpěli těžká zranění, způsobená uvolněnou tětivou ze silného lana. Leontius nejprve uvažoval o nahrazení chybějící součástky z poslední zbylé balisty na východní hradbě, ale nakonec si to rozmyslel.
Jak padla noc Leontius odmítl žádost svého prvního centuriona, který chtěl stáhnout Britany z obranného postavení za drnovým válem a odvést je zpět do pevnosti.
„Ti šmejdi jsou sotva tucet stop od ochranného valu, dost blízko na to, aby jim k přechodu stačila jediná dostatečně silná fošna. V jednu chvíli můžeš stáhnout vždycky jen polovinu kohorty, ale chci, aby v obranném postavení trvale zůstalo pět centurií, které by je dokázaly odrazit, kdyby je napadlo vrhnout se přes příkop ještě před dokončením rampy.“ Otroci pracovali i v noci za svitu pochodní, kterými jim svítili nelítostní popoháněči. Scaurus se připojil k Leontiovi a jeho prvnímu centurionovi, kteří se vrátili do pevnosti a po večeři, během níž Scaurus usilovně přemýšlel o dalších krocích, se společně odebrali na kamennou hradbu. Během zhruba hodinu trvající večeře se plameny pochodní osvětlujících rampu viditelně přiblížily, a tak Juliovo temné proroctví, že barbaři i za cenu velkých ztrát dříve či později přes vzniklou rampu zaútočí, bylo čím dál tím pravděpodobnější. S odhodlaným výrazem ve tváři Scaurus ukázal dolů na probíhající ruch.
„Purta udělal chybu, když se rozhodl pokračovat ve stavbě rampy i v noci,“ řekl Leontiovi. „Myslím, že nastala vhodná chvíle tuhle aktivitu aspoň dočasně zastavit.“
Vysvětlil svou představu, s níž Leontius jako obvykle živě souhlasil, i když jeho nadšení poněkud mírnil hrozivý osud pracujících otroků. Poté, co z pevnostních hradeb zmizely všechny zdroje světla, které by mohly prozradit chystanou taktiku, thráčtí lučištníci ve vší tichosti pod rouškou tmy nastoupili po centuriích na bojovou plošinu pevnostní hradby, až konečně celá jedna strana pevnosti byla plná Thráků, čekajících na rozkaz k akci. Leontius pak tiše instruoval svou spojku:
„Dej znamení k osvětlení bojiště a pak k okamžitému stažení mužstva z valu pod hradbou.“
Jakmile rozkaz dospěl na místo určení, v rukou vojáků na valu se objevily tenkostěnné keramické nádoby naplněné smolou a hořícími hadry. Tyto zápalné koktejly muži pohotově vrhli na vznikající rampu mezi pracující otroky. Hrnce se při dopadu rozbily a lepkavý hořící obsah se rychle rozlil po navršené zemi i oděvech dělníků. Tmou se rozlehl zoufalý nářek a řada živých lidských pochodní se rázem svíjela v bolestech a bezděky dál rozsévala ohnivou zkázu. Markovi neušlo, že Scaurus si v hrůze zakryl zrak. Když pak pohlédl z hradby, viděl temné stíny prchat od planoucího příkopu a krátce nato thrácký prefekt štěkl rozkaz mužům své kohorty:
„Lučištníci, ke střelbě na sto kroků, připravit!“
Ozvalo se zašustění šípů naráz vytažených s toulců a hned nato jemný praskot napínaných luků. I kdyby si Sarmati uvědomili, co jim hrozí, v křiku hořících otroků by každý rozkaz k okamžitému ústupu stejně zanikl.
„Lučištníci… pal!“
Thrákové pustili napjaté tětivy a déšť stovek šípů se snesl na masu otroků. Nová vlna bolestného křiku mužů, žen i dětí se zvedla z nedokončené rampy.
„Připravit… Pal!“
Další salva se snesla z hradební zdi a zaryla se do těl otroků i jejich poháněčů a vyvolala další změť křiku a úpění. Mužské hlasy křičely z míst za masou otroků, ale nebylo rozumět, zda vyzývají k ústupu či setrvání na místě.
„Připravit… pal!“
Třetí salva zkosila otroky dokonaleji, než by to dokázal útok pěchoty, a zvuk doléhající na hradby svědčil o zběsilém úprku davu, ženoucího se z místa ohrožení i o žalostném křiku obětí střelby nebo těch, po kterých dupaly nohy v panice prchajícího davu.
Thrácký prefekt pohledl na Leontia, ale velitel pevnosti jen zavrtěl hlavou a zvednutou paží dal povel k další salvě.
„Lučištníci, ke střelbě na dvě stě kroků připravit!“ Luky se pozvedly k delší balistické dráze a tětivy se napjaly na krajní mez.
„Lučištníci… Pal!“
Čtvrtá salva prosvištěla vzduchem. Tentokrát trvalo o malý okamžik déle, než se znovu ozval křik prchajících otroků i bojovníků, mezi kterými smrtonosný déšť šípů vyvolal novou vlnu paniky a ještě než Leontius znovu pozvedl paži, Marcus předem věděl, že tribun dá povel k další salvě.
„Ke střelbě na tři sta kroků připravit!“
Luky s napjatými tětivami nyní mířily vzhůru ke hvězdné obloze, takže šípy budou na své oběti pršet kolmo dolů.
„Pal!“
Křik, který k Římanům po chvíli dolehl, byl slabší, tlumený jak vzdáleností, tak zjevným vyčerpáním prchajících, kteří už skoro neměli sílu k hlasitějším projevům děsu.
„Lučištníci, odstoupit. První centurione, odveď je zpět na ubikace.“
Důstojníci sledovali, jak Thrákové sestupují z hradeb s bezvýraznými tvářemi, jako kdyby se jich zkáza, kterou rozsévali mezi bezbrannými otroky, vůbec netýkala. Z příkopu se už ozývaly jen jednotlivé hlasy dosud žijících raněných a umírajících.
Leontius poděkoval Scaurovi střízlivým tónem, ale přesto byla v jeho hlase znát značná úleva. „Tohle tedy znamená aspoň pro zbytek noci konec jejich usilovné práce. Skvělá taktika, tribune, zvlášť s ohledem na to, že jejich lučištníci neměli ve tmě šanci na protiúder.“
Scaurus přikývl, ale při vzpomínce na hororové dění zůstával chladně uzavřený.
„Díky, Leontie. Ale chci ti navrhnout ještě něco. Co takhle dát tvým Britanům možnost krátkého odpočinku? Moje kohorta si může na zbytek noci vzít službu u příkopu. Tví Britani budou, jak předpokládám, ráno muset čelit dalšímu útoku nepřátel.“
Tribun vděčně přikývl a v tu chvíli si Marcus uvědomil, že veliteli pevnosti uniklo to, co jemu samému bylo bolestně zřejmé. Julius na něj pohlédl a v očích mu mladý centurio četl, že i on pochopil skutečný důvod, pro který Scaurus projevil ochotu převzít noční hlídku.
„Díky, tribune. Snad bychom mohli pověřit naše první centuriony, aby zajistili předání služby?“
Scaurus neurčitě přikývl, poodešel a s kamennou tváří se zahleděl do tmy. Marcus přistoupil těsně k němu a tiše pronesl svou námitku.
„Promiň mi, tribune, že s tebou mluvím tak na rovinu, ale tohle nesmíš udělat. Uvědomuji si, že cítíš odpovědnost za ty raněné, kteří tam dole leží, ale…“
Scaurus odpověděl dutým hlasem, zdánlivě postrádajícím sebemenší emoce.
„Pokud jsi osobně, centurione, takovou věc nenařídil, pak si nedovedeš představit drásavou bolest, kterou v tobě vyvolá křik a úpění nevinných žen a dětí, trpících za něco, co nespáchaly. Slyšel jsem dítě volat maminku, Marku. Slyšel jsem muže zoufale volat svou ženu…“ Zhluboka se nadechl. „Slyšel jsem jakéhosi muže volat o pomoc k Našemu Pánu Mithrovi, ale jediné, čeho se dočkal, byla další salva smrtících šípů. Některé z těchhle lidí jsem mohl zachránit, kdybych byl daleko neústupnější při Belletorově vyjednávání o propuštění našich zotročených občanů, ale místo toho jsem tomu sobeckému troubovi dovolil, aby dal přednost politickému prospěchu před obyčejnou lidskostí. Proto teď nemůžu s holýma rukama přihlížet, jak ti, které jsem svou nečinností odsoudil k otroctví, zvolna umírají v blátě a prachu jen proto, abychom my mohli žít o něco déle. Julie, připrav naše kohorty k vystřídání Britanů u příkopu. A koukej sehnat nějaké zatraceně spolehlivé lano, jasné?“
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Opevnění u příkopu vypadalo úplně jinak, než jak si je Marcus pamatoval. Země mezi drnovým valem a příkopem byla posetá thráckými šípy, které nedoletěly na zamýšlenou vzdálenost, a dopadly před cílem. Julius pověřil skupinu mužů, aby nepoškozené šípy posbírala.
„Do konce obležení je určitě využijeme,“ řekl na vysvětlenou. „Pro Kádirovy Chamáťany budou vítanou rezervou.“ Náhle se zapotácel, jak se mu půda pod jednou nohou propadla. Když tam pohlédl, ke své nelibosti zjistil, že se zabořil do mělké latríny, kterou tam Britané vykopali, aby si během dlouhé strážní služby mohli ulevit. Při pohledu na podrážku obalenou exkrementy se znechuceně zašklebil. „Tak tohle je fakt typický pro celou tuhle kampaň. V jednom kuse šlapeme do hoven! Přihrajte sem to zasraný lano!“
Marcus pohlédl přes val na nepřátelskou rampu, která v tu chvíli končila necelých deset kroků od příkré západní strany příkopu.
„V plné síle se vrátí hned po rozednění, jakmile jejich lučištníci budou moct mířit na každého, kdo by se odvážil je z hradebního ochozu ostřelovat.“ Martos k němu přistoupil a jeho jediné oko se zalesklo v bledém měsíčním svitu. „Ta rampa už je teď dost blízko,“ řekl polohlasně svému příteli. „Být na jejich místě, tak bych svoje otroky vybičoval k poslednímu vypětí, až by se konec rampy rozšířil tak, aby se na něj daly položit tři nebo čtyři silné fošny. Pak by nás mohli napadnout ve větším počtu, kdyby první útočnou vlnu rozpálili slibem, že pokud prorazí naše opevnění, dostanou tolik zlata, že z něj budou moct pohodlně žít až do smrti. Devětadevadesát mužů z první stovky samo sebou zemře, ale díky masivní početní převaze si na naší straně vybudují předmostí tím spíš, že nás po celou tu dobu budou jejich lučištníci z protější strany příkopu ostřelovat, protože…“ Votadinský šlechtic se zarazil, když si všiml, že se výraz Markovy tváře náhle změnil. „Co je? Něco tě napadlo?“
„Z toho, co jsi teď řekl. Počkej tady, a jestli máš chuť na trochu vzrušení, tak připrav svoje lidi na okamžitý boj.“
Votadinský princ si srovnal pásku přes prázdný oční důlek a než se obrátil ke svým mužům, odtušil:
„Chuť mám vždycky, centurione.“
Marcus přešel k Juliovi a štítivě pokrčil nos, když ucítil zápach, který se linul z přítelovy boty. Když to první centurio zaznamenal, zamračil se.
„Víš co? Ty mi taky můžeš políbit prdel, kamaráde. Teď zrovna se mě Dubnus ptal, jestli nesháním práci čističe latrín v lázních.“
Marcus s úsměvem zavrtěl hlavou a ve stručnosti vyložil svůj nápad. Ještě ani nedokončil svou představu, jak překazit Sarmatům plány, když Julius už předem nadšeně přikývl.
„Jsem pro všema deseti! Ty, Poďobanče, nebo jak ti říkají,“ oslovil jednoho vojáka, „běž najít tribuna a požádej ho, aby sem k nám co nejrychlejc přišel. A nemáme na to, kurva, celou noc, tak pohyb!“
Voják, jehož přezdívku Julius náhodně zachytil, odběhl, ale cestou ještě stihl své druhy polohlasně informovat, že první centurio smrdí jako rasův pytel. Julius to sice zaslechl, ale nevěnoval tomu pozornost, protože už další vojáky rozesílal, aby kvapně svolali všechny tungrské centuriony. Když se po chvíli ze tmy vynořil Scaurus, na jeho zasmušilé tváři se náhle objevil úsměv.
„Jen co je pravda, první centurione, to je fakt pronikavá voňavka, kterou teď používáš. Má to výhodu, že i ve tmě tě člověk po čichu snadno najde.“ Jeho podřízený se kysele pousmál a ve stručnosti tribuna seznámil s Markovým nápadem.
„Jenomže k tomu budeme potřebovat dopravit z pevnosti potřebné náčiní, a to co nejrychlejc. Když tam pošlu někoho se vzkazem, aby to obstaral, službu konající centurio to bude považovat za nebezpečnou blbost, kdežto kdybys o to, tribune, požádal ty osobně…“
„Takže vinnou hůl mám já chytit za ten zasviněný konec, co? No dobře…,“ při odchodu se ještě otočil a přes rameno dodal: „A ty by sis zatím mohl tou svojí centurionskou holí opucovat zahnojenou podrážku, co ty na to?“
Trvalo sotva pár minut a tribun se vrátil se dvěma vojáky, kteří přinesli požadovaný materiál. Mezitím shromáždění centurioni sledovali Marta a tucet jeho votadinských bojovníků, jak se po lanu spouštějí ze strmého západního svahu na dno příkopu, dosud poseté vychládajícím popelem a ohořelými oběťmi mohutného požáru. Po příkrých bočních svazích rampy se pak vydrápali na nedokončený násep, na kterém se opatrně přikrčili, aby jejich temné siluety nezaznamenali případní zvědové, které mohl nepřítel na opuštěném bojišti zanechat. Tungrové mezitím s velkým vypětím sil vysunuli první ze silných fošen, které dal Scaurus dopravit z pevnosti, do prázdného prostoru a s napětím sledovali, jak votadinští bojovníci její konec ukládají na čelo rampy. Martos pak opatrně vystoupil do mírného svahu provizorního přemostění a opatrně vyzkoušel jeho stabilitu. Nakonec se zastavil asi tři stopy od vrcholu drnové hradby, mávl na Julia a se vztyčeným palcem ho pološeptem informoval: „Jednotlivě po jednom muži, ale v žádném případě nikdo z vazounů té vaší desáté centurie.“ Julius vykročil jako první, ale tribun ho zarazil tím, že mu položil ruku na rameno.
„Ty ne. Tebe potřebuju tady, aby ses ujal velení, kdyby mně se tam něco přihodilo.“
První centurio se zamračil a kývnutím ruky přivolal Marka.
„Já to mám zakázané,“ řekl, „takže ty si vem na starost, aby z toho tribun vyvázl živý. Řekni Martovi, aby stanovil hranici. Chci, aby každý, kdo tam ještě dýchá, dostal ránu z milosti. Každý, ať je to Sarmat, otrok nebo i Říman.“ Pak vyzývavě pohlédl na svého nadřízeného. „S tím se snad, tribune, smíříš, ne?“
Scaurus zvolna přikývl a vstoupil na prkenné přemostění. Za jeho zády se pak Julius naklonil k Markovi a zašeptal:
„Při první známce nepřátelského pohybu ho chci mít zpátky na tomhle prkně a za drnovým valem, jasný? Nehodlám vstoupit do dějin téhle kohorty jako chlap, který připustil, že se jeho tribun nechal zabít jenom proto, že se cítil odpovědný za smrt nějakých otroků.“
Poté dal znamení vojákům, aby splnili předem daný rozkaz. Dva drobní, ale mrštní vojáci pohotově nastoupili s dalším prknem, kterým dosavadní přemostění hbitě a ve vší tichosti zdvojili. Marcus vstoupil na primitivní lávku. Prkna pod nohama mu lehce pružila, ale jeho váhu snadno udržela. V bezměsíčné tmě před sebou nic neviděl, a tak když se ocitl na náspu, pološeptem zavolal:
„Marte!“
Těsně u ucha se mu ozval mírně pobavený hlas:
„Není třeba křičet, centurione. Jak to vypadá, tak já jedním okem vidím líp než ty dvěma.“
Marcus už měl na rtech kousavou odpověď, ale ovládl se. Místo toho ukázal do tmy před sebou.
„Musíme pohlídat vojáky, aby dokázali co nejdůkladněji pobořit násep dřív, než si Sarmati uvědomí, co se děje. Rozestav kolem nás svoje muže v obvodu třiceti kroků. Každého, koho najdou dosud živého, je třeba ve vší tichosti zabít. A Marte, kdybych já odpadl, tvou jedinou prioritou bude, dostat zpátky přes lávku tribuna, je ti to jasné?“
Votadinský princ přikývl a shromáždil kolem sebe své bojovníky. Šeptem jim dal rozkazy a s prstem na rtech je rozeslal do rozličných směrů. Když se pak Marcus otočil nazpět k prkenné lávce, uviděl Scaura klečet u ležícího těla. Tasil gladius a vrátil se k němu. Mezitím za jeho zády pracovní skupina Tungrů půjčenými lopatami horečně po obou stranách demolovala rampu a jen uprostřed ponechávala úzký pruh zeminy mířící k prkenné lávce.
„Ten chudák nikdy neměl šanci na přežití.“
Marcus pohlédl na šíp, trčící hluboko v otrokově hrudi – zranění, které mohlo skončit jen dlouhým, strastiplným umíráním. Umírající muž udiveně vzhlédl, rty se mu pohnuly a s námahou řekl cosi v jazyce, kterému nikdo z nich nerozuměl. Scaurus pozvedl dýku a její hrot zavedl mezi mužovými žebry přímo do srdce. Zbraň vytáhl a pohlédl na zakrvácenou čepel.
„Přísahám, že každému z těchto chudáků umožním najít mír, pokud nám to čas dovolí. Jsi ochoten udělat totéž?“
Marcus se odvrátil a zahleděl se do noci. Stále to vypadalo, že jejich zoufalá snaha zůstává nepovšimnuta. Pokročil kupředu a skloněn, aby svou siluetu chránil před sebemenším zábleskem světla z pevnosti, vydal se hledat Marta. Po několika krocích do tmy mu jakási ruka sevřela kotník. Protočil se a sevřel jílec spathy, připraven bodnout, když tu ho zarazil chroptivý hlas člověka, ztěžka popadajícího dech.
„Pomoz mi…“
Říman ležel na zádech a bolestně přivíral oči. Jakmile Marcus ucítil pach vyhřezlých vnitřností, okamžitě mu bylo jasné, že bez rány z milosti může tenhle muž umírat v bolestech i celé dlouhé dny. Okoralými rty s námahou promluvil:
„My… všichni jsme… mrtví.“
Mladý centurio malomyslně zavrtěl hlavou.
„My? Kdo my?“
„Žena… mrtvá. Zabitá… včera. Dcera… znásilněná.“ Vysloužilý voják vzlykl zahlcen fyzickou i psychickou bolestí a po tváři mu skanula slza. „Synové… tady… někde.“ Hmátl si k hrdlu, v pěsti sevřel kulatý přívěsek a s vypětím všech sil přetrhl tenký provázek. „Vem to… a vrať… Našemu Pánu.“ Nahrbil se zchvácen dalším návalem bolesti. „Centurione… já tě zapřísahám… pomstěte…“ S námahou si odhrnul rukáv, pod kterým se ukázalo tetování legionáře. „Pomstěte… vojáka…“
Říman jemně sevřel trpícímu muži rameno.
„Odejdeš v pokoji, bratře. Pošlu tě na druhý břeh řeky.“
Po těch slovech vložil umírajícímu hrot meče pod bradu a čepel zarazil tak hluboko, že mu zespoda prorazil lebku. Počkal, až se vojákovy oči obrátily v sloup, pak meč vytáhl a z pouzdra u pasu vylovil měděnou minci, kterou mrtvému vložil do úst tak hluboko, aby ji žádný okrádač mrtvol nenalezl. Hned nato vstal, otočil se a zjistil, že Martos stojí těsně za ním a trpělivě na něj čeká.
„Mám strach, že pro tyhle všechny nebudeš mít dost mincí,“ řekl a ukázal na plošinu rampy kolem nich.
V tu chvíli měsíc vyklouzl zpoza mraku a vojáci i Martovi barbaři strnuli jako sochy, protože si uvědomovali, že jakýkoli pohyb je může prozradit. I když scéna osvětlená bledým měsíčním svitem se na první pohled nelišila od jakéhokoli jiného bojiště posetého lidskými těly, hrdlo se Markovi sevřelo, když si uvědomil rozmanitost stovek obětí, mezi kterými byli mrtví či umírající muži, ženy i děti. Leželi tam a na čerstvou sněhovou pokrývku jim z ran prýštila purpurová i téměř černá zasychající krev. Netrvalo dlouho a další mrak měsíc zastřel a Martovi muži pokračovali v plnění hrůzného Juliova rozkazu pozabíjet všechny dosud žijící raněné uvnitř vymezeného obvodu.
„Nemáme dost času dát všem těmhle lidem ránu z milosti. Doporučoval bych proto, abyste se spíš soustředili na ničení tohohle náspu.“ Jelikož si Marcus uvědomil pravdivost realistického pohledu votadinského prince, zamířil ke Scaurovi, kterého našel, jak klečí u dalšího zraněného otroka. Vojáci lopotící se s bouráním náspu už z boků odvalili velké množství materiálu, ale bylo jasné, že je začíná zmáhat vyčerpání, protože pracovali čím dál tím pomaleji a jenom s krajním vypětím. Marcus ignoroval svého lítostí zkroušeného tribuna, opatrně přeběhl přes vratká prkna k Juliovi a ukázal přes příkop.
„Ti chlapi, co jsme tam poslali, jsou už vyčerpaní. Potřebujeme je vystřídat novou partou.“
Julius přikývl a vydal rozkaz další skupině vojáků, aby přešli na rampu, chopili se lopat znavených pracovníků a poslali je zpět. Jakmile vstoupili na prkennou lávku, Marcus znovu oslovil prvního centuriona:
„Tenhle klid dlouho nepotrvá. Jakmile se Sarmati jen trochu vylížou s utrpěných ran, vrátí se a okamžitě zjistí, co tady provádíme. Jdu za tribunem a pošlu ho zpátky, ať chce nebo nechce.“
Julius naklonil hlavu a našpulil rty.
„A když chtít nebude?“ zeptal se. „Nemůžeš ho přece přenést na zádech.“
„Doufám v jeho zdravý rozum,“ odtušil Marcus. „Připomenu mu, že má na starosti důležitější věci, než si zoufat nad svojí údajnou vinou. Ale kdybychom museli použít silnější nátlak – kde je Arminius?“
Když pak přes lávku přivedl tribunova tělesného strážce, uviděl mezi lopotícími se pracovníky už značně netrpělivého Marta.
„Musíme sebou hnout, centurione. Podle zvuků, co sem doléhají, se už nepřítel chystá k dalšímu boji.“
„Odveď všechny svoje lidi kromě jednoho zpátky přes lávku. Ten, kterého tady necháš, musí mít hbité nohy, odvahu a nervy ze železa. Řekni mu, aby uháněl k lávce a varoval nás, až Sarmati budou od něj na padesát kroků – ne dřív!“ Votadinský princ odběhl, Marcus zašeptal pár povzbudivých slov pracovníkům s lopatami a pak si přidřepl ke Scaurovi, který v tu chvíli klečel u dalšího padlého otroka.
„Ten je mrtvý, tribune.“
Vysoký důstojník zvedl ruku padlého a položil mu ji na prsa. „Potřebuji si vyprosit jejich odpuštění, centurione. Řekni Juliovi, ať převezme vele…“
„Ne.“
Scaurus otočil hlavu a zpříma pohlédl na svého podřízeného.
„Asi dost dobře nechápeš svoje postavení, centurione.“
Marcus příkře zavrtěl hlavou a odpověděl povýšeným tónem, jaký někdy slýchával u svého otce:
„Řekl jsem ne, tribune, a myslím to vážně.“ Scaurus užuž otevíral ústa k přísné odpovědi, ale mladý centurio ho předešel: „Máš důležitější odpovědnost než kát se tím, že sám sebe obětuješ, ať by taková smrt vypadala jakkoli ušlechtile. Máš tohle…“ řekl a vtiskl tribunovi do ruky přívěsek padlého legionáře. Scaurus ho otočil v dlani a ihned poznal mithriastický obrazec. „Muž, kterému tohle patřilo,“ pokračoval Marcus, „byl Vysloužilý voják. Ten přívěsek mi dal před chvílí s žádostí, abych ho vrátil do chrámu Našeho Pána a našel způsob, jak pomstít smrt jeho i jeho rodiny.“ Naklonil se blíž a naléhavým tónem šeptal tribunovi do ucha: „Tribune, v tomhle jsi úplně nevinně! To tribun Belletor rozhodl, že zotročení Římané mají dál zůstat v područí Sarmatů. Jeho dohoda s barbary plynula z potřeby zvýšit vlastní reputaci na tvůj úkor, a na tohle svoje zvrhlé rozhodnutí už doplatil životem.“
Mávl rukou a ukázal na mrtvé a umírající všude kolem nich. „Osudem těchhle lidí byla bída a utrpení, a tak tím, žes je vystavil dešti šípů, jsi je jen zachránil před dalším ponižováním. Ten, kdo je poslal na smrt, jsi nebyl ty, ale jejich věznitel. Mou povinností je pohnat Balodiho před soudnou stolici našeho boha…,“ vzal svému veliteli z dlaně přívěsek padlého legionáře a sevřel ho v pěsti. „Vyzývám tě, aby ses v tom ke mně přidal – pokud ovšem nehodláš zůstat tady a zbytečně zahynout. Koneckonců vzpomínám na to, jak v době, kdy mě ochromila smrt přítele, ty osobně jsi mě nabádal, abych především myslel na vojáky, za které odpovídám. Jenomže já jsem tenkrát velel jen jediné centurii.“ Scaurus dál klečel se sklopenou hlavou a Marcus si užuž myslel, že jeho nabádání odmítne, když tu ze stínu za ním promluvil Arminius: „Když to jinak nepůjde, tak tě přes tu lávku přenesu třeba i proti tvé vůli. Nedovolím ti spáchat sebevraždu – aspoň pokud nesplníš svou povinnost vůči vojákům, za které odpovídáš. Jestli, až tohle všechno skončí, budeš trvat na hrdinském gestu, klidně ti v tom posloužím a postarám se, aby tvoje smrt byla rychlá a čistá, ale v tuhle chvíli musíš jednat jako zkušený válečník, ne jako truchlící troska.“
„Já jsem tě, centurione Corve, navzdory tvým až kouzelnickým schopnostem v ovládání meče vždycky pokládal spíš za římského aristokrata než za vojáka, ale jak to vypadá, jsi zřejmě tvrdší chlap, než jsem si myslel. Tak abys věděl, přijímám tvoji výzvu pomstít zabitého vojáka, který byl Mithrovým služebníkem. Nazval bych tě vzdorovitým a neukázněným pacholkem, kdybych nevěděl, že… že máš vlastně pravdu.“ Povzdychl si a znovu pohlédl na mrtvého muže před sebou. „A koneckonců duch tohohle chudáka by si nejspíš taky přál, abych ho nějakým způsobem pomstil.“
Scaurus vstal a v pohledu se mu zračil vztek, ale i odhodlání.
„Takže jak bych podle tebe, centurione, měl napravit, co se tu stalo?“ Mladý muž ukázal na nejasně se rýsující postavy za drnovým válem na protější straně příkopu.
„Vrať se ke svým vojákům,“ řekl, „a ujmi se velení. Nápravu můžeš zjednat v jejich čele a s tisícovkou mečů za sebou, ne osamoceně jen se svým vlastním.“
Tribun přikývl a následován Arminiem vykročil přes prkennou lávku k valu. Marcus se ohlédl a uviděl nejasně se rýsující postavy Marta a jeho mužů, jak opatrně procházejí mezi mrtvolami.
„Svého nejrychlejšího bojovníka jsem tu nechal, aby čekal, až se nepřítel přiblíží, jak sis přál. Slyšíme je, jak se řadí k útoku, ale zatím jsou dál, než kam se za skoro úplné tmy dá dohlédnout.“
Marcus mu položil ruku na rameno a otočil ho směrem k lávce.
„Odveď svoje lidi do bezpečí. Postarám se, aby se tvůj běžec dostal na val dřív, než shodíme prkna.“
Přešel k partě Tungrů, aby odhadl, nakolik se za tak krátký čas podařilo zničit přístup na rampu. Přistoupil k prvnímu neúnavně se lopotícímu vojákovi, vzal mu z ruky lopatu, kterou se oháněl a ukázal na lávku. „Běž.“
Voják vděčně přikývl a odběhl. Marcus pak oslovil jeho druhy a přitom sám začal odhazovat navršenou zeminu.
„Nemáme moc času, pánové, protože nepřítel nás brzy objeví. Ale než se to stane, pak jestli se chceme dožít i zítřejšího rána, musíme tuhle rampu poničit tak, aby byla nepoužitelná. Proto musíme pracovat co nejrychleji a až nadejde správná chvíle, pošlu vás zpět do bezpečí.“
Tungrové horečně pokračovali v ničení náspu, podníceni k většímu úsilí pohledem na důstojníka, který jim šel příkladem a lopatou odlamoval obrovské kusy navršeného materiálu. Když se pak Marcus v jednu chvíli ohlédl, stál za ním Martos s provazem uvázaným kolem pasu a druhým koncem v ruce. Votadinský princ se chopil Markovy lopaty, místo ní mu podal konec provazu a zaujal místo mezi pracujícími vojáky.
„Ovaž si ten provaz kolem pasu a pevně ho utáhni!“
Poslední votadinský bojovník zanechaný na stráži se vynořil ze tmy a ukazoval za sebe do míst, odkud přiběhl. Marcus, který si mezitím smyčku provazu pevně zatáhl kolem hrudi, vzal lopatu od prvního vojáka a rozkázal:
„Jděte! Hned se vraťte přes lávku!“
Vojáci se rozběhli tak rychle, že rozhoupali pružná prkna, až jedno z nich povolilo a dva Tungrové se zřítili na dno příkopu do špinavého popela mezi mrtvá a ohořelá těla. Svrchu jim obránci hodili záchranná lana, ale Marcus už neměl čas sledovat, nakolik byly pokusy o jejich záchranu úspěšné. Martos přešel ke zbývajícímu prknu a odkopl jeho konec tak, že se prkno zřítilo na dno příkopu. Pak ukázal na pobořený konec rampy.
„Teď jen ty a já, centurione.“
Marcus přikývl a znovu se chopil lopaty. Oba muži pak sami zuřivě odkrajovali vyčnívající špici náspu a suť zběsile shrnovali na dno příkopu. Pracovali v hlubokém předklonu, aby se co nejdéle kryli před zraky blížících se nepřátel. Když Marcus na okamžik vzhlédl, uviděl za drnovým valem známé tváře chamátských lučištníků. Náhle se nad horním okrajem rampy objevil sarmatský bojovník, ale ledva stačil otevřít ústa, aby své druhy upozornil na Římana pod sebou, vzduchem zasvištěl šíp, zaryl se mu do hrudi a po něm hned další ho zasáhl do hrdla. Muž se zapotácel a přes Markovo rameno se zhroutil do příkopu.
Bez ohledu na nebezpečí přímého útoku Marcus odloupl další mohutný kus ze špice náspu a pak další a ještě další. Vtom ucítil na rameni ruku, a když se ohlédl, uviděl za sebou svého votadinského přítele, jak mu s prstem na ústech naznačuje, aby byl potichu. Ukázal dolů a vzápětí sklouzl po boční stěně náspu na dno příkopu. Marcus ho následoval a lopatou přitom ze všech sil brzdil nebezpečný skluz po příkré stěně. Na dně příkopu se mu nohy zabořily do kašovité směsi rozbředlého sněhu, popele, vyhřezlých lidských vnitřností a zbytků ohořelých lidských těl. Pokrčil nos nad pronikavým zápachem a zašeptal Martovi do ucha:
„Dobře, že je taková zima. Za horkého dne by to tady smrdělo jako předsálí Hádovy říše.“
„A tam nad námi,“ odtušil Martos, „teď vládne Hádes sám.“
Svrchu se ozýval křik mnoha hlasů a nad příkopem se míhaly letící šípy.
„Kádir a jeho lučištníci dají teď Sarmatům škaredě zabrat, když si pomyslíš, že nemají čím se před šípy krýt,“ poznamenal Marcus.
Jak vzhlédli, nad válem se objevila čísi hlava a paže, která jim ukazovala kamsi stranou. Odvázali si tedy provazy a vydali se asi padesát kroků udaným směrem, až narazili na dva svrchu visící silné provazy, opatřené na koncích už předem připravenými pevnými smyčkami, které se daly snadno přetáhnout přes ruce a hlavu a zaklesnout do podpaží. Znovu se nad nimi objevila hlava – tentokrát známé vousaté tváře pod centurionskou přilbou. Marcus i jeho votadinský přítel okamžitě pochopili, oč jde, vklouzli do smyček a vzápětí se už jejich těla bleskurychle smýkala po strmé stěně příkopu. Jakmile se mladý Říman ocitl nahoře, chopily se ho silné paže a jako pírko ho přehodily za drnový val, kde ztěžka dopadl na zem. Když vzhlédl, uviděl nad sebou Tita, mohutného velitele Desáté centurie. Obr se na něj radostně zubil a za ním stála dvě stanová družstva jeho sekerníků s provazy u nohou. Vedle hromotluka stál první centurio Julius, který byl navzdory své mohutné postavě o hlavu nižší než Titus. Jakmile Marcus popadl dech, usmál se na svého důstojnického bratra.
„Díky, Tite. Byl to sice neobvyklý způsob návratu ke kohortě, ale přesto rozhodně vítaný.“
„Rádo se stalo, bratříčku. Cvrček jako ty nebyl pro moje chlapy žádný problém. Ale bez urážky, teď by ses měl fofrem poohlídnout po troše vody,“ řekl a štítivě pokrčil nos, „protože smrdíš snad ještě hůř než haksny tady našeho milovanýho prvního centuriona.“
***
„Teda to fakt bylo načase. Už pár hodin necítím nohy.“
Na Morbanova slova Marcus vzhlédl a uviděl, jak se vrata pevnosti otevírají a za šedivého rozbřesku jimi nastupuje kohorta Britanů. Když pohlédl na protější stranu příkopu, všiml si, jak se Sarmati shromažďují mimo dostřel Kádirových lučištníků. Dokonale mířící Chamáťané je odradili od veškerých dalších pokusů obnovit za měsíčního svitu pobořenou rampu, ale věděl, že jakmile se plně rozední, nepřátelští lučištníci zasypou deštěm šípů jak drnový val, tak rampu pevnostní hradby, aby svým dělníkům umožnili přinášet další kbelíky zeminy.
„Tu rampu dokončí ještě dnes, bez ohledu na jakékoli ztráty,“ poznamenal Markův optio a zeptal se: „Mám mužstvo připravit na přesun, centurione?“
Marcus přikývl na souhlas a sledoval, jak jeho robustní zástupce prochází podél nastoupeného mužstva a vyřvává rozkazy. Tribun Leontius pohlédl přes horní okraj valu a spokojeně se usmál, když viděl pobořenou rampu.
„Dobrá práce, Tungrové. To jim na dost dlouho zatne tipec. Bude jim trvat, než tuhle práci dokončí tak, aby mohli s úspěchem zaútočit. A teď, jestli proti tomu nic nemáte, tak zase my převezmeme dozor nad tímhle stavebním zázrakem. Ve vašich kasárnách už na vás čeká teplé jídlo.“
Vojáci se seřadili a bez ohlédnutí opustili drnový val u příkopu. Jakmile se jeho muži najedli a téměř vzápětí tvrdě usnuli, Marcus se vydal na krátkou návštěvu do špitálu za svou ženou. Sotva uviděla jeho ztrhaný obličej, okamžitě ho poslala na kutě. Měl pocit, že spal sotva několik minut, když ho probudilo bušení na dveře a nad sebou uviděl Julia.
„Kolik je?“
„Pozdní odpoledne. Sarmatům zbývá už jen hodina do dostavby náspu, a tak se Leontius a náš tribun rozhodli povolat nás, abychom se s našimi chlapy postavili po bok Britanům. Řekni Quintovi, aby naše kluky vzbudil a připravil je na boj. Pak za mnou přijď na hradební zeď. Tribun chce, abychom se ještě před zaujetím pozice svrchu podívali na budoucí bojiště.“
Když mladý Říman dorazil na pevnostní zeď, Julius a Scaurus tam už byli a v tichosti pozorovali činnost nepřítele. Souboj mezi barbarskými lučištníky a Thráky pokračoval v útržkovitých přestřelkách, ale jak se rampa přibližovala k protější straně příkopu, hlavní úsilí nepřítele se soustředilo na snahu udržet Britany v skrytu za drnovou hradbou. Když Marcus pohlédl na pevnostní věže, okamžitě si uvědomil, že balisty, které ještě předchozího dne vysílaly své smrtonosné střely na lopotící se otroky, jsou nyní mimo provoz.
„Vypadá to, že i zbývající torzní tyče popraskaly,“ poznamenal Scaurus. „Leontius tu byl před několika minutami a vykládal cosi o poradě s důstojníkem artilerie, ale zdá se, že mu žádné naděje nedával.“ Tribun se na okamžik odmlčel a zamyšleně pohlédl na obrovskou masu otroků, kterou před sebou hnali sarmatští lučištníci. „Celé to včerejší vraždění bylo jako kapka v moři. Mají snad tisíce dalších…“
Julius přikývl.
„Tenhle Purta nejspíš musel pročesat celou severní planinu, aby skoupil nebo ukradl všechny tamní otroky. Není divu, že si včera mohl dovolit tak velkoryse plýtvat pracovními silami, když měl takovouhle rezervu.“ Postavil se do pozoru před svým velitelem. „Obě kohorty budou co nejdřív v bojové pohotovosti, tribune. Doporučuji okamžitý bojový poplach. Budeme se rvát tak, abychom svoje životy prodali nejdráž, jak to půjde. Bylo mi ctí sloužit pod tebou, pane, a…“
Zarazil se a zpozorněl, když se odkudsi za táborem Sarmatů ozval vzdálený hlas trubky a krátce nato další, který se zdál přicházet z hor na východě. Scaurus se, nedbaje nebezpečí, naklonil přes parapet kamenné hradby, ačkoli ho mohl zasáhnout šíp sarmatského lučištníka.
„To znělo jako některá naše…“
Leontius k nim vyběhl po schodech a už cestou si nasazoval přilbu. Přistoupil ke Scaurovi a nevěřícně se zahleděl západním směrem. Trubka se znovu ozvala a jak hleděli přes mrtvolami pokryté bojiště, Julius ukázal na cosi za davem nepřátel.
„Může mě šálit zrak, ale to vypadá jako naše…“
Marcus přivřel oči a brzy‘ pochopil, že Julius ukazuje na bojovou linii římského vojska.
„Stojí na místě a nepostupují.“
Leontius se jen trpce zasmál.
„Na jejich místě by ses, centurione, taky nikam nehrnul, kdybys prošel zatáčkou a z ničeho nic bys před sebou uviděl dav barbarských jezdců. Dal bych krk na to, že teď zběsile shánějí kůly, které by šikmo proti jízdě zarazili do země a důstojníci horečně uvažují, mají-li zaútočit, zaujmout obrannou linii nebo utéct a tvářit se, jako kdyby tu nikdy nebyli.“
Julius na něj vrhl pobavený pohled a pak oslovil Marka.
„Ty máš ostřejší zrak než já, centurione. Jaký emblém vidíš na jejich praporcích?“
Říman pohlédl na spěšně se řadící vojsko.
„Je to lev, první centurione.“
Hřmotný důstojník s radostným úsměvem oslovil Leontia.
„V tom případě si nedělej starosti, že by zdrhli před nepřítelem, protože před námi je Třináctá Blíženecká! První centurio Secundus by takovou reakci nikdy nepřipustil.“
***
„Skvělá práce, Gaie! Tribun Leontius odjede do Říma s důrazným doporučením, abys byl neprodleně povýšen za to, jak se ti podařilo na zamrzlém jezeře porazit Sarmaty a zdržet je natolik, abychom je mohli dostat do kleští. Byl i natolik čestný, že ti připsal lví podíl na dnešním nočním boji i klíčové roli, kterou jsi sehrál při obraně pevnosti.“
Legát Albinus přijel do pevnosti z východu těsně před setměním v čele dvou kohort legionářů a ukončil tak hrozící riziko, že by se Sarmati mohli pokusit zoufalým náporem překročit příkop a uniknout tím z kotle, ve kterém uvízli. On a Scaurus byli sami v budově velitelství, zatímco Leontius pomáhal tribunovi se širokým pruhem umisťovat legionáře Páté Makedonské k noční strážní službě na jednotlivých zátarasech. Scaurus chválu svého staršího rádce přezíravě odmítl.
„Byli jsme jen ve správnou chvíli na správném místě, legáte, to je všechno. Tribun Leontius tuhle pevnost vybudoval tak, aby odolala nepřátelskému náporu z údolí, a to je daleko víc, než by dokázal kterýkoli z jeho kolegů.“
Albinus se vědoucně pousmál.
„Jasně, mladý muži. Přesto se postarám, aby tvá role v tomhle úsilí nezůstala bez povšimnutí. Jsi příliš dobrý důstojník na to, abys zůstal natrvalo jen velitelem pomocné kohorty.“
„Díky, pane. A pokud jde o našeho nepřítele?“
„Jakmile jsme obdrželi Leontiovu zprávu o klamných informacích našeho špiona, Pescennius Niger a já jsme došli k závěru, že se musíme neprodleně vydat přes hory tak, abychom se dostali do týlu nepřítele, kde se staneme kladivem, kterému Kamenná pevnost poslouží jako kovadlina.“ Odmlčel se a se zdviženým obočím pohlédl na Scaura. „Kolosálně riskantní plán, to je jasné. Co kdybychom sem dorazili a zjistili, že Sarmati už vás porazili a přes Kamennou pevnost mají volnou cestu přímo do nechráněného srdce provincie? To je něco, nač by člověk mohl reagovat jedině tím, že by nalehl na meč, takže vlastně do téhle chvíle pořádně nechápu, jak mohl můj kolega s touhle bláznivou strategií souhlasit, i když si myslím, že to nejspíš byl jeho první centurio, kdo ho přemluvil, aby překonal svou vrozenou opatrnost. Ten chlap má divokou povahu a od chvíle, kdy zjistil, že nás Sarmati falešnými zprávami tahali za nos, tak řádil jako smyslů zbavený.“
Triumfálně se zasmál a rozpřáhl paže jako herec přijímající obdivný potlesk diváků.
„Když se to ale vezme kolem a kolem, tak všechno nakonec dopadlo přímo výtečně. Kromě postupu skrze tuhle pevnost vedou odtud z údolí jenom dvě cesty úzkými roklemi, které jsme zablokovali silnými pěšími posádkami. Jsou chráněné mohutnými drnovými valy opatřenými dostatečným počtem zašpičatělých kůlů, schopných zadržet jakkoli mohutný nápor barbarských jezdců. Po obou stranách těchto strmých údolí jsme umístili pomocné kohorty posílené o lučištníky a balisty, takže kdyby se nepřítel pokusil náš zátaras obejít přes kopce, na kusy bychom ho rozcupovali. A kdyby se pokusili o nový nápor na Kamennou pevnost, pak bychom máchli kladivem a rozdrtili ho o vaše zdejší zdi. Máme Sarmaty v kleštích, Gaie, a Purtu držíme pevně za koule, takže pokud nebude chtít, aby jeho hlava skončila nabodnutá na kopí, můžeme si diktovat podmínky podle našich představ.“
Scaurus udiveně pozdvihl obočí.
„Ty s ním chceš, legáte, uzavřít mír – po tom všem, co tady provedl?“
Albinus se jen shovívavě pousmál.
„Nu ano, řídím se jednoznačnými příkazy místodržitele téhle provincie a s největší pravděpodobností i přáním samotného císaře. Není v zájmu Říma tyhle lidi zmasakrovat, tribune, protože kdybychom to udělali, brzy by nám vyrostla další generace pacholků, toužících po odvetě. Pokud s nimi ale uzavřeme mír a naše politika jim dovolí přežít, sami začnou toužit po tolika vymoženostech civilizace, kolik si jich budou moct dovolit. Budou za ně platit zlatem, koňmi i veškerou přebytečnou úrodou. Jistě ti nemusím připomínat, že právě tohle jsou tři komodity, na kterých závisí blaho římské říše. K tomu nádavkem budou plnit užitečnou roli nárazníku proti ještě severnějším kmenům barbarů. Kdybychom je ovšem jednoduše zlikvidovali, brzy bychom proti sobě měli kdejakého náčelníka, dožadujícího se práva na zemi svých předků. A sám Mithra ví, že mnohý sviňský barbar si myslí, že může dosáhnout svého, pokud dostatečně silně zabuší na vrata Říma. Místodržitel je přesvědčen, že je lepší dohodnout se s těmi, kteří zásluhou lidí, jako jsi ty nebo já, dostali patřičnou lekci. Kdo by mohl tvrdit, že je na tom cokoli špatného? Nu ano, s Purtou uzavřeme mírovou smlouvu a pošleme ho domů – samo sebou bez důležitých rukojmích, které si odvedeme do Říma.“
„A co bude se zlatem, které ten idiot Belletor daroval Balodimu? Je přece naprosto jasné, že právě s jeho využitím usurpoval trůn a podplatil Purtu, aby se za něj postavil?“
„Domitius Belletor se dokázal v lidech strašlivě mýlit. Kéž nás bohové chrání před tak osudnými omyly. Jestli je pravda, co říkáš, tak Purta může právě tímhle zlatem vykoupit sebe i své děti z pasti, do které jsme ho uzavřeli. Den nebo dva sledování, jak naši vojáci opevňují všechny únikové cesty kolem jeho tábora, bude pro něj dostatečnou motivací k povolnosti.“
***
Oba legáti se setkali s Purtou na protějším konci nově zkonstruovaného mostu přes příkop, uvnitř čtverce tvořeného pěti tisíci příslušníky Třinácté legie, jejíž první centurio přísným zrakem dozíral na bezpečný průběh mírových rozhovorů. Pomocné kohorty, které byly při hájení pevnosti svědky hrůzných krveprolití, stály ve čtyřstupu za drnovým valem a budily impozantní dojem tvrdých a neústupných válečníků. Legionářští centurioni, kteří tvořili čestnou stráž vysokých důstojníků, stáli v půlkruhu, do něhož, jak bylo předem dohodnuto, vstoupil Purta se svými šlechtici. V natažených rukou před sebou drželi naplocho položené meče, které pod přísným zrakem Clodia Albina předali prvnímu centurionovi legie. Ten je postupně pečlivě prohlédl, zda se svou kvalitou hodí za první mírovou obětinu. Jakmile byli nepřátelští vůdcové odzbrojeni, Albinus \ystoupil tváří v tvář proti sarmatskému vladaři. S tvrdým úsměvem si krále nejprve přeměřil od hlavy až k patě a teprve pak promluvil: „Toto není vyjednávání, králi Purto, a podmínky, které ti předložím, nejsou návrhem. Řečeno bez obalu, ty ses pustil do riskantní hry a prohrál jsi. Riskoval jsi boj proti armádě největší říše na světě a byl jsi poražen. Můžeš buď přistoupit na mír podle našich podmínek, nebo se vrátit ke svým lidem a vyzvat je, aby se připravili na krátký, ale nelítostný boj. Naši lučištníci i střelci z balist vás nejdřív ze všech stran zasypou železnými hroty a až usoudíme, že k tomu nadešel správný čas, vrhnou se na vás legionáři, aby zlikvidovali poslední ložiska odporu. A jelikož jste dokonale obklíčeni, všechny vaše bojovníky, kteří přežijí, zajmeme a uvrhneme do otroctví. Ale nejen je, taky úplně všechny příslušníky vašeho národa. Přímo od císaře jsem obdržel rozkaz, abych s vámi buď teď a tady uzavřel mír podle našich podmínek, nebo všechny vaše muže, ženy i děti odvedl z vaší země a její osídlení umožnil vašim zodpovědněji se chovajícím sousedům. Jinými slovy: celý váš kmen vymažu z dějin a vaše území osídlím jiným lidem.“
Pozvedl svitek, který držel v ruce a pak pokračoval:
„Zde jsou, králi Purto, císařovy podmínky. Zaprvé navrátíš všechno zlato, které předtím obdržel Balodi jako projev dobré vůle. Veškeré zlato, které jsi z tohoto pokladu rozdal či jinak utratil, nahradíš z vlastního korunního pokladu. Jakýkoli deficit budeš říši kompenzovat formou otroků, z nichž každý bude ohodnocen polovinou tržní ceny.
Zadruhé dáš Římu k dispozici dalších pět tisíc jezdů, kteří budou použiti ke službě na hranicích říše. Zatřetí tvoje vlastní děti i děti tvých šlechticů pošleme jako rukojmí do Říma, kde se jim dostane výchovy vzorných římských občanů a jejich bezpečí bude podmíněno dodržením všech smluvních podmínek. Vrátíme je až tehdy, kdy budou s to zaujmout postavení svých otců, kteří v jejich prospěch abdikují. Začtvrté se všichni podrobíte častým a důkladným kontrolám dodržování této smlouvy. Provádět je budou naše legie, kterým bez odporu umožníte vstupovat na vaše území. Jakékoli shromáždění více než jednoho sta mužů musí probíhat pod kontrolou římských důstojníků a každé podobné předem neohlášené shromáždění bude pokládáno za válečný akt. A poslední podmínka zní, že okamžitě propustíte všechny římské občany, kteří padli do vašeho otroctví. A varuji tě, Purto. Pokud v průběhu kontrol náš důstojník zjistí, že kdokoli z tvých poddaných dál drží v zajetí třeba jen jediného Římana, bude mít právo dotyčné obydlí vypálit do základů a vzít do otroctví všechny obyvatele – muže, ženy i děti –, které tam nalezne.“ Znovu si opovržlivým pohledem krále přeměřil, a pak pokračoval: „Nemáš jinou možnost, než buď tyto podmínky přijmout, nebo se dát i se svými šlechtici pod hroty kopí dopravit do Říma k exemplární veřejné popravě. Rozhodni se hned.“
Purta kajícně sklopil hlavu.
„Těmto podmínkám se podrobuji.“
Albinus stroze přikývl a předal svitek svému písaři.
„Vzhledem k tomu, že vlastně nemáš na výběr, je to rozumná odpověď. V každém případě měj, Purto, na mysli, že policejní kontrolu budou provádět muži, jako jsou tito,“ dodal a ukázal na centuriony, kteří je obklopovali. „Řím bude mít mír podle svých podmínek, a zajišťovat ho budou pravidelné vojenské kontroly, které se postarají, aby žádná podobná stupidita, jakou jsme zažili tady, už nikdy neměla možnost vzklíčit. Budeš králem, ale závislým na římské říši, která bude všechny tvé činy bedlivě sledovat.“
Purta znovu apaticky přikývl. Albinus pak ukázal na skupinku přeživších šlechticů Balodiho kmene, tísnících se na opačném konci mostu pod napřaženými oštěpy Tungrů.
„Těchto mužů,“ pronesl tvrdě, „se však tato mírová dohoda netýká. Jejich někdejší král Galatas se nám zaručil, že se vzdá válečného úsilí a v míru se vrátí do své země. Všichni jeho šlechtici tuto smlouvu formálně potvrdili, ale bratr králova otce se jí zpronevěřil a Galata zavraždil. Po této královraždě byl tak pošetilý, že se v rozporu s předchozí dohodou připojil ke tvému tažení, a tím sebe i všechny ostatní odsoudil k otroctví. Po zbytek svého života budou konat práce, které jim římská moc přidělí a mohou se utěšovat leda pomyšlením, že alternativou k tomuto údělu je jenom dlouhé a strastiplné umírání. Mám v úmyslu prodat je k práci ve zlatých dolech v Krkavčím údolí. Až do smrti budou svůj mizerný život trávit těžbou zlata ve prospěch říše, která jim poskytne jen nejnutnější zaopatření k tomu, aby zůstali dostatečně silní a práceschopní. Vojenská stráž je všechny kromě jednoho požene na jih a žádný z nich se už do své země nikdy nevrátí. To je cena, kterou musí zaplatit každý, kdo se zpronevěří dohodě s Římem. Jeden muž se však dopustil zločinů, které nemohu přehlížet nebo trestat jen otrockou prací. Předveďte ho!“ S pohrdavým výrazem ve tváři pozoroval, jak vojáci přivádějí na okraj kruhu centurionů Balodiho a srážejí ho na kolena.
„Tento muž uzavřel s Římem smlouvu, kterou co do znění ani ducha nikdy nehodlal dodržet. Uvrhl do otroctví stovky římských občanů a je odpovědný za jejich ponížení i smrt, takže je pro mne požitkem nařídit teď a tady jeho popravu, která bude pro vás pro všechny varováním. Tribune?“ Scaurus přikývl a pokynul Juliovi. První centurio se poté otočil k Markovi a ukázal na Balodiho.
„Centurione,“ vyzval ho, „vykonej akt spravedlnosti, který jsi slíbil umírajícímu veteránovi. Pomsti smrt starého vojáka, jeho ženy i dětí.“ Jen Marcus a Balodi slyšel polohlasný rozkaz prvního centuriona. Hned nato kmenový vůdce zavrávoral, jak ho Marcus prudce zvedl za límec hrubé tuniky a mrštil jím do středu kruhu. Albinus s pohrdavým pohledem ukázal na sarmatského náčelníka.
„Nechť je ti, Purto, osud tohoto muže výstrahou. To, co se stane jemu, potkalo by i tebe, kdyby tě napadlo zradit velkoryse nabídnutý římský mír. Centurione?“
Marcus kopl Balodiho zezadu pod kolena a srazil ho do kleku. Poté sáhl do pouzdra u pasu a vyňal z něj nevelký předmět, pečlivě zabalený do několika vrstev. Opatrně ho rozbalil a ve zbytku tkaniva podržel ostře páchnoucí věc. Albinus přistoupil blíž ke klečícímu svrženému králi, ale svá další slova neadresoval jemu, ale Purtovi, který celému výjevu přihlížel s popelavou tváří.
„Tento muž nejen pokousal ruku, která mu jménem Říma navzdory snaze jeho kmene zmocnit se zlatých dolů v Krkavčím údolí nabízela velkorysý mír, ale dopustil se i zločinu na zotročených římských občanech, které nechal vyhnat do první linie útoku na tuto pevnost. Vy oba jste odpovědni za smrt nevinných mužů, žen a dětí, kteří byli pod ochranou samotného císaře. Ve jménu těchto obětí bude nyní tento muž potrestán. Buď rád, Purto, že s ním nesdílíš stejný osud, ale buď si jistý, že za každý příští pokus vzepřít se Římu, dopadneš stejně jako on.“ Pohlédl na sarmatské náčelníky, obklopující svého krále. „Vy všichni tak dopadnete. Vy a celé vaše rodiny.“
Marcus pak nevelký předmět podržel u nosu Balodimu, který jen štítivě odvrátil hlavu. Albinus se zasmál vyděšenému výrazu odsouzence a pokračoval:
„Uvažoval jsem o způsobu, jakým poslat tohohle muže do říše stínů za stovkami jeho obětí. Bičování, přibití na kříž a následné usekání končetin jsou sice v říši zavedené a osvědčené tresty, ale já jsem přesvědčen, že volba alternativního způsobu popravy je v případě tohoto provinilce zcela namístě.“
Pokynul Markovi, který vzal do druhé ruky mithriastický přívěsek zabitého legionáře a pečlivě o něj otřel hlavici otráveného šípu, kterou před týdny odlomil ze svého štítu, až se kov amuletu pokryl žlutozelenou vrstvou jedu. Pak zvrátil Balodimu hlavu dozadu, do pootevřených úst mu vsunul přívěsek a dlaní mu zakryl ústa, aby ho nemohl vyplivnout. Nato přikročil Julius a mocně kopl odsouzence do žaludku, až se Sarmat s heknutím prohnul a otrávený předmět polkl. Když si uvědomil, co se stalo, pohlédl na centuriona a oči se mu rozšířily hrůzou. Marcus jen s chmurným uspokojením přikývl. Albinus přistoupil k děsem ochromenému šlechtici a s lhostejným výrazem sledoval, jak si Balodi uvědomuje, co ho čeká.
„Moji důstojníci mi řekli, že dostane-li se sebemenší dávka tohoto jedu do rány nebo oděrky na kůži, způsobí krutou, ale celkem rychlou smrt, zatímco jeho požití je prý mnohem pomalejší a daleko bolestivější.“ Poté Albinus znovu oslovil Purtu, který byl ještě popelavější než před chvílí. „Oběť se prý pokálí. Zápasí o dech a jed, který zvolna proniká do vnitřností, mu působí strašlivé utrpení. Balodimu bude trvat dlouhé hodiny, než zemře, a po celou tu dobu budou mí vojáci na stráži, aby se nikdo nemohl pokusit zkrátit jeho muka. A kdyby se mu podařilo nějakým zázrakem otravu přežít, celý proces jednoduše zopakujeme. Přijměte to jako varování.“
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Legát Albinus vstal a obešel stůl, aby ve své kanceláři přivítal Scaura, Julia a Marka, kterým se omluvil, že si je dal předvolat tak pozdě večer. Cattanius stál u stěny a důstojníky předpisově pozdravil zdviženou pravicí. Hned po formální kapitulaci sarmatských předáků začal proces odzbrojování jejich bojovníků, ale předpokládalo se, že potrvá ještě dva až tři dny, než budou jednotlivě převáděni kolem stále rostoucí hromady ukořistěných zbraní.
„Velice se omlouvám, Rutilie Scaure,“ řekl Albinus hned na počátku, „že jsem tě a tvé důstojníky vytáhl z vašich ubikací v tuhle pozdní hodinu, ale tady můj člověk Cattanius mi právě přinesl nanejvýš znepokojující zprávu. Zdá se, že důlního komplexu Alburnus Maior se zmocnili bandité.“
Scaurus si vyměnil pohled se svými centuriony a pak nevěřícně zavrtěl hlavou.
„To mi, legáte, připadá jen těžko uvěřitelné. Když jsme Krkavčí údolí opouštěli, doly zůstaly pod dozorem více než tisícovky mužů. Nedovedu si vysvětlit, proč by měl mít prefekt Herrwolf problém s hájením…“
Zmlkl pod tvrdým Albinovým pohledem. Legát pak pokynem vyzval svého beneficiaria, aby promluvil.
„Legát mě v doprovodu jedné centurie legionářů vyslal do těžebního zařízení Alburnus Maior,“ zahájil své vysvětlení Cattanius, „abych vyzvedl adekvátní množství zlata na výplatu mezd vojska. Když jsem však do údolí dorazil, našel jsem bránu v nedávno zbudované drnové hradbě zavřenou a střeženou vojáky prefekta Herrwolfa. Poté, co jsem požádal o vpuštění, jen se mi vysmáli. Po nějakém čase se na vrcholu hradby objevil sám Herrwolf a vedle něj v poutech prokurátor Maximus a majitelé dolů. Řekl mi, že mohl-li si vybrat mezi službou Římu a získáním dostatku zlata na založení vlastní soukromé armády, okamžitě se rozhodl. Nabyl jsem dojmu, že se vzbouřil proti říši, což se mi potvrdilo, když vzápětí prořízl prokurátorovi Maximovi hrdlo a shodil ho z hradby k mým nohám. Rozhodl jsem se, že tato hrozba mě opravňuje přikázat své eskortě odchod po silnici do Apula. Jakmile jsem usoudil, že to bude bezpečné, centuriona svého doprovodu jsem požádal, aby se ukryl i se svými vojáky v lese, a sám jsem se přes kopce vydal na výzvědy k dolům.“
Scaurus s údivem pozdvihl obočí, ale Albinus se jen samolibě pousmál.
„Co sis myslel Gaie? Že jsem tohohle člověka jmenoval svým beneficiariem jen proto, že umí dobře číst, psát a počítat? Ale k věci. Pověz, Cattanie, co jsi viděl.“
„Té noci jsem se skryl na horském svahu nad obydlími havířů. Zjistil jsem, že Germáni spí ve svých kasárnách, havíře drží pod zámkem a na stráži ponechávají jen jedinou centurii. Zbytek kohorty nastoupí až ráno při opětovném zahájení těžebních prací.“
„Nepředpokládám, že potřebují mít v noci silnější stráž, protože nejspíš své zotročené dělníky přes den udřou skoro k smrti,“ poznamenal legát. „Co Herrwolf?“
„Jak to vypadá, tak se zmocnil vily té ženy a nejspíš i jejího těla. Ráno jsem ho viděl odtamtud vycházet a vypadal tak namyšleně, jak si jen můžete představit.“
Scaurus podmračeně přikývl.
„Není divu. Podařilo se mu říši přímo fantasticky doběhnout. Už předtím bylo jeho počínání značně podezřelé, ale konflikt mezi mnou a kolegou Belletorem znemožnil z toho včas vyvodit náležité důsledky. Je-li pravda, že dokázal vyvraždit celou vesnici jen proto, aby svým mužům nabídl povyražení, pak nepochybuji, že kvůli tak obrovskému majetku je schopen vražd a loupeží. Předpokládám, legáte, že plánuješ okamžité vyslání speciální záchranné jednotky, je to tak? V trezorové komoře prokurátora Maxima je dost zlata na ražbu víc jak sta tisíc zlatých a z dolů celého komplexu proudí denně zlato v hodnotě tří tisíc zlatých. To ovšem byla situace, kdy jsme na dělníky brali náležitý ohled, zatímco dnes je Herrwolf nepochybně dře do úpadu, aby získal poslední možné zrnko zlata do chvíle, kdy opustí Krkavčí údolí a odtáhne na sever. Každý den, který bychom promeškali, prohloubí zkázu, kterou přivodí dolům, a to vůbec nemluvím o škodách, které nám může s pomocí uloupeného zlata způsobit.“
Legát jen ustaraně zavrtěl hlavou.
„Do téhle chvíle jsem ti neřekl, že zdaleka nevládneme takovou silou, jak jsem Purtovi namluvil. Rovnou ti povím, Gaie, že z vojska, které drží Sarmaty v jejich táboře, nemůžeme postrádat ani jediného muže. Naše dvě silně oslabené legie čítají včetně svých pomocných kohort všehovšudy patnáct tisíc mužů, se kterými držíme v šachu dvojnásobně silného nepřítele. Musíme předstírat, že jsme pány situace a máme dost času na důkladné odzbrojení poražených. Barbary udržujeme v přesvědčení, že je početně převyšujeme, takže kdybych poslal na jih jen část svých legionářů, je reálné nebezpečí, že by si Purta uvědomil svou převahu. Kdyby zjistil, že proti němu stojí jen několik kohort, docela určitě by se odhodlal prorazit některým údolím do své země na severu. Proto dokud se nám nepodaří dokončit odzbrojovací proces, nemohu riskovat ohrožení celé frontové linie. To znamená, že osvobozovací akcí musím pověřit jenom tvé dvě tungrské kohorty. Vyrazíte před rozedněním a musíme doufat, že váš odchod nepřítel nezaznamená.“
Scaurus napřímil svá znavená záda.
„Přeješ si, legáte, abych se zmocnil důlního komplexu?“
Albinus se shovívavě pousmál.
„Spolehlivý a poslušný jako vždycky, že, Gaie? Ne tribune, žádný husarský kousek po tobě nežádám, i když sám Mithra ví, že kdybys to dokázal, naší reputaci by to náramně prospělo. Čekám jen, že Germány udržíš na místě a nedovolíš jim s lupem uniknout až do doby, než se mi odzbrojené Sarmaty podaří zahnat zpět do jejich vlasti. Hned potom za tebou co nejrychleji vytáhnu k těžebnímu komplexu Alburnus Maior a plnou silou na bandity zaútočíme. To ovšem za předpokladu, že se ti podaří udržet je v kleštích. Myslíš, že to dokážeš?“
Julius užuž otevíral ústa k jakési poznámce, ale než stačil cokoli říct, Scaurus se postavil do pozoru, pěstí se udeřil do bronzového hrudního pancíře a pak pozvedl paži k pozdravu.
„Provedu, legáte. Postaráme se, aby císařovo zlato zůstalo na místě, dokud nedorazíš. Půjdu a připravím své muže k odchodu.“
Nikdo z tungrských důstojníků už nepromluvil ani slovo, dokud se všichni tři neocitli před budovou velitelství. Ale dřív než kterýkoli z obou centurionů stihl promluvit, Scaurus je předešel.
„Já vím,“ řekl. „Mužstvo je vyčerpané, máme víc než stovku raněných a nemáme o nic větší šanci udržet Herrwolfa ‚v kleštíchʻ než prolomit jeho soustředěnou obranu. Věřte mi, že tohle všechno moc dobře vím. A popravdě řečeno, ví to i Clodius Albinus. Problém je v tom, že něco udělat musí. Nemůže ignorovat problém a jednoduše nechat Herrwolfa odtáhnout s několika povozy zlata. A nemůže také uvolnit dostatečnou sílu na vpád do nitra Krkavčího údolí, nechce-li dát Purtovi možnost obrátit prohru ve vítězství. Takže jediné, co mu zbývá, je hodit problém na krk někomu, komu důvěřuje, a doufat, že dokáže nemožné.“
Julius nevěřícně zavrtěl hlavou.
„A když to nedokážeme? Co jestli se Herrwolf při spatření první římské uniformy rozhodne uniknout? Docela určitě má své hlídky i mimo těžební komplex. Silně pochybuji, že bychom dokázali zarazit prchající kohortu Germánů, zvlášť když budou silní a odpočatí, zatímco my budeme po absolvování čtyřdenního usilovného pochodu v ještě horším fyzickém stavu, než jsme teď. A co se stane, když si to pak Albinus znenadání přihasí a nás najde, jak tam trčíme s nahou prdelí?“
Scaurus se otázce svého prvního centuriona jen znaveně zasmál.
„V takovém případě,“ odtušil Scaurus, „se brzy nato ocitneš pod velením nového tribuna. Clodius Albinus ví stejně dobře jako já, jak to v římské armádě chodí, a proto když mne degraduje a s ostudou pošle zpátky do Říma, nebude v tom nic osobního. Na těchhle principech prostě říše funguje. A teď, jestli mě na chvilku omluvíš…“
Když viděl, že Cattanius vyšel z velitelství, na okamžik ho odvedl z doslechu.
„Pověz mi, beneficiarie, v jakém stavu byli majitelé dolů, když je Herrwolf dal vyvést na vrchol hradby?“
Cattanius jen lehce pokrčil rameny.
„Jak si asi sám domyslíš, tribune. V dost zbídačelém. Felix a Lartius měli stopy po bití a Theodora nevypadala o moc spokojeněji, i když na ní jsem žádné viditelné stopy násilí nezaznamenal.“
Scaurus se zamračil.
„Viditelné stopy, říkáš? Tedy bita patrně nebyla?“ 
„Zdá se, že ne, i když možná trpěla méně surovým způsobem. S jistotou to říct nemůžu, ale mám dojem, že Herrwolf s ní udržuje bližší vztah. Můžu se, samo sebou, mýlit…“
„Bližší vztah – myslíš sexuální?“ Cattanius váhal s odpovědí, ale Scaurus se jen tvrdě pousmál. „S tou ženou jsem se párkrát sešel, beneficiarie. Přesvědčil jsem se, že je velice přitažlivá, ale manželství jsem jí nenabídl. Ať se jí Herrwolf zmocnil násilím, nebo jestli se dobrovolně poddala nevyhnutelnému osudu, aby si usnadnila těžký úděl, v každém případě chci vědět, co si o tom myslíš. Ať tak či onak, v obou případech bychom z téhle situace mohli těžit, až se ocitneme uvnitř komplexu.“
„Kdyby šlo o sázku, na které by závisel můj život, řekl bych, že se rozhodla usnadnit si život. Nevypadala zbitá a pouta, která měla na rukou, byla ve srovnání s ostatními mnohem lehčí.“
Scaurus ho plácl po rameni.
„Díky. Připrav se k pochodu za svítání. Tvoje podrobná znalost údolí nám může obrovsky prospět, jestli se nějakým skutečným zázrakem dostaneme dovnitř.“
***
Marcus pevně objal svou manželku a zatímco její tělo přilnulo k jeho opancéřované hrudi, na krku ucítil ženin horký dech.
„Tentokrát nás čeká zklamání,“ řekl jí. „Herrwolf je příliš mazaný na to, aby čekal, až vojsko dorazí k jeho hradbám. Určitě se i s ukořistěným zlatém vrhne na sever dřív, než se tam dostaneme.“
Felicia se odtáhla a podržela si ho na délku paží.
„Můžu ti říct jen to, co Annia řekla Juliovi. Už teď jste všichni utahaní a než k tomu zatracenému údolí dorazíte, budete na tom ještě hůř.
Nikdo z vás na tom nebude tak, aby mohl bojovat, a proto se postarej, abyste bojovat nemuseli. A jestli vám nezbude, než nechat toho odporného chlapa zmizet i se zlatem, tak budiž.“ Odhodlaně mu pohlédla do tváře. „Žádný zlatý poklad získaný pro Commoda, aby ho mohl utrácet za představení v cirku, tě tvému synovi nemůže vynahradit,“ řekla, ale pak dodala vlídnějším tónem: „Věř mi, že tohle, co ti říkám, je mírnější verze. Jak znám Anniu, tak ta teď drží tvého prvního centuriona pod krkem a říká mu totéž mnohem tvrdšími slovy.“ Marcus znaveně přikývl, políbil ji na rozloučenou a mlčky sledoval, jak odhrnuje stanový závěs a už bez dalšího slova odchází. Chvíli mu trvalo, než si oba meče srovnal u pasu, ale když za ní po chvíli vyšel do loučemi ozářeného jitřního šera, užasl.
„Ne!“ zvolal, hrozebně zvedl prst a rezolutně zavrtěl hlavou. „Ne! Ty s námi v žádném případě nepůjdeš!“ vykřikl zlostně při pohledu na umíněného chlapce, který proti němu stál vedle svého děda. Vlček měl na sobě kroužkový pancíř, na hlavě přilbu a u pasu mu visel polovičně dlouhý gladius – vše vyrobené v Germánii na jeho dětskou míru – a tvářil se napůl umíněně a napůl zoufale. Říman znovu zavrtěl hlavou.
„Nepůjdeš s námi, protože my máme před sebou čtyřdenní usilovný pochod třicet mil denně a ty sám dobře víš, že za den jich nezvládneš víc než deset. Nebereme s sebou žádné vozy, takže bys neměl na čem jet. Nepůjdeš s námi také proto, že na konci toho usilovného pochodu se možná budeme muset utkat s kohortou barbarů v boji, který bez ohledu na výsledek může skončit jedině děsivým krveprolitím. Nepůjdeš s námi, protože já nebudu mít čas na tebe dohlédnout a tvůj děda bude mít dost práce s tím, aby sám udržel tempo.“ Morban se nadechl k protestu, ale nakonec raději mlčel. „A nepůjdeš s námi taky proto, že…“
„Já ho ponesu.“
Centurio se otočil a před sebou uviděl usmívajícího se Lugose.
„Cože?“
Selgovský bojovník nahrbil mohutná ramena, hlavici válečného kladiva opřel o zem a z výšky své rozložité postavy se naklonil k Římanovi, který proti němu vypadal jako trpaslík, a promluvil dunivým basem.
„Ty promiň, já plnit rozkazy,“ řekl svou lámanou latinou. „Ale centurione, ty myslet. Ten kluk má duch válečníka, to my všichni vědíme. Vzít ho s sebou o moc lepší, než nechat ho u žen. Já ho ponesu, jo? Tebe jsem přece taky nes a on je o moc víc lehký než ty.“
Marcus trochu zmateně pohlédl na barbarského bojovníka.
„A když budeme muset bojovat?“
„Kluk u mě bezpečný.“ Lugos se napřímil a rozpřáhl paže. „Ty rozhodnout.“
Říman zaklonil hlavu a přivřenýma očima pohlédl na selgovského bojovníka, který se s tungrskou kohortou připlavil z Británie.
„Ty ho poneseš? Čtyři dny, třicet mil denně?“
„Já ho ponesu.“
„Tak dobře. Vezmeme tě s sebou.“
Dubnus zaslechl poslední část rozhovoru Marka s Lugosem a teď jen zíral, když viděl desetiletého chlapce, jak s nadšeným výskotem objímá obrovi nohy.
„Cože? Ty chceš vážně vzít to dítě s sebou na tažení, které nejspíš skončí krvavou řeží?“
„Já vím, zní to šíleně,“ opáčil Marcus a zamyšleně našpulil rty. „Měl bych ho nechat tady s Felicií a Anniou, ale…“
„Ale?“
Marcus pokrčil rameny.
„Mám nějaký nápad, ale než s ním vyrukuju, budu ještě potřebovat nějaký čas, abych si ho líp promyslel.“
Dubnus se pohrdavě ušklíbl.
„Nápad, ke kterému budeš potřebovat nedospělé dítě, ti Julius neschválí. Vsadil bych se, že jeho první slova by byla ‚první centurio by nikdy…ʻ“
„To vím,“ přikývl Marcus. „A v tom by měl naprostou pravdu. Nebožtík Sextus Frontinius by mě roztrhl jako hada, kdybych na něco takového pomyslel. Promluvím si o tom s Juliem až cestou.“
Když kohorta za rozbřesku nastupovala, znavení muži vůbec nedovedli pochopit, co se to vlastně děje. Někteří polohlasně reptali, ale mnozí byli natolik vyčerpaní, že téměř nebyli s to promluvit. Centurioni a optioni procházeli mezi řadami popelavých mužů a opakovaně přepočítávali vojáky, kteří byli jakžtakž schopni chůze. Důstojníci i poddůstojníci byli situací stejně znechuceni jako mužstvo a svou frustraci dávali najevo tím, že naprosto ignorovali nebo dokonce trestali otázky vojáků, zda se tady někdo úplně nezbláznil.
„Cocidius ví, že nejsem mstivý…“ Dubnus ignoroval nevěřícné pohledy, které na něj vrhalo půl tuctu Markových mužů, kteří byli na doslech a kteří si ještě dobře pamatovali kopance a rány pěstí, kterými je častoval v době, kdy ještě sloužil jako Juliův optio. „Ale jestli se mě ještě někdo zeptá, proč tady mrzneme jako pičusové, tak mu po Othonově vzoru rovnou natrhnu prdel.“
Marcus roztržitě přikývl.
„V tom případě by ses asi měl hned od začátku řídit jeho příkladem, aby nikoho ani nenapadlo cestou odpadnout.“
Centurioni už byli nejednou svědky řádění svého kolegy Othona, který si kázeň ve své Sedmé centurii běžně vynucoval fackami a kopanci.
„V tom pádě mě radši rovnou oddělej,“ zahučel Morban skrze zaťaté zuby, „a ušetříš si tak námahu s mým zahrabáním někde u silnice.“
Oba centurioni jeho poznámku ignorovali a věnovali pozornost Scaurovi, který k nim přistoupil s tváří plnou odhodlání.
„Za chvíli vyrazíme. Je načase, abyste svoje muže řádně motivovali.“ Dubnus si povzdechl a odkráčel, nechávaje Marka napospas skepticismu jeho praporečníka. Ale dřív, než se starý přesluhující mazák zmohl na další kverulantské výlevy, mladý centurio ho zpražil pohledem, který mu okamžitě vzal řeč. Pak pohlédl na řady k smrti vyčerpaných mužů se strhanými tvářemi a zasmál se jejich znechucení.
„Nuže, vojáci, čeká nás náročný úkol, vyžadující opravdové chlapy.“ Na okamžik se odmlčel, aby dal příslušníkům své centurie možnost pochopit, že skutečně budou muset hned za okamžik vyrazit do mrazivého svítání. „Pochodovali jste, bojovali a znovu pochodovali a pak zase bojovali, to vše ve větru, dešti a sněhu. Teď tady stojíte a máte před sebou další usilovný pochod, na jehož konci vás nejpravděpodobněji čeká nový boj. Ale vy to dokážete stejně jako kdykoli dřív. A víte proč?“
Před sebou viděl bezvýrazné tváře, některé skoro nenávistné. Dobře věděl, že není čemu se divit, a proto byl připraven zlobu tolerovat – pokud se neprojeví činem.
„Uděláte to, protože banditi vyloupili císařské zlaté doly, i když tahle věc je vám v podstatě lhostejná. Uděláte to, protože několika tisícům dělníků hrozí, že je lupiči udřou k smrti, ačkoli i na tom vám patrně nijak nezáleží…“ Pozvedl paže do mrazivého vzduchu, ve kterém poletovaly drobné vločky sněhu. „Ale vy to uděláte, protože to je naše práce, pánové. My posloucháme rozkazy, pochodujeme a bojujeme. Kdokoli z vás s tím má nějaký problém, může si o tom se mnou pohovořit – ale až potom, co zvítězíme. Je čas, abyste si znovu zasloužili svůj žold!“ Dlouhá kolona vykročila v okamžiku, kdy nebe na východě začalo šednout. Julius zpočátku nasadil volnější tempo, aby jeho muži mohli nabrat sílu k dlouhému pochodu, který je čeká. V chabém světle pod zataženou oblohou mrzutí a trucovití Tungrové tiše vypochodovali z Kamenné pevnosti a zamířili na jih ke Krkavčímu údolí.
Na konci prvního dne dorazili Tungrové usilovným pochodem do prázdné pevnosti Napoca, opuštěného velitelství Páté legie. Příchod podivné pěší kohorty vzbudil mezi obyvateli pevnostního městečka velké naděje, které však zůstaly nenaplněné. Malé místní nevěstince a hospody, které za nepřítomnosti legionářů zely prázdnotou, zůstaly proti očekávání dál bez zájemců. Jen co se podařilo roztopit kamínka v opuštěných kasárenských barácích a rozdělit menáž, vojáci se – mnozí ještě oblečení – uložili ke spánku.
„Dokážeš je ještě další tři dny udržet ve stejném tempu, první centurione?“
„Ano, pane,“ přikývl bez velkého nadšení Julius. „Ale až dorazíme na místo, budou na konci sil, schopní udržet se na nohou, jen když se budou opírat o oštěpy. Jediné štěstí je, že nemusíme cestou budovat pochodová tábořiště, protože v tom případě by až do Krkavčího údolí vůbec nedošli.“
Scaurus se proti své vůli zakabonil.
„Já vím. A kdybych jim to mohl nějak usnadnit, určitě bych to udělal.“ Julius chvíli mlčel a pečlivě vážil svou odpověď.
„Tribune, co budeme dělat, až tam dorazíme? Dobrá, tak vyčerpáme všechny síly mužstva, abychom došli až k dolům, ale co se stane pak? Můžeme se jedině utábořit před hlavní bránou a poslat Sila, aby se svými kavaleristy střežil všechny možné únikové cesty z areálu. Jenomže jakmile Herrwolf zjistí, že se blížíme, předpokládám, že bleskurychle zdrhne přes hranice s takovým množstvím zlata, jaké jeho muži unesou. Naši mládenci nemají dost sil ho zadržet, ani kdyby se svým útěkem čekal, až se tam objevíme.“
Tribun pokrčil rameny a vyčerpaně hleděl na podlahu svého dočasného kvartýru.
„Co budeme dělat, až staneme v údolí před drnovou hradbou? Obávám se, že to se teprve uvidí. V tuhle chvíli můžu jedině myslet na to, jak dostat kohorty vzhůru ke zlatým dolům a pak zase zpátky. Nerad to říkám, první centurione, ale i když je mi samotnému tahle představa protivná, věřím ve šťastnou náhodu, která nám nějakým způsobem pomůže zabránit Herrwolfovi v úniku.“
Julius znaveně přikývl, předpisově pozdravil a zanechal svého představeného jeho úvahám. Ve většině Tungry obývaných kasárenských baráků panovalo naprosté ticho, a tak po krátké kontrole zívajících strážných zamířil k baráku Páté centurie, aby navázal na předchozí diskusi s Markem. Když zjistil, že Vlček se má zúčastnit riskantního tažení, jeho prvotní nevěřícný úžas se rychle změnil v hněv, a jenom touha vyhnout se otevřené hádce před mužstvem ho přiměla se ovládnout. Když ale vstoupil do důstojnického kvartýru na samém konci baráku, narazil tam na víc lidí, než kolik jich očekával. Dubnus a Silus se opírali o stěnu proti Markovi, který seděl na kavalci a cosi jim vysvětloval. Sám Vlček dřepěl v koutě vedle svého dědy, apaticky čistil Markovu botu a tvářil se způsobem, který si Julius na první pohled nedokázal vyložit. Dubnus pokročil vpřed a zdviženou dlaní se pokusil Julia zarazit dřív, než jakkoli zareaguje.
„Dřív než tady našemu kolegovi utrhneš koule a dáš mu je sežrat, měl by sis vyslechnout, co nám řekne.“
Julius se na okamžik zahleděl na Dubna a pak s pokrčením ramen zavrtěl hlavou.
„Ty ses už taky zbláznil, Dubne? Tak jo. Centurione Corve, já se ovládnu a dřív, než popadnu rezavou lžíci a zbavím tvoji ženu rizika, že ti porodí dalšího spratka, poslechnu si, co mi povíš.“ Pohlédl na číše, které muži drželi v rukou. „To máte víno?“
Silus se zazubil a nalil mu číši.
„Podle mě docela ujde,“ poznamenal. „Náš kolega nabídl Morbanovi východisko z prohrané sázky o možnosti bitvy na ledě. Slíbil mu odpustit platbu, když nám fofrem obstará pár džbánků slušného vína. To bys nevěřil, jak rychle se na svůj věk dokáže náš praporečník pohybovat.“
Julius usedl na prkennou podlahu, usrkl vína a zkřivil tvář.
„Tohle že ujde? Chtělo by to dolít vodou. Tak ven s tím, na jakou bláznivinu vás tady náš bratr ve zbrani nalákal, že jste mu ji spolkli i s navijákem?“
„Náš problém je jasný,“ ujal se slova Marcus. „Budeme-li pochodovat tak rychle, abychom v Krkavčím údolí byli dřív, než se odtamtud Herrwolf vypaří i s nakradeným zlatem, pak tam dorazíme se dvěma kohortami tak vyčerpanými, že chlapi budou zralí leda na týden lehké služby a spánku. A stejně nás Germáni pravděpodobně uvidí přicházet a odtáhnou na sever ještě než tam dorazíme, takže je stejně nechytneme. Budeme-li ale pochodovat tak, abychom vojáky udrželi v bojeschopném stavu, tak riskujeme, že v Krkavčím údolí už budeme moct leda pohřbít tamní obyvatele. Jedině Mithra ví, kolik havířů Germáni povraždili jen proto, aby zbývající zastrašili a povzbudili k co největšímu pracovnímu vypětí. My ovšem tak jako tak prohrajeme, tribun přijde své postavení a nás pošlou k nějaké další ohrožené hranici, odkud se domů do Británie už v životě nevrátíme.“
„Je to tak,“ přikývl Julius a znovu si lokl vína. „Přesně tohle jsem řekl tribunovi. Víme to my, ví to on a přesto jediné, co může dělat, je hnát nás dál po silnici v naději, že se nám podaří ty zatracené Germány nachytat na švestkách. Má někdo z vás lepší nápad? Protože on ho nemá a já taky ne.“
„Já ano,“ ujal se slova Silus. „S mými jezdci můžeme být do zítřejšího večera v Apulu a následující den v poledne před branami Krkavčího údolí.“
Julius znaveně pokrčil rameny a než odpověděl, znovu si lokl vína.
„A co pak?“ zeptal se. „Dojedeš k bráně a požádáš Herrwolfa, aby sklapnul kufry a padnul před tebou na prdel? Co je platná třicítka koňáků tam, kde ani dvě kohorty pěšáků nic nezmůžou?“ Nastavil číši. „Radši mi laskavě dolej.“
„Můžeme postupovat rychleji. Mnohem rychleji. A pokud v pravou chvíli uhneme ze silnice z Apula na sever, můžeme obejít všechny zvědy, které Herrwolf rozmístí v horách kolem silnice.“
První centurio si lhostejně odfrkl a zamyšleně se napil vína „Takže dokážeš obejít zvědy, a když budeš mít kliku, budeš moct pozorovat, co se děje v údolí, aniž si tě banditi všimnou. No a co? To nám nepomůže dostat se tam o nic dřív a s dostatečnou silou.“
Marcus se tvrdě pousmál.
„To záleží na tom, kolik mužů potřebujeme k obsazení údolí.“
Julius zlostně zavrtěl hlavou.
„Tak už konečně vybal, co máš za ušima!“
„Existuje mocnější síla než naše dvě kohorty,“ odpověděl Říman naléhavým tónem. „Obrovský počet mužů plných zuřivosti, schopných pobít a rozcupovat Germány na cucky, když je pustíme ze řetězu.“ Julius zvedl zrak z podlahy a v očích se mu objevil záblesk zájmu. „Jsou to havíři,“ pokračoval Marcus. „Víme naprosto jistě, že od chvíle, kdy jsme vypochodovali, Herrwolf už nemá co skrývat, a proto dře havíře tak tvrdě, jak jen může. Dílem proto, aby než bude nucen zmizet, vytěžil z hor co nejvíc zlata, a dílem jednoduše proto, že může. Jistě ti neušlo, že je nejen schopen čehokoli, ale že mu zvrhlost jeho chásky působí zvláštní potěšení. Nabádá své lidi, aby mlátili a zabíjeli havíře za sebemenší přestupky, a docela jistě je nechává znásilňovat jejich ženy a dcery. Takže když tyhle zotročené zuřivce v pravou chvíli osvobodíme, udělají za nás naši práci. A vzpomínáš si, co nám řekl Cattanius? Havíře na noc zamykají a drží je jenom pod slabou stráží.“
Zadíval se Juliovi do očí, aby než bude pokračovat, odhadl jeho možnou reakci. První centurio váhavě přikývl a gestem ho vyzval, aby pokračoval.
„A znám i klíč, jak toho dosáhnout, i když se mně samotnému dvakrát nezamlouvá. Místo abychom se pokoušeli prorazit si cestu hlavním vchodem, můžeme v noci poslat do údolí pár vybraných mužů. Jejich jediným úkolem bude zabít strážce havířů. Jakmile havíře probudíme a ozbrojíme, žádná Herrwolfova síla už jim nebude schopná čelit. Zvlášť když se jeho vojáci budou v polospánku hrabat z postelí přesně v okamžiku, kdy se přes ně převalí pomstychtivá vlna rozzuřených havířů.“
Julius zvolna přikývl.
„Do jisté míry to dává smysl, i když celý tenhle nápad je jenom nepatrně nadějnější, než představa, že hodíš kostkou a rovnou ti padne šestka. Ale jak si představuješ možnost dostat se bez povšimnutí do údolí, i když třeba za tmy? Na výšinách budou určitě mít hlídky, střežící právě podobné pokusy, jaký jsi zrovna teď popsal.“
Marcus našpulil rty.
„V téhle cimře je s námi někdo, kdo ví, jak se dostat nepozorovaně do údolí, aniž by bylo třeba prorazit bránou, přelézt drnovou hradbu nebo se drápat přes hory. Je to tak, Vlčku?“
Oči všech důstojníků se upřely na chlapce, který už před drahnou chvíli přestal předstírat, že čistí Markovu obuv. Julius vrhl na Marka užaslý pohled.
„Celý tenhle nápad závisí na pomoci dítěte? A to jsem si až doteď myslel, že jenom já jsem bezcitná mrcha…“
„Ano. Vlček je z nás jediný, kdo už byl uvnitř hory. A jak to vypadá, tak ten hoch Mus mu ukázal něco, co může být odpovědí na naše dilema.“ Marcus vstal a postrčil chlapce do středu místnosti. „Pověz prvnímu centurionovi, co víš a jak ses to dozvěděl.“
Nikdo ani nedutal, když se v místnosti ozval slabý dětský hlas.
„Můj přítel Mus mě zavedl do hory. Ukázal mi taky nepoužívanou starou štolu, která vede pod horou Krkavčí hlava. Ústí je schované pod skalním převisem.“
Marcus poklepal chlapci na rameno.
„Výborně, Vlčku. Julie, tahle štola, kterou Mus Vlčkovi ukázal, ústí na jižní straně hory na nejvyšší úrovni dolu a havíři ji vybudovali před mnoha lety, ještě než byli nuceni prokopávat se za zlatem do hlubších vrstev. Dnes tam nikdo nepracuje a vypadá to, že štola je docela zapomenutá. Skupina mužů může vstoupit do hory z jihu, projít až do nižších úrovní dolu a pokud bude dostatečně opatrná, proniknout odtud do údolí…“
„A pokud bude mít kliku. Náramnou kliku,“ doplnil ho Julius a oslovil Vlčka: „Takže všechno by, chlapče, záleželo jen a jen na tobě, je to tak? Budeme potřebovat, abys nám ukázal, kde je ten vchod do zapomenuté štoly. Dokážeš ho najít?“
Hoch s pobledlou tváří mlčky přikývl.
„Nemůžeš po klukovi chtít, aby…“
Julius netrpělivým mávnutím Morbana zarazil.
„Mlč, praporečníku. Ten chlapec chtěl za každou cenu jít s námi, a jak to vypadá, stal se klíčovou postavou, na které teď závisí úspěch celé naší sebevražedné mise, a proto ho nech mluvit. Tak, Vlčku, jseš si jistý, že dokážeš i za tmy najít tajný vchod do údolí?“
„Myslím, že jo.“
„Tak ty si myslíš…“
První centurio okamžik mlčel, pak rázně dopil víno a vstal. „Pojďte všichni se mnou. Tenhle nápad musíme předložit tribunovi. Ovšem jestli v něm uvidí řešení našeho problému nebo nejpitomější způsob, jak upozornit Herrwolfa, že jsme na cestě a ještě k tomu ztratit třicet mužů, to je ve hvězdách. A vemte s sebou zbytek toho vína. Až tohle tribun uslyší, bude se muset napít.“
***
„Jestli se bohové smilují a skutečně vám umožní najít cestu do údolí, tak se po osvobození dostatečného počtu havířů nesmíte zúčastnit boje, protože vzbouření zajatci nepoznají rozdíl mezi vámi a svými vězniteli. Je to jasné? To nejlepší, co můžete udělat, je vrátit se do dolu a co nejrychleji zmizet. To je rozkaz, centurione.“
Julius setrval pohledem na Markovi a počkal, až přikývne. Pak teprve pohlédl na tribuna, který už seděl na koni vedle Markovy klisny.
„Pokud jde o tebe, tribune, vřele ti doporučuju, abys svou účast na tomhle podniku omezil na snahu dostat se do domu té ženy. Jakmile osvobodíte havíře, měl bys ustoupit a nechat je, aby se sami zorganizovali – pokud k tomu budou mít odvahu.“ S povzdechem si prohrábl vlasy. „Pořád nemůžu uvěřit, že se do tohohle podniku vážně pouštíme…“
Sarkastické zasmání ho přimělo se ohlédnout. Za sebou uviděl decuriona na koni, který se tlamou téměř dotýkal důstojnického chocholu na jeho přilbě.
„Ty že tomu nevěříš? Ty jsi, kurva, nemusel vlíct bandu amatérů přes půlku Dákie a doufat, že nikdo z nich nesletí z koně nebo nevrazí oštěp do prdele zvířeti před sebou. A jen se mi podařilo naučit jednu bandu blbečků řádně zacházet s koňma, tys mi je stáhnul zpátky k bačkorářům a přidělils mi čerstvou sadu zelenáčů.“
Silus pak projížděl kolem řady mužů v sedlech a se svým obvyklým zatrpklým humorem odhadoval jejich jezdecké schopnosti. Toho jitra se Julius poprvé usmál.
„Každý nemusí být takový nemehlo, jak na první pohled vypadá, decurione! Až svoje ubohý kluky dál poženu usilovným pochodem, aspoň se budu bavit představou, jak se asi čertíš, když někdo z těchhle vytrénovaných rváčů udělá něco, co nebude tak docela podle tvých představ.“ S ustaranou tváří pak pohlédl na svého představeného. „A pokud jde o tebe, tribune, buď laskavě od tý dobroty a nenechej se zabít, ano? Už nikdy nechci nad sebou znovu vidět nafrněnýho aristokratickýho jelimánka – aspoň ne potom, co jsem si zvyknul přijímat rozkazy od tebe.“ S našpulenými rty pak sledoval, jak eskadrona vyjíždí z pevnostní brány do jitřního šera. Počkal, až mu poslední jezdec zmizí z dohledu a pak pohlédl na své podřízené centuriony.
„Inu, pánové,“ řekl jim, „když teď máme tohle vzrůšo za sebou, je načase udělat všechno pro to, abychom do západu slunce měli v nohou dalších třicet mil. Ty by sis, Othone, měl vzít pod křídla osiřelé Silovy kavaleristy, protože tihle netrénovaní koňáci budou potřebovat ráznou pobídku, aby sebou nešvihli dřív, než si uděláme pauzu na oběd. A teď chci zase slyšet cvakot okovaných podrážek na silničních kamenech!“ Narychlo utvořený jízdní oddíl postupoval rychleji, než Silus očekával, i když při vjezdu do Horské pevnosti, kam krátce po poledni dorazili, držení těla méně zkušených jezdců svědčilo o drobných fyzických potížích. Decurio projížděl kolem krátké kolony a pohrdlivě sledoval sešklebené tváře mužů s otlačeninami od sedel.
„Až do Apula to máme ještě třicet mil,“ oznámil blahosklonně, „tak si tu můžete dát krátkou pauzu. Koním dejte pít, i trochu zeleného krmiva a vy si taky něco snězte, pokud vám na to zbude čas. Chlapi s otlačenýma prdelema – ke mně!“
Pobaveně sledoval, jak se k nevelké skupině mužů, odhodlaných riskovat jeho jízlivý humor, připojil i Scaurus.
„Pánejo! Sám tribun Scaurus ve frontě na mastičku, to je pohled, o kterým se mi v životě nesnilo. Tak prosím, pane, vem si tohle.“
Podal Scaurovi kelímek, který tribun odzátkoval a opatrně přičichl. „To není na čuchání, tribune, ale na opruzeniny. Čistý nejkvalitnější králičí sádlo. Nic lepšího na odřenou prdel neexistuje.“
Zasmál se, když pozoroval Scaura, jak nedůvěřivě namáčí prst do masti v kelímku.
„Fakt je to to nejlepší, co ti na zarudlou kůži můžu nabídnout. Až tě ráno po probuzení rozbolí hlava, tak si na bolavou prdel ani nevzpomeneš, to mi můžeš věřit.“
Arminius prkenně seskočil z koně, a pak zvedl a postavil na zem Vlčka, kterého vezl v sedle před sebou.
„Bolí tě zadnice?“
Chlapec zavrtěl hlavou a s očima na stopkách pozoroval tribuna, jak si s jednou rukou hluboko v legínách s úlevou vtírá mast do vnitřní strany stehen, odřených o tvrdé okraje čtyřhranného sedla. Arminius se zazubil, nedbaje tribunova přísného pohledu.
„Tady si vem tuhle ovčí kůži. Jsem rád, že jsem ve svém sedlovém vaku našel ještě jednu rezervní,“ řekl Silus, a jak procházel kolem, ukázal na provizorní výstelku z rouna, kterou dal Arminiovi pro chlapce ještě před odjezdem z Napoky. „Škoda, že jich nemáme víc. Mohlo by nám to ušetřit pohled na tuhle partu, co se promazává na odpolední etapu.“
 



***
Poté, co napojili a nakrmili koně, ubytovali se příslušníci výpadové skupiny v prázdném kasárenském baráku legionářské pevnosti Apulum a všichni, včetně určitého počtu původních jezdců eskadrony, kteří nemuseli odevzdat svá zvířata a dál postupovat s pěchotou, dostali najíst a ulehli na kavalce. Scaurus se rozhlédl po místnosti, ve které se shromáždili muži vybraní k pokusu o průnik, a začal udílet instrukce.
„Jakmile projdeme dolem a ocitneme se na půdě Krkavčího údolí, já, Arminius a dva Chamáťani půjdeme do Theodořiny vily a vysvobodíme majitele dolů, ať už je Herrwolf podrobil jakkoli násilné vazbě. Ve stejné době odvede Cattanius centuriony Corva, Kádira a Dubna spolu s Arabem, dvěma zbývajícími Chamáťany a Martem do tábora havířů. Jejich hlavním úkolem bude osvobodit tamní dělníky a chránit je tak dlouho, dokud se nedostanou ke svým pracovním nástrojům a nepřipraví se k hromadnému útoku. Jakmile své úkoly splníme, sejdeme se všichni u hlavního vstupu do dolu, který budou po celou dobu střežit Lugos a Vlček. Pokud se Arminius a já v určenou dobu nevrátíme k vstupu do štoly, znovu vám opakuji, že vaším úkolem je dokončit plánovanou akci tím, že se dolem opět vrátíte na jižní stranu hory. Nikdo nebude podnikat žádné hrdinské pokusy najít mě nebo zachránit, protože v takovém případě bychom s největší pravděpodobností zahynuli oba.“
Germán se zamračil, ale neřekl nic.
„Je každému jeho úkol jasný? Jestli to má vyjít, pak musíme mít všechno přesně načasované.“
Silus vstal a postavil se do pozoru.
„Ano, pane, známe svoje úkoly. Jestli teď dovolíš, půjdu dohlédnout na naložení dvoukoláku a zajištění nákladu proti dešti. Určitě nechceš, aby všechno to hulákání a hádky s pevnostním skladníkem byly jen mařením času.“
Scaurus přikývl a decurio odešel. Cestou se usmíval při vzpomínce na tribunovo běsnění, když mu místní správce skladu tvrdil, že nic z toho, co po něm požaduje, v pevnosti nemají. Poté co nepříčetným řevem intendanťáka umlčel, pozurážel jeho předky do bůhvíkolikátého kolena a pohrozil mu, že se nedožije rána, zavolal své muže, aby vtrhli do skladu a sami hledali požadovaný materiál. Krátce nato se už Marcus s úsměvem vrátil do výdejní části skladu.
„Je tam všechno,“ hlásil. „Provaz, denní dávky potravin, pochodně – spousta pochodní – a naprostý dostatek jehněčiny k pořízení návleků na boty.“
Skladník se doslova zděsil, když vojáci kolem něj pronášeli zrekvírovaný majetek, ale strach z dalšího Scaurova výbuchu mu dovolil jen koktavě namítnout: „Ale to nám nezbyde dostatek pochodní k osvětlení pevnosti…“
„V tom případě uděláš nejlíp, když za prachy, které sis určitě za roky nakradl, nakoupíš nové, protože tyhle beru já. A budu taky potřebovat kárku, abychom to všechno pobrali. A to fofrem!“
Spokojen s vědomím, že všichni znají své úkoly, propustil své lidi a jen Marka požádal, aby se ještě chvíli zdržel. Mladý důstojník se postavil zády ke žhnoucím železným kamínkům, aby si po celodenním chladu prohřál promrzlý hřbet, a čekal na tribunova slova. Než Scaurus promluvil, znaveně si dlaní přejel po obličeji.
„Už dřív jsem se tě chtěl zeptat na něco, co mě už dost dlouho zajímá, ale nikdy se k tomu nenašla vhodná chvíle. Po bitvě na zamrzlém jezeře jsi šel na led sbírat štíty zabitých mužů Belletorovy kohorty, abychom jimi mohli nahradit ty, které jsme během boje rozdupali. Přitom jsi musel procházet kolem těl legionářů, kteří se přes led rozběhli k nám, ale Sarmati je dohonili a pozabíjeli.“
Marcus zvolna přikývl a znovu si vybavil štiplavý mráz, který mu navzdory kožešinové výplni v botách pronikal až do chodidel, když procházel mezi tou dobou už skoro na kost zmrzlými těly.
„Julius mě poslal přes led pro štíty, a tak mi dal možnost poohlédnout se po Cariovi Sigilidovi. Věděl, že tribun a já jsme se svým způsobem spřátelili, aspoň do takové míry, jakou dovoluje nerovný vztah mezi příslušníkem senátorského stavu a obyčejným centurionem.“
„A?“
„O moc víc se toho říct nedá. Muži na jezeře byli všichni mrtví, buď rovnou zabiti, nebo zahynuli na ztrátu krve, ale mráz a led vykonaly své, takže nikdo z nich zřejmě dlouho netrpěl.“
„A Sigilis?“
„V boku měl hlubokou ránu kopím a další v hrdle. Musel vykrvácet.“
Scaurus vstal, postavil se vedle Marka a nastavil dlaně proti sálajícím kamnům.
„Díval jsem se na tebe, Marku. Chodil jsi od jednoho těla ke druhému a hledal jsi ho. Když jsi ho konečně našel, přidřepl jsi k němu a setrval tak daleko dýl, než kolik bylo třeba ke zjištění, že je mrtvý.“
Marcus přikývl.
„Ano. Svůj poslední vzkaz napsal vlastní krví na zamrzlou hladinu. Ta slova byla už jen stěží čitelná, ale pokud člověk věděl, co hledá, snadno se dovtípil.“
„Ta slova – nezněla náhodou ‚císařovi hrdlořezové‘?“
„On ti o tom řekl, že?“
„Samo sebou, ty osle,“ odtušil tribun lehce pobaveným tónem. „Když jsi odmítl vyslechnout, co ti chtěl říct, pověděl všechno mně, aby tajemství smrti tvého otce nebylo zapomenuto, kdyby on sám v boji padl. Vážil si tě, centurione, obdivoval se tvým přednostem, toužil se ti podobat a chtěl mít podíl na tvé pomstě za smrt senátora Aquily. Proto mi pověděl všechno o mužích, kteří zavraždili tvého otce.“
„Jestli se někdy vrátím do Říma, všechny je zabiju.“
Scaurus pochybovačně našpulil rty.
„Pustit se do křížku s tak mocnými protivníky by bylo krajně riskantní. Můžeš snad jednoho zastihnout nepřipraveného, ale jakmile ostatní zjistí, že ses vrátil, stanou se pro tebe velice nebezpečnou kořistí. Pokud se kdy vrátíš do Říma, budeš potřebovat mnohem mocnější podporu, než jakou bych ti já mohl nabídnout, i kdyby se teď stal zázrak a nám by se podařilo zabránit Herrwolfovi prchnout s takovým množstvím zlata, že by si za ně mohl koupit jedno celé provinční město.“
Marcus sáhl do brašny u pasu a vylovil z ní těžký zlatý přívěsek.
„Tohle leželo na ledu vedle jeho posledních slov. Sarmati neměli dost času seskočit z koní a oloupit padlé.“
„Myslíš, že to tam nechal pro tebe? Je to spojené s těžkým úkolem, centurione, protože budeš muset jeho otci říct, jak padl. Člověk jako on nebude chtít slyšet, že jeho syn zahynul při útěku před nepřítelem, takže budeš muset volit mezi dvěma možnostmi. Buď mu povíš pravdu a budeš riskovat jeho hněv, nebo mu hořkou pilulku osladíš milosrdnou lží, abys získal jeho podporu. Tuhle volbu ti nezávidím.“
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Následujícího jitra hned za svítání vyrazil Silus se svou eskadronou z Apula na silnici, která vedla na jihozápad k řece Danubius, ale z ní jezdci odbočili na severozápad, na tutéž silnici, kterou Tungrové použili před několika týdny, když pochodovali do Krkavčího údolí. Po zhruba deseti mílích se však krátce poradil se Scaurem a všichni pak sjeli ze silnice a zamířili do hor, tyčících se po jejich pravici. Zvolna a opatrně stoupali hlubokým údolím, ale když slunce stanulo jen několik prstů nad západními vrcholky, seskočili z koní, které ponechali v péči Silových mužů.
Decurio pozoroval, jak muži vybraní k průniku do důlního komplexu postupně z plochého dna dřevěné káry vytahují věci, které budou ke své misi potřebovat, a chystají se poslední míli dojít pěšky k patě hory, jež byla cílem jejich cesty. Když skončili, zdviženou pravicí pozdravil tribuna a Marka plácl po rameni.
„Hodně štěstí, pánové. Vrátím se sem tak rychle, jak to jen půjde.“ Výpadová skupina postupovala zvolna za půl tuctem chamátských zvědů, vybraných Kádirem z jeho nejschopnějších mužů, a v době, kdy slunce bylo způli skryté za horami na západě, stanuli přikrčeni ve skrytu lesa těsně nad jižní stranou Krkavčího údolí. Marcus s Kádirem se opatrně proplížili až na samotný okraj lesa, kde se před nimi vynořil hrozivě temný profil skály ve tvaru ptačího zobáku, která dala jméno celému údolí pod nimi.
„Tam je jeden z nich. Podívej. Přímo na hřbetnici.“
Kádir ukázal na strmě se tyčící skalisko, kde Marcus po chvíli zaznamenal temnou siluetu proti oranžově zbarvenému obzoru.
„Dost neopatrný.“
Scaurus vklouzl mezi ně a pohlédl tím směrem.
„Nudí se. Posledních deset dní jen civí na pustou krajinu, honí havíře do práce i zpátky a nejradši by už byli odsud pryč. Každý z Herrwolfových mužů teď už jen přemýšlí, jak utratí svůj podíl na kořisti. Jestli mezi ně Herrwolf rozdělí jen polovinu toho pokladu, pak na každého vojáka připadne nejmíň půl libry zlata.“
Kádir se vědoucně pousmál.
„Představ si své muže v jejich situaci, tribune. Polovina z nich všechno rozfofruje dřív, než stačí ujít půlku cesty do Germánie, a zbytek za stejnou dobu podstatně zbohatne. To je rozdělí víc než cokoli jiného a během několika týdnů bude disciplína mužstva v troskách.“
Scaurus pokrčil rameny.
„To jistě. Ale podívej se na to z pohledu samotného Herrwolfa. Může prchat jedině na sever a musí se dostat přes rozlehlé planiny, aniž by ho cestou zasáhl do zad sarmatský šíp. Být hrdým vlastníkem takového množství zlata, že by sis za ně mohl koupit celý kmen, je ti úplně na nic, pokud nezůstaneš naživu tak dlouho, aby sis mohl plodů svého bohatství jaksepatří užít. Proto mu nezbude než za každou cenu udržet své lidi pohromadě nejmíň měsíc, než se ocitne na pro něj bezpečné půdě. Teprve potom se může v tichosti vytratit jen s několika nejvěrnějšími druhy, které za jejich loajalitu odmění tak pohádkovým bohatstvím, v jaké nikdy nedoufali. Nu a teď se konečně půjdeme přesvědčit, jestli náš chlapec skutečně dokáže najít ten zapomenutý vstup do dolu, co vy na to?“
K velké tribunově úlevě Vlček s naprostou jistotou ukázal na úbočí těsně pod vrcholem hory nazývané Krkavčí hlava, a krátce nato jeden bystrozraký chamátský zvěd objevil v prodlužujících se stínech pozdního večera temný vstupní otvor dávno nepoužívané štoly. Počkali, až slunce zcela zapadne, a poté se zvolna a ve vší tichosti vydali na cestu k patě hory. Scaurus je shromáždil kolem sebe, ukázal na temný vrchol nad nimi a šeptem vydal poslední instrukce.
„Svah bude pokrytý různě velkými kameny, a proto musíte postupovat zvolna a opatrně. Nohy zvedejte vysoko a došlapujte opatrně, abyste měli jistotu pevné půdy pod sebou. To nás sice trochu zpomalí, ale je to pořád lepší, než kdyby si někdo zlomil nohu nebo způsobil hluk, kterým by na sebe upozornil Herrwolfovy stráže. Pokud někdo kámen uvolní, všichni se zastavíme a počkáme, až hluk úplně utichne a vyrušení strážci ztratí zájem a uklidní se.“ Účastníci expedice vykročili vzhůru, ale brzy se ukázalo, že tichý výstup je zhola nemožný, protože každý jednotlivý krok uvolní spršku drobných kamínků, které se s klapotem a chřestěním sypou ze stráně.
„Stop.“
Marcus popošel kupředu, aby se připojil ke Kádirovi a oba chvíli pozorně naslouchali, až konečně Říman šeptem konstatoval:
„Nic. Buď se jim podařilo vyvolat poplach v naprosté tichosti, nebo ti flákači jednoduše kašlou na řádný výkon služby. Ať tak nebo tak, nemáme jinou možnost než pokračovat ve výstupu.“ Jak stoupali vzhůru a nad nimi se proti hvězdami poseté obloze stále zřetelněji rýsoval hrozivý vrcholek Krkavčí hlavy, Scaurus si dal do čela kolony zavolat Vlčka. „Dobře se, hochu, podívej, jestli to tady poznáváš.“
Chlapec se na okamžik zadíval na skalisko čnící z vrcholu hory, a pak stručně odtušil:
„Už tam budeme.“
„Víš to jistě?“
„Ano,“ odpověděl Vlček na Arminiovu otázku. „Zobák ptačí hlavy trčí na protější stranu.“
Germán pohlédl na Scaura a zuby se mu zaleskly v úsměvu.
„Chytrý kluk, co? Tak jdeme. Ukážeš nám to pravé místo, ano?“ Skupinka dál stoupala těsně pod vrchol, až konečně Vlček oznámil, že jsou na místě. Kádir pak poslal své muže oběma směry doleva i doprava, aby hledali zapomenutý vstup do dolu, zatímco ostatní členové přepadového komanda se zachumlali do plášťů, aby se chránili před mrazivě štiplavým větrem.
„Tady!“
Šeptem pronesený signál se ozval z levé strany a Scaurus hned nato zavedl skupinu k místu, kde na bobku dřepící muž ukazoval na otvor v hoře velký jen natolik, aby jím prošel dospělý člověk.
„Je to ono?“
Na Scaurovu otázku Vlček přikývl.
„Ano. Vidíš?“
Zeptal se a ukázal na ptačí hlavu, hrubě dlátem vysekanou do skály hned u vstupu do štoly, která se jen sotva postřehnutelně rýsovala ve slabém měsíčním svitu.
„Krkavčí hlava,“ přikývl tribun. „Dobrá práce, mladý muži.“
Kývl na muže, nesoucí pochodně zrekvírované v pevnosti Apulum.
„Teď budeme potřebovat oheň. Marte?“
Jednooký britanský princ vstoupil několik kroků do černého nitra tunelu, z brašny u pasu vylovil křesací kámen a ocílku a na zem před sebou rozprostřel hrst vyschlé vegetace. Stačilo jen několik ostrých škrtnutí, a na troud se snesl déšť jisker, ze kterých pod jemným foukáním zakrátko vyšlehly plaménky. Martos nad nimi podržel pochodeň a spokojeně se usmál, když její smolou nasáklá hlavice vzplanula. Scaurus se chopil hořící pochodně a rychle s ní kolem Marta prošel hlouběji do nitra štoly, aby zář ohně neupoutala pozornost Herrwolfových stráží.
„Jedna pochodeň na každého třetího muže a lučištníci připraveni ke střelbě, kdybychom narazili na jakýkoli odpor,“ přikázal. „Centurione Corve, ty jdi, prosím, s Vlčkem napřed, ale buďte připraveni v případě nutnosti okamžitě zalehnout, abyste uvolnili štolu pro lučištníky.“
Marcus vykročil do mírného svahu štoly s pochodní, ozařující hrubě otesané skalní stěny. V duchu počítal kroky, které urazili, a přitom cítil dětskou ruku, která se ho držela za opasek. Světlo pochodně před ně dopadalo do vzdálenosti zhruba padesáti kroků, ale za touto hranicí už byla naprostá tma, ve které se mohl skrývat nebezpečný útočník. Cvočky opatřené podrážky příslušníků přepadového komanda navzdory návlekům z jehněčí kožešiny jemně skřípaly na nerovné podlaze štoly a tento tajuplný zvuk se násobený nebezpečnou ozvěnou vracel k jeho původcům.
„Jak daleko od žebříků jsi tudy šel, než ses dostal ven z podzemí?“
Markův šepot zněl chraptivě a chlapcova odpověď byla stejně přiškrcená:
„Já nevím, centurione.“
Šli dál a Marcus napínal zrak až k samému okraji světla pochodně, kterou nesl, a po zhruba třech stech krocích uviděl cosi vyčnívat z podlahy. Přikrčil se a mávnutím přivolal Araba, který se vzápětí tiše jako duch vedle něj vynořil ve svých měkkých trepkách z jehněčiny, které si navlékl těsně před vstupem do podzemí.
„Pronikni dopředu a řekni mi, co to je.“
Krátce nato se stopař vrátil a oči se mu leskly ve světle pochodně.
„Je to žebřík. Vede do nižšího podlaží, osvětleného malými lampami. Snad by bylo lepší nechat před sestupem pochodně tady nahoře, aby nás nebylo vidět dřív, než někoho uvidíme my.“
Marcus přikývl. Krátká porada se Scaurem rozhodla, že dva muži zůstanou v chodbě s rozžatými pochodněmi, zatímco zbytek skupiny se s nezapálenými pochodněmi přesune k žebříku. Na místě pak zjistili, že zvěd měl pravdu. Žebřík vypadal překvapivě zachovale, ačkoli tato horní štola zřejmě upadla v zapomnění. Nanejvýš zajímavé byly dva dlouhé pečlivě svinuté provazy po obou stranách nejvyššího příčle žebříku, přičemž oba byly jedním koncem provlečené kladkostrojem a upevněné v železných kruzích, zapuštěných do stěny štoly. Tribun mávnutím ruky přivolal muže s rozžatou pochodní a všechno si pečlivě prohlédl.
„Nejsem žádný odborník, ale tohle mi připadá jako zvedací zařízení. Vlčku, byly tu tyhle provazy při tvé tehdejší návštěvě?“ Chlapec zavrtěl hlavou a Scaurus si se svými důstojníky vyměnil významné pohledy. „Možná, že tenhle vstup do dolu není tak nepoužívaný, jak jsme si představovali. Tak půjdeme dál, ne?“
Marcus se pohotově chopil nezapálené pochodně, zastrčil si ji za pás a následován Vlčkem sestoupil jako první do nižšího podlaží, spoře osvětleného dvěma olejovými lampami.
„Kudy teď, hochu?“
Chlapec se krátce zamyslel a pak ukázal směrem, kudy podle Markova odhadu vedla štola hlouběji do hory.
„Myslím, že tudy se dostaneme ke vchodu.“
Marcus počkal, až zbývající muži sestoupí na jeho úroveň, a pak opět jako první zamířil směrem, kterým Vlček ukázal, ale neušel ani třicet kroků, když se objevil konec dalšího žebříku.
„Co je tam pod námi?“
Vlček se zahleděl do šachty.
„U paty tohohle žebříku je velké kolo, které nabírá vodu a zvedá ji sem nahoru, aby se důl nezaplavil. Jsou tam muži, co tím kolem otáčejí.“
Marcus pohlédl na Scaura.
„Mohli by vědět, co se přesně děje v údolí,“ poznamenal. „Půjdu dolů a promluvím s nimi.“
Tiše vstoupil na žebřík a opatrně, aby nezpůsobil jakýkoli hluk, začal příčel po příčli zvolna sestupovat. Dole se na okamžik zastavil a poté vykročil podél řady olejových lamp směrem k místu, odkud se ozývalo šumění vody. Nakonec se ocitl na rohu chodby, o níž mu Vlček řekl, že se tam kdysi s Musem zastavili a naslouchali. Opatrně nahlédl přes roh do podzemní jeskyně, kde uviděl scénu, která přesně odpovídala chlapcovu popisu. Dvojice mužů tam otáčela čerpadlovým kolem, zatímco dva další odpočívali o kus dál, ale nezdálo se, že by je kdokoli hlídal. Marcus opatrně tasil gladius a vkročil do otevřeného prostoru a klidně se zastavil, aby nevyplašil muže, kteří by mohli prchnout některou z půl tuctu chodeb, ústících do jeskyně. Jeden z odpočívající dvojice vstal a pokročil vpřed, aby na příchozího lépe viděl. Cosi zavrčel a pohlédl na Markův meč. Centurio pochopil, že nebýt jeho tasené zbraně, docela jistě by se na něj okamžitě vrhl.
„Další voják. Ale jako Germán nevypadá. Co jsi zač, vojáku?“
Dělník měl nebojácný hlas a přímý pohled.
„Jsem centurio pomocných kohort, které uhájily vaše údolí před Sarmaty.“
Muž přikývl, ale výraz ve tváři se mu nezměnil.
„Jeden z těch, co nás tady nechali na milost a nemilost těm zvířatům.“
Marcus poklepal na čepel svého meče.
„Vrátili jsme se, abychom se s nimi vypořádali.“
Dělník skepticky pozvedl obočí.
„Zřejmě nejste dost silní, abyste údolí dobyli, protože proč byste se jinak plížili touhle cestou, místo abyste prorazili bránu a toho germánského vlka i jeho muže jednoduše pobili?“
Marcus souhlasně přikývl.
„Jsme jenom hrot kopí, vyslaného napřed, abychom lstí dosáhli vítězství, které je silou neuskutečnitelné. Chceme osvobodit vězně a obrátit je proti Germánům.“
Muž rozhodně zavrtěl hlavou.
„Ještě před týdnem možná, ale teď všechny muže z údolí na noc zavírají do havířských baráků obklopených dřevěnou hradbou, zatímco se ty svině chodí vyřádit na ženách a děvčatech osady. Okna těch baráků jsou zamřížovaná a dveře zvenčí zabarikádované, takže kdybyste je chtěli osvobodit, museli byste se vypořádat s celou kohortou těch germánských prasat. Je to skoro zázrak, že jste bez cizí pomoci pronikli až sem.“ Marcus pokrčil rameny.
„Máme s sebou chlapce, kterému tuhle cestu ukázal jeho kamarád, co se dřív staral o důlní lampy.“
„Mus?“ zeptal se dělník s nadějí v hlase. „Máš od něj nějaký vzkaz?“ Marcus jen zavrtěl hlavou.
„Ty nevíš, co se s ním stalo? Skrývala ho vaše paní Theodora, ale Herrwolfovi muži ho našli a zabili.“
Jak muž vztekle zaťal pěst, na šlachovité paži mu naběhly svaly. „Kdybych věděl, že to dítě je po smrti, vrhnul bych se, ať to stojí, co stojí na jeho vraha a pomstil bych ho… Jmenuju se Karsas a jsem ze stejné vesnice jako byl Mus. Byl to jediné, co mi zbylo… Viděl jsi jeho tělo?“
Marcus smutně přikývl.
„Ta žena ho přinesla na seřadiště, když jsme se chystali odejít.“
Karsas chvíli stál bez hnutí, ale pak nedbaje Římanovy tasené zbraně přistoupil blíž.
„Vem mě s vámi. Než umřu, tak chci to dítě pomstít.“
Marcus se na něj na okamžik zahleděl, ale pak zavrtěl hlavou. „Nemůžeme tě vzít do údolí. To je práce pro muže vycvičené skrývat se ve stínu, ne pro mstitele. Ale můžeš nám pomoct.“
Oba pak vylezli po žebříku zpět na místo, kde čekal zbytek příslušníků přepadového oddílu a po krátké poradě je havíř s pochodní v ruce spolehlivě provedl zvolna se svažující štolou až k místu, kde se skrčil na bobek a ukázal za roh tunelu.
„Ušli jsme čtyři sta padesát kroků. Po dalších padesáti budete na dohled vstupu do dolu. Jsou tam stráže, ale většinou pospávají a hlídat nechávají jen jednoho. Chtěl jsem je zabít a potom utéct – jen kdyby v těchhle pustých horách bylo kam.“
Scaurus ho poklepal po rameni.
„Díky, Karsasi. Jestli tohle dobře dopadne, slibuji ti, že svou příležitost k pomstě dostaneš. Než se vrátíme, postaráš se o toho chlapce, aby se mu nic nestalo? Ať už náš boj dopadne jakkoli, tohle údolí pro něj dnes v noci rozhodně nebude bezpečné.“
Vojáci zanechali Vlčka s havíři a ve vší tichosti překonali krátkou vzdálenost a stanuli nedaleko ústí štoly. Kádir založil šíp a chvíli počkal, až jeho oči přivyknou měsíčnímu svitu vně dolu, pak tichým, plíživým krokem lovící šelmy pokročil vpřed, zvolna napjal tětivu a pokynem hlavy naznačil Markovi, aby ho následoval. Říman ho obešel a před sebou uviděl muže, který seděl u žhnoucího ohniště a lehce podřimoval, zatímco dva další mu leželi u nohou a spali zabaleni do přikrývek. Marcus pozvedl meč, kývl na Kádira a jediným švihnutím přeťal hrdlo nejvzdálenějšímu spáči. Zatímco muž se zmítal v dece, do níž byl zavinut, a z hrdla i úst se mu vydral proud krve, Kádir vypustil šíp s plochým kovovým hrotem, který se za zvuku praskajícícjh kostí zaryl do hrudi sedícímu strážnému. Zatímco Germán se jako hadrová loutka svalil do ohniště, Marcus přiklekl ke zbývajícímu spáči, přiložil mu ostří čepele k hrdlu a dlaní druhé ruky mu pevně sevřel ústa.
„Jestli vydáš jakýkoli zvuk, dokud ti neřeknu, abys promluvil, podříznu tě jako ovci, rozumíš?“
Ležící muž přikývl a s ostřím na krku ležel jako strnulý.
„Kolik vás tu bylo na stráži?“
Říman oddálil dlaň, meč však držel dál připravený ke smrtelnému řezu, ale vyděšený Germán jen chrčivě zašeptal:
„Tři.“
„Jsou ještě nějaké stráže mezi tímhle místem a táborem havířů?“
Zajatec zavrtěl hlavou.
„Kolik mužů střeží Theodořinu vilu?“
„Čtyři.“
„A kolik tábor havířů?“
„To nevím…“ Germán se zachvěl, když Marcus přesunul meč tak, že mu nyní jeho hrot mířil pod bradou vzhůru. „Je jich moc, nejmíň jedna centurie!“
„Jaké máte heslo pro dnešní noc?“ zeptal se ještě Marcus, a když mu Germán odpověděl, přikývl a jediným hlubokým bodnutím muže zabil.
„Tahle noc není vhodná na polovičatá řešení,“ poznamenal Scaurus s pohledem na hvězdami posetou bezoblačnou oblohu. „Jak jsme se už dohodli, ty půjdeš do tábora havířů a já povedu svou partu do vily. A kdo ví? Jestli budeme mít štěstí, tak zastihneme Herrwolfa nepřipraveného a celou tuhle vlčí smečku připravíme rovnou o hlavu.“
Po těchto slovech vedl Arminia se dvěma Chamáťany z prudkého svahu do údolí, až se pod nimi ze tmy vynořila silueta Theodořiny vily. Z úkrytu pod skupinkou stromů viděli přes zeď dlážděného nádvoří, kde před průčelím domu sem a tam procházel jediný strážný.
„Jeden muž před domem a druhý pravděpodobně na protější straně. To znamená, že jestli ten Germán mluvil pravdu, další dva budou uvnitř.“ Pohlédl na Chamáťany a zeptal se: „Dokážete ho odsud zneškodnit?“
Lučištníci bez jediného slova vypustili dvojici šípů, které přeletěly zeď a srazily strážného, jehož krev zanechala na hrubé fasádě domu krvavou čmouhu. Tribun pak zvolna a opatrně vedl svou skupinu odemčenou brankou přes nádvoří vily k hlavnímu vchodu.
„Ve vstupní hale může být další stráž.“
Arminius vytáhl zpoza pasu lovecký nůž a lehce vzal za dveře, které se s mírným skřípotem pootevřely. Úzkou škvírou se protáhl dovnitř, ale za pár okamžiků vystrčil hlavu.
„Žádná stráž…“
Následovali ho pootevřenými dveřmi. Chamátští lučištníci opatrně postupovali se založenými šípy po obou stranách široké haly. Scaurus se na okamžik zarazil, aby se zorientoval, a poté se zaposlouchal do ticha spícího domu. Gestem zastavil oba lučištníky a Arminiovi ukázal na dveře, o kterých věděl, že vedou do Theodořina soukromí. Germán tam vstoupil a brzy nato se vrátil a pokynul ostatním, aby ho následovali. Ve zšeřelé jídelně působily erotické nástěnné malby zlověstným dojmem.
Při pohledu na souložící dvojice Chamáťané překvapením vyvalili oči, zatímco Arminius jen pokrčil nos a gestem vyzval své druhy, aby se zaposlouchali.
„Něco jsi slyšel?“
Na Scaurovu otázku Germán jen zasmušile zavrtěl hlavou.
„Zdálo se mi, jako bych slyšel zavrzat prkno podlahy,“ zašeptal. „Teď ale nic…“
Pokrčil rameny a Scaurus zvolna přešel po dlaždicové podlaze ke dveřím Theodořiny ložnice. S prstem na rtech zvolna a opatrně stiskl kliku a pootevřenými dveřmi vstoupil. Místnost byla zalita měsíčním světlem, které do ní proudilo vysokým oknem. Žena spala na loži přikrytá dekou. Tribun se jemně pousmál, přidřepl k posteli, vztáhl ruku a dlaní jí zakryl ústa. Otevřela oči, zděšeně na něj pohlédla a pokusila se bránit. Scaurus zavrtěl hlavou, naklonil se blíž a zašeptal:
„Jsi v bezpečí, paní. Přišli jsme tě odsud odvést. Zůstaneš potichu, když ti uvolním ústa?“
Stále ještě polekaná žena přikývla. Tribun se povzbudivě usmál a odtáhl dlaň.
„Tak je to lepší. Felix a Lartius jsou uvězněni tady?“
Theodora zavrtěla hlavou a její šeptem pronesená odpověď potvrdila Scaurovy obavy.
„To zvíře Herrwolf je včera dal zabít. Jako výstrahu dělníkům.“
Tribun zasmušile přikývl.
„To jsem bohužel čekal. V tom případě bude teď nejlepší, když se rychle oblékneš a my tě odvedeme do bezpečí. Tady všude brzy vypukne nebezpečná vřava.“
„Co tím myslíš?“
Znovu se usmál a ukázal na hromadu jejího šatstva.
„Teď není čas na dlouhé vysvětlování. Řekněme jen, že příchod celé legie do údolí bude nejspíš připomínat řádění lišky v kurníku.“
***
Cattanius vedl větší skupinu přepadového oddílu ze svahu na západ k loučím ozařujícím tábor havířů. Jakmile dospěli na silnici, na Markův pokyn vojáci zalehli a čekali na rozkaz vrhnout se přes osvětlený pás.
Říman se napřímil do kleku připraven vrhnout se vpřed, když tu ho zarazil zvuk okovaných bot, blížících se od níže položené části údolí. Zacouval nazpět a šeptem rozkázal svým lidem:
„Vraťte se do stínu!“
Útočníci následovali jeho příklad a stáhli se do úkrytu skupiny keřů, kde zalehli a lesklé přilby si zakryli vykasanými plášti. Při opatrném pohledu mezi okrajem pláště a země Marcus uviděl pochodující skupinu vojáků a polekal se, když v jejich středu poznal Herrwolfa. Kádir se přikrčil za kmen padlého stromu, k tětivě přiložil lovecký šíp, ale po chvíli zbraň opět sklopil.
„Jsou proti nám v příliš velké přesile. A mezi těmi chlapy kolem něj nemám jistotu, že ho zasáhnu.“
Na šeptem pronesenou Chamáťanovu poznámku Marcus jen přikývl. Počkal, až Germáni zmizí z dohledu a pak se znovu otočil ke svým druhům.
„Určitě míří k vile té ženy,“ zašeptal. „Můžeme jen doufat, že tribun ji už našel a teď se vracejí k dolu. Ať tak nebo tak, je čas spustit akci. Zatím zůstaneme zde, ale jakmile uvidíme Herrwolfa vracet se z kopce od Theodořiny vily, pohneme se kupředu.“
***
Poté, co se pozdního odpoledne od nich oddělila přepadová skupina, Silus a zbývající jezdci do puntíku splnili rozkaz, který dostali. Po loveckých stezkách se opatrně, aby unikli pozornosti Herrwolfových zvědů, přesunuli k nižším partiím lesa nad Krkavčím údolím. Pak čekali v skrytu lesa podél silnice vedoucí do spodní části údolí až do doby, kterou Silus uznal za vhodnou, aby nakonec, vlekouce těžká břemena, ve vší tichosti sešli až na silnici. Decurio rozdělil svou dvacítku mužů na dvě části a po obou stranách dlážděné silnice ji po dvojicích rozmístil v rozestupu šedesáti kroků. Pokaždé vydal stejný rozkaz:
„Na každé tři kroky jedna pochodeň!“
Jakmile zastavili, všichni pohotově rozbalili své sady dvaceti pochodní, které postupně zapichovali do měkké půdy podél silnice. Jakmile Silus tímto způsobem získal šest set kroků dlouhou dvojitou řadu pochodní, rozběhl se k přední části linie, shromáždil kolem sebe své muže a cestou několikrát vzhlédl k hvězdami poseté obloze. Nejnižší sotva viditelná hvězda Orionu byla těsně nad horizontem, když decurio rezolutně pokývl hlavou.
„To stačí. To je krámů, že se kolenem sotva dotýká hor, protože než všechny ty pochodně zapálíme, bude mít Orion polovinu stromu zastrčenou až v prdeli. Přehoďte si pláště.“
Kavaleristé učinili přesně to, co jim jejich velitel předem vysvětlil. Každý z nich si přehodil přes hlavu plášť tak, že jím zakryl záda muže před sebou, až mezi svým decurionem a strážemi na drnovém valu vytvořili silnou hradbu černé vlny. Silus pak vytáhl z brašny u pasu křesací kámen a ocílku. Pomocí nich zažehl vlastní pochodeň a počkal, až se smolou nasáklá hlavice rozhoří, stále doufaje, že ho stráže na hradbách nezpozorují.
„Tak, mládenci, je čas přesvědčit se, jestli tribunův plán bude fungovat. Dolů s plášti a zapalte pochodně!“
***
Scaurus vyvedl svou nevelkou skupinku nazpět do vstupní haly a okamžik počkal u dveří, aby se ujistil, že jsou všichni pohromadě. Arminius, který šel jako poslední, přikývl a tribun co nejpomaleji otevřel dveře, které sotva slyšitelně zavrzaly. Vykročil do noci a za ním do pláště zachumlaná Theodora mezi dvěma Chamáťany. V půli cesty přes dlážděné nádvoří vily k němu dolehl slabý zvuk, který zněl jako cinkot okovaných vojenských bot o kamennou dlažbu, a vzápětí si uvědomil, že ten zvuk nepřichází od mužů za ním, ale zepředu a že už je pozdě na jakoukoli obranu. Známý hlas vyštěkl rozkaz a čtveřice příslušníků přepadového oddílu ztuhla, když se před nimi objevili muži, proti jejichž přesile neměli nejmenší šanci. Arminius se otočil zpět ke vchodu do domu, ve kterém však vzápětí stanuli další tři muži s tasenými meči. Jak se kolem uprchlíků uzavřel kruh ozbrojenců, ze tmy se ozval Herrwolfův hlas:
„Zdravím, tribune! Rád bych řekl, že je to pro mě nečekané potěšení, ale lhal bych, protože od chvíle, kdy se tu zjevil ten mazaný beneficiarius, jsem čekal, že se tu co nejdřív objevíš, i když takhle naivní jednání jsem od tebe vážně nečekal. Odhoďte meče, protože jinak mí lidé nebudou mít jinou možnost, než vás na místě rozsekat.“
Scaurus se sklonil, odložil zbraň a zároveň i za sebou slyšel dopadat na dlažbu nádvoří meče, které tam odhazovali členové jeho doprovodu. Zatímco Herrwolfovi muži pokročili vpřed s tasenými meči, jejich velitel se postavil před své zajatce a samolibě se pousmál.
„Tak kohopak to tady máme? Statečného tribuna, který přišel zachránit svou milovanou, jeho věrného bodyguarda, dva snadno nahraditelné vojáky a mou drahou přítelkyni.“
Theodora vystoupila ze čtveřice římských zajatců, vášnivě objala Herrwolfa kolem pasu a políbila ho na tvář.
„Skvělé, miláčku! Už jsem se bála, že mě doopravdy unesou, ale jak to vypadá, objevil ses v pravý čas.“
„Je to tak.“ Prefekt se na okamžik zahleděl na Scaura a jeho muže a pak mávl na prvního poddůstojníka, který velel jeho doprovodu. „Nechám si toho důstojníka a jeho sluhu; ty dva zbývající můžeš zabít.“
„Provedu, můj pane Wolfe!“
Čtveřice germánských lupičů v římských uniformách odvlekla oba Chamáťany na protější stranu dvora, kde je poddůstojník pohotově probodl. Scaurus se zhnuseně zahleděl na Herrwolfa a poznamenal:
„Pohledu na vraždění se asi jakživ nenabažíš, že?“
Germán se mu rozesmál do obličeje.
„Jak dobře víš, Scaure, na světě jsou zabíjející a jejich oběti. Já sám se rozhodně nehodlám zařadit do druhé skupiny projevem slabosti, jaká tebe přivedla na tohle místo. Teď se vrátíme do vily a zatopíme v kamnech, ano? Náramně mě zajímá, jak dlouho bude trvat, než mi po polibku rozžhaveným železem prozradíš, jak sis představoval, že mě vyštípeš z téhle roztomilé pevnosti, kterou jsi pro mě sám vybudoval.“
Theodora odmítavě mávla rukou.
„Vůbec nebude potřeba ho mučit, protože všechno mi už sám pověděl. Do údolí zjevně pochoduje legie, která sem má dnes v noci dorazit.“ Herrwolf pohrdavě zavrtěl hlavou.
„Blbost. Legie za tmy nepochodují, a i kdyby k takovému útoku mělo dojít, žádná pěchota by se sem tak rychle s Porolissa nedostala. Nakecal ti nesmysly.“ Germán se na okamžik zamyslel a pak dodal: „Ale stejně by mě zajímalo, jak se tribun dozvěděl o našem vztahu? Možná, že se obejdeme bez žhavého železa a vyřídíme to tady na místě daleko míň rafinovaným způsobem, jen hrotem mojí dýky.“
Tasil zbraň a pozvedl ji proti Scaurovu oku. Říman nedbal přímé hrozby a jen zhnuseně poznamenal:
„Přepočítal ses, Herrwolfe. Sarmati nás napadli ještě dřív, než jsme došli na hranici a škaredě si to odskákali. Někteří divoši jsou prostě nepoučitelní, viď? Sami jsme už byli na cestě na jih, když se legie Clodia Albina vrátila do Apula. Jakmile se legát dozvěděl o tvém lupičském kousku, poslal nás jako předvoj a sám se s legií vydal usilovným pochodem za námi. Vydal rozkaz, že máš být za každou cenu chycen živý, protože si přeje tě potrestat takovým způsobem, aby se na to nikdy nezapomnělo. Nečeká tě – a nejspíš ani Theodoru – nic jiného než muka a hodně pomalá smrt. Brzy poznáš, co se stane, když naštveš římského aristokrata tím, že ho kousneš do ruky, která tě živí.“
Germán znovu posměšně zavrtěl hlavou.
„Moc pravděpodobně to nezní, ale za pokus to snad stálo, Rutilie Scaure. Teď nám ale povíš, jak je to doopravdy, že?“ zeptal se a hrotem dýky zamířil tribunovi pod dolní víčko. „Bude to pro tebe naprosto nový zážitek, moct se jedním okem podívat přímo do druhého vlastního oka.“
V tom okamžiku vtrhl na nádvoří vily centurio, který sotva popadal dech.
„Pane!“ vyhrkl. „Na silnici pod údolím se objevily světla pochodní!“ Herrwolf v tu chvíli zapomněl na mučení a pokročil k centurionovi. „Jaká světla? O čem to mluvíš?“
Stále ještě lapaje po dechu důstojník ukázal směrem k drnovému valu. „Poslal mě za tebou centurio Hadro, pane. Na silnici jsou stovky pochodní. Mám ti vyřídit, že to vypadá jako kohorta na pochodu!“ Germán se vrátil ke Scaurovi a pohlédl mu tak zblízka do obličeje, že tribuna ovanul jeho smradlavý dech.
„Co je to, kurva, za trik?“
Scaurus pokrčil rameny.
„Vysvětloval jsem ti to. To jsou mí chlapci, kteří jako předvoj Třinácté Blíženecké uzavírají hlavní vstup do údolí. Legát Albinus nařídil, že máme pochodovat přes noc za svitu pochodní, takže už ráno budeš ze všech stran – nejen zepředu – obklíčený legionáři. Ocitneš se tu jako v pevně zapečetěné hrobce na tak dlouho, dokud tě hlad nepřinutí se vzdát. Je jasné, že i havíři pomřou hlady, ale s těmihle vedlejšími následky už legát počítá. Jak jsme říkávali v dobách, kdy jsem ještě sloužil v germánských válkách: existuje tvrdost, pak bezohlednost a nejvyšším stupněm je Decimus Clodius Albinus.“
V první chvíli tribun čekal, že mu jeho věznitel vrazí dýku do břicha, ale Germán se odvrátil a vrátil zbraň do pochvy.
„Vy čtyři,“ rozkázal, „odveďte zajatce zpátky do vily a dobře je hlídejte. Vrátím se sem, až zjistíme pravdu o tomhle údajném útoku. Vy ostatní – se mnou!“
Marcus a muži krčící se v trávě kolem něj s napětím sledovali, jak se hvězdy tvořící koleno Orionu přibližují k obzoru a posléze mizí. Centurio se dotkl amuletu a zamumlal krátkou modlitbu k Mithrovi, aby Silus přesně splnil svou část plánované akce. Po krátké chvíli viděli centuriona, který utíkal do kopce směrem k vile a hlasitě funěl pod váhou těžkého kroužkového pancíře. Z dolního konce údolí k nim doléhaly zvuky vojska svolávaného do zbraně, kletby důstojníků a chřestění zbraní. Dubnus hleděl za germánským důstojníkem a polohlasně řekl to, nač všichni mysleli.
„Vypadá to, že Silovi se podařilo upoutat jejich pozornost.“
„Jistě,“ zašeptal Marcus. „Teď jenom potřebujeme, aby Herrwolf do nastražené smyčky strčil hlavu.“
O chvíli později k nim dolehl dupot a oči všech příslušníků přepadového oddílu se upřely na silnici, mířící do centra údolí. Skupina mužů běžela z kopce od vily, Herrwolf opět v jejich středu. Skryt v křoví Kádir znovu pozvedl luk, ale vzápětí jej i tentokrát sklopil a zklamaně zavrtěl hlavou.
„Předtím jich bylo včetně Herrwolfa devatenáct,“ konstatoval, „ale teď jejich o čtyři míň. Buď náš tribun bojoval a padl, ale předtím se mu ještě podařilo čtyři z nich zabít, nebo tihle zůstali ve vile, aby hlídali zajatce.“
Marcus se zamračil.
„Kolik mužů by tví dva lučištníci zabili než by sami padli?“
„Každý dva. Možná i tři, kdyby měli štěstí,“ odpověděl Kádir bez zaváhání.
„Jasně. A tribun s Arminiem by dokázali přinejmenším totéž. Těch chlapů zbylo příliš mnoho, než aby se dalo soudit, že došlo k boji, a navíc žádný z nich nebyl zraněný, nebo aspoň zakrvácený. Myslím, že naši padli do zajetí a ti čtyři je tam zůstali hlídat.“ S úzkostí pohlédl na svého přítele. „Při Mithrovi, mám sto chutí tam vtrhnout, vykopnout dveře a osvobodit je, ale tribunovy rozkazy jsou jasné. Za mnou!“
Vstali, Marcus, Dubnus a Martos si nasadili železné čapky, které vzali mužům u vchodu do dolu, a chopili se jejich štítů. Marcus je vedl klusem dolů po silnici za Herrwolfovými muži směrem k valu, který temně čněl hlouběji pod nimi. Z dálky k nim ještě doléhal klapot okovaných bot skupiny uniformovaných lupičů. Za mírnou zatáčkou se ocitli před táborem havířů, kolem kterého se nyní tyčila vysoká dřevěná palisáda, kterou tam ze svého dřívějšího pobytu neznali. Čtveřice vojáků střežila bránu a další čtyři stáli s luky v rukou na palisádě a hleděli na západ, kde ze svého vyvýšeného postavení viděli přes val na planoucí pochodně. Marcus zrychlil běh a s oběma meči v pochvách mířil přímo ke strážným u brány doufaje, že přestrojení trojici centurionů ochrání dostatečně dlouho.
***
„No – a jsme zase zpátky, co?“ poznamenala jízlivě Theodora a rozhlédla se po jídelně, zatímco Scaurus se pohodlně usadil v křesle, nedbaje dvojice vojáků, kteří mu s tasenými meči stáli těsně za zády.
„Nedělej si žádné iluze, tribune. Naše soulož měla ryze profesionální charakter. Ty doopravdy nejsi můj typ.“
„Abych pravdu řekl, tak ty můj taky ne,“ opáčil Scaurus. „Metresy mě nikdy zvlášť nepřitahovaly, ale připouštím, že v tomhle směru jsi zdatná a obratná. Na jedno použití jsi docela zábavná, ale pro dlouhodobý vztah by to časem bylo otravné.“ Chladně na ni pohlédl a pokrčil rameny. „Je mi líto, Theodoro, ale musíš si uvědomit, že tvoje zjevná nymfomanie by pro většinu mužů byla časem dost odpudivá.“ Zasmál se, když viděl její dotčený výraz. „Prosím tě, dámo, ušetři mě svých uražených pohledů, protože oba přece víme, že tvou největší předností jako partnerky svého bratra jsou tvoje schopnosti svůdkyně, nemám pravdu?“
***
Jakmile se Marcus přiblížil ke strážím u brány, řekl strážím heslo vydané na tuto noc a pak zvolal:
„Každou chvíli budou troubit signál. Zavřete bránu!“
Čtveřice mužů bez rozmyslu uposlechla panovačným tónem vydaný rozkaz, vrhla se k bráně a začala ji zavírat, když tu Říman a jeho druhové nečekaně tasili meče a vrhli se na ně. Dřív než muži na bojové plošině palisády stihli na překvapivý útok zareagovat, ocitli se pod deštěm šípů Kádira a jeho Chamáťanů. První dva zahynuli hned při první salvě ve stejném okamžiku, kdy jejich druhové u brány podlehli mečům útočníků dřív, než si vůbec stihli uvědomit, co se to děje. Jeden Germán na vrcholu palisády se užuž nadechoval k volání na poplach, když se mu do čela zaryl šíp. Saltem spadl z hradby a při pádu na zem se mu poslední nádech s heknutím vyrazil z hrdla.
Netrvalo dlouho a z dřevěné strážnice přilehlé k boku palisády se ozval hněvivý hlas. Druhá vlna Markovy družiny se valila dovnitř vraty, jejichž křídla rameny podepírali Martos s Dubnem. Mladý Říman zarazil probíhajícího Lugose a ukázal na otevírající se dveře strážnice.
„Co to tam, kurva, vyvádíte? Popadnu vás všecky za prdel a…“
Velitel stráží vystoupil ze dveří a zemřel, aniž zjistil, co ho zasáhlo. S hlavou rozdrcenou Lugosovým válečným kladivem bezvládně padl na otevřené dveře. Britanský obr zaječel rozkoší z boje, kopnutím vrátil dalšího muže do nitra boudy, prodral se dovnitř a jediným mohutným úderem zahnutého zobáku válečného kladiva prorazil vrávorajícímu muži hruď. Následoval zoufalý křik dalších mužů ve strážnici, jejíž chatrná konstrukce se chvěla během řádění rozběsněného Lugose s těžkou ruční zbraní, určenou k prorážení i nejpevnějších pancířů.
„Zavřete tu bránu!“
Kádir a jeho lučištníci se vrhli k palisádě, aby zajistili vstup.
„Blíží se další vojáci!“
Marcus pozvedl obočí a zvolal tak hlasitě, aby překřikl ryk, který se ozýval z nitra strážnice, kde Lugos s rozkoší pobíjel její posádku.
„Čemu se divíš? Ten kraval by probudil i mrtvolu!“
***
Theodora naklonila hlavu a vychytrale pohlédla na sedícího tribuna.
„Jak dlouho tohle víš?“
„Jak dlouho vím, že jsi ‚Wolfova‘ sestra? S jistotou zhruba týden, když jisté pochybnosti jsem měl už nějakou dobu předtím. Během našeho intimního styku jsem si všiml, že máš vlasy u kořínků světlé.
Všimnout si toho člověk mohl jen zblízka při pohledu zezadu, když jsi zaklonila hlavu. Pochopil jsem, že si barvíš vlasy, a i když jsem do té doby dával přednost blondýnám, mám dojem, že tohle mě na nějaký čas vyléčilo. Když jsem dorazil do Porolissa, vyptával jsem se jednoho svého starého přítele na Herrwolfa. Věděl, o koho se jedná, protože byl zvyklý se pohybovat ve stejných aristokratických kruzích, jaké jste ty a tvůj bratr za svého římského pobytu s oblibou vyhledávali. Dozvěděl jsem se, že princ Herrwolf měl mladší sestru, která zamotala hlavu spoustě chlapců ze senátorských rodin, znovu jsem si vzpomněl na tvé u kořínků světlé vlasy. Clodius Albinus mi tehdy řekl, že Herrwolfova sestra byla velice temperamentní blondýna, která po mnoha avantýrách s urozenými mladíky přes noc zmizela, protože zřejmě následovala svého bratra, který odešel sloužit na říšskou hranici. Tehdy se také po Římě roznesly zvěsti o skandálním incestním vztahu mezi sourozenci. Samo sebou se zároveň čekalo, že se brzy vrátíš, protože nudný život v pohraničí se nedal srovnat s požitky, které skýtá život v hlavním městě. Teď ale vím, že všechno bylo jinak, že?“
Usmála se na něj. Po prvotním šoku se jí zjevně vrátila sebedůvěra.
„To si piš, tribune. To Řím byl nudný ve srovnání s vojenským životem mého bratra. Vždycky se našel nějaký vysoký důstojník, který za mou přízeň ochotně pomohl bratrovi v kariéře a ochránil mě před nuceným návratem do Říma. A daleko nejzábavnější etapa našeho života nastala, když byl bratr pověřený velením téhle germánské kohortě. Nezávislé velitelské postavení nabízí ohromnou spoustu příležitostí k nezbednostem.“
„Nemluvě o zisku. A vraždě. Když jste si vy dva zvykli krást a vraždit, byla jsi to ty, koho napadlo vyloupit Krkavčí údolí? Byla to tvoje myšlenka?“
Theodora se rozesmála a odpověděla sarkastickým tónem:
„Ty jsi přece chytrá hlava! Samozřejmě to byl můj nápad. Herrwolf je v podstatě pořád jako malý kluk, jemu stačí, když se šavličkuje s nepřáteli. Zatímco já…“
Protočila elegantní piruetu a Scaurus jí jemně zatleskal.
„Ano. Je opravdu vidět, že se vyznáš. Takže když ses dozvěděla o těchhle zlatých dolech, přišla jsi sem, našla sis osamělého majitele dolu, vloudila ses do jeho přízně a přesvědčila jsi ho, aby se s tebou oženil.“
Přikývla.
„Udělala jsem ho šťastnějším, než si vůbec dovedeš představit, tribune. I když jen nakrátko.“
„Dokud jsi ho nezabila a nepřevzala jeho majetek.“
Pokrčila rameny.
„Těžba zlata je strašně riskantní výdělečná činnost. A on přece neměl žádnou rodinu, takže můj nárok na dědictví nemohl nikdo ohrozit. Krom toho jsem tou dobou obšťastňovala prokurátora Maxima, který se postaral o vyřízení všech těch suchopárných úředních formalit dědického řízení. Koneckonců, kdo jiný, myslíš, mohl zařídit, aby můj manžel zemřel za tak neočekávaných okolností?“
***
„Musíme havíře osvobodit dřív, než ti chlapi venku shromáždí dostatek sil, aby sem prorazili. Takhle brána není tak pevná, aby odolala vážnějšímu náporu.“
„A přesto – když je osvobodíme, nejspíš se vrhnou na nás a roztrhají nás na kusy.“
Na Cattaniova slova se Marcus zachmuřil.
„Takže buď najdeme nějaký způsob, jak se odtud dostat ven, nebo je propustíme a poneseme následky.“
Marcus se rozhlédl a uviděl zhruba tucet dřevěných baráků, obehnaných dvanáct stop vysokou palisádou z půlených kmenů, otočených hladkou stranou dovnitř.
„Tohle se přelézt nedá.“ Zavrtěl hlavou a rozhlédl se po svých spolubojovnících právě v okamžiku, kdy Lugos vycházel ze strážnice se zkrvaveným válečným kladivem v ruce. „Teď, Cattanie bude záležet na tobě, jestli odsud vyvázneme se zdravou kůží. Prozkoumej tu hradbu, jestli nenajdeš nějaký utajený východ. Ostatní, pojďte se mnou. Musíme tu nechat havířům dostatek zbraní, aby se mohli postavit Herrwolfovým mužům, až sem vtrhnou. Lugosi, ty půjdeš se mnou a rozbiješ všechno, nač ti ukážu.“
Beneficiarius se rozběhl na protější stranu palisády a začal horečně hledat jakýkoli východ z pasti, do které se sami uzavřeli.
„Nic, žádná skrytá branka,“ mumlal si pod vousy. „A nač taky? Na co by budovali tajný východ s vězení…?“ Namátkou zatlačil na hladkou plochu jedné z půlených klád, tvořících palisádu kolem tábora havířů, a zklamaně zavrtěl hlavou. Sjel po dřevě dlaní až k zemi a narazil na tenkou škvíru mezi koncem ploštiny a drnem, ve kterém budovatelé palisády vyhloubili jámu na zapuštění dřeva, ale už se nenamáhali ji dokonale zasypat. Vzal dýku a čepelí zapátral ve štěrbině, až narazil na boční odpor zeminy. Vzhlédl a všiml si, že po délce rozříznutá kláda je na obou stranách zajištěná prkny přibitými k sousedním půlkuláčům.
„A mám tě!“
Otočil se a utíkal k Markovi.
„Našel jsem únikovou cestu, ale potřebuju jeho, aby ji prorazil.“
Říman mávl na Lugose. „Utíkej pomoct Cattaniovi,“ přikázal mu. „Jak dlouho to bude trvat?“
Beneficiarius pokrčil rameny.
„To záleží na něm. Snad necelou minutu. Ale když ten otvor prolomíme příliš rychle, ta banda venku pochopí, co se tu děje, a bude tam na nás čekat.“
Marcus se krátce zamyslel a rozhlédl se po těžkém nářadí, které jeho druhové rozházeli po zemi před baráky poté, co jim Lugos svou železnou palicí pomohl probourat se do skladištního prostoru. Uvěznění havíři si uvědomili, že se děje cosi neobvyklého, začali řvát, lomcovat mřížemi v oknech a celkem marně se vrhat proti zataraseným dveřím.
„Jakmile s Lugosem uděláte, co je třeba, otevřeme jen jeden barák a zbývající necháme na nich. Hlavně se snažte otevřít tu hradbu dost rychle, protože jinak budeme my první, na koho se havíři vrhnou. A podle toho vzteklého hučení soudím, že nejsou zrovna v nejvlídnější náladě.“
Cattanius odvedl zbytek mužů k zadní straně palisády.
„Jde o to,“ vysvětlil jim, „že tahle kláda není zapuštěná do země, ale jen přibitá k ploštinám po obou stranách. Proto musíme…“
Lugos pokročil kupředu, rozmáchl se dosud zakrváceným kladivem a zaťal hrot jeho zakřiveného zobanu přesně do místa devět stop nad zemí. Dřevo zapraskalo, hřeby zavrzaly a po dalším úderu a zapáčení se prkno utrhlo, takže nezapuštěná kláda už visela jen na dolním prkně zhruba ve výši kolen.
„Zůstaň tady!“ zvolal beneficiarius, oběhl roh nejbližšího baráku a přihnal se k Markovi, který chladně čekal za hlavní bránou palisády, která se prohýbala a praskala pod náporem mužů zvenčí.
„Doufám, že jste připravení, protože tahle brána už dlouho nevydrží.“
Cattanius přikývl a ukázal na závoru nejbližšího baráku.
„Do toho!“
Zatímco uháněl nazpět k palisádě, Marcus s Dubnem zvedli z držáků druhé ze tří břeven, blokujících dveře baráku a odhodili je stranou, přičemž nápor těl zevnitř s praskotem nalomil poslední zbývající závoru. Téměř ve stejném okamžiku se rozletělo jedno křídlo vstupních vrat a dovnitř se hrnul dav rozlícených Germánů, kteří překvapeně zírali na mrtvá těla svých druhů, rozesetá kolem vrat. Jakmile lupiči zahlédli dvojici mužů vedle posledního baráku, rozeběhli se za nimi. Dubnus ukázal na zbývající závoru, do níž se zevnitř mocně opíral shluk havířů.
„Ta už se každou chvíli zlomí. Utíkáme!“
Oběhli barák a přihnali se ke Cattaniovi právě v okamžiku, kdy Lugos mocnou ranou kladiva utrhl poslední prkno, držící ve vzpřímené poloze volné půlpoleno palisády. Burácivý řev jim prozradil, že havíři jsou volní a v okamžiku, kdy prchali uvolněným otvorem, dolehl jim k uším pronikavý jekot, svědčící o začátku nelítostného boje.
***
Ztěžka dýchaje vyběhl Herrwolf se svým tělesným strážcem na bojovou plošinu drnové hradby a pohlédl do údolí pod sebou.
„Kde je podle tebe, Hadro, ta zatracená kohorta?“
Jeho náměstek ukázal do tmy na řadu mihotavých světel.
„Tamhle, prefekte!“
Germán sledoval ruku ukazující do dálky a na okamžik se zachvěl, ale vzápětí se ozval ostře uštěpačným tónem:
„Ale nevypadá to, jako by pochodovali, že, centurione?“
„Ne, Wolfe, pochodovali po silnici a pak se zřejmě zastavili…“
„To se pleteš, Hadro!“ zavrčel prefekt a v záři pochodně nabyla jeho tvář podobu dravce s vyceněnými zuby. „Ať to byl kdokoli, zanechal tam dvě řady pochodní, které postupně zapaloval odpředu dozadu, aby to vypadalo jako blížící se útvar! Naletěl jsi, Hadro, protože tohle je jen trik, který měl odvrátit naši pozornost.“ Pak poručil důstojníkovi, který pro něj přišel do vily:
„Vezmi centurii na posílení stráží v táboře havířů!“
Počkal, až centurio odvede svou jednotku z hradby k palisádě kolem dělnických baráků, a pak pohrdavým tónem znovu oslovil svého náměstka:
„Tímhle jsme my dva skončili. Dopustil ses zásadní chyby. Máš padáka. Vrať se do svého stanu. Ráno, až se tenhle průšvih přežene, dám ti tvůj podíl zlata a můžeš jít.“
Viděl, jak Hadro lhostejně krčí rameny a míří ke schodům. Jakmile se ocitl z doslechu, nařídil dvěma mužům ze své osobní stráže, aby šli za ním a zabili ho. Věděl, že kdyby ho nechal naživu, jeho někdejší přítel by proti němu mohl svědčit o celé řadě zločinů, kterých se dopouštěl během předchozích měsíců. Sice vcelku o nic nešlo, protože předpokládal, že než by se něco takového mohlo stát, on sám už bude dávno za hranicemi Dákie, ale Herrwolf patřil k lidem, kteří nic neponechávají náhodě. Zamračil se, když viděl, jak se jeho někdejší první centurio na vrcholu schodiště zastavuje a naklání hlavu, jako kdyby napínal sluch. Už s tím chlapem začínal ztrácet trpělivost a chystal se svým dvěma zabijákům nařídit, aby ho zabili hned teď a tady, když k němu dolehl nečekaný zvuk, který se podobal mnohahlasému jásotu davu.
„Co to je?“
Odpověď na jeho otázku na sebe nedala dlouho čekat. Herrwolf zděšeně pozoroval, jak se z kopce řítí dav s pochodněmi a jako smrtící vlna sráží důstojníka i s centurií, která měla posílit stráže v táboře havířů.
***
Scaurus uznale pohlédl na ženu před sebou.
„Musím připustit, že jsi na mě udělala dojem. Nejen žes byla svému muži nevěrná, ale ještě jsi svého milence přesvědčila, aby se vypořádal s tvým manželem a podpořil tvůj nárok na jeho majetek. Nejspíš jsi mu z něj slíbila jistý podíl, že? Maximus možná čekal, že dostane i část zlata uloupeného z místní pokladnice.“
Theodora přikývla.
„Když jde o sex, tak se vy muži necháte strašně snadno tahat za nos. Stačilo, abych mu namluvila, jak toužím být natrvalo s ním, a byl ochoten kvůli mně ukrást všechno vytěžené zlato Krkavčího údolí. Dokonce už sháněl někoho, kdo by mu byl podobný a plánoval, že ho zabije, aby přelstil úřady, které ho měly pokládat za oběť vraždy.“
Tribun znovu pokrčil rameny a pohodlně se opřel v křesle.
„Začal jsem ho podezřívat už v okamžiku, kdy odmítl vydat obsah trezorové komory k ukrytí na bezpečném místě. Byl to koneckonců dost mizerný herec. Té první noci jsem ho na cestě sem potkal, a kdyby pohledy mohly zabíjet, už bych tu nebyl. Věděl, žes mě sem pozvala, abys mě svedla a vytáhla ze mě informace pro svého bratra, a to se mu jistě nelíbilo. Co jsi mu namluvila? Že s ním chceš žít šťastně až do smrti a se mnou ses vyspala jen proto, abys mě měla pod kontrolou? Pro toho chudáka to musel být šok, když zjistil, jak jsi ho odkopla a nechala Herrwolfa, aby ho vsadil do želez jako dobytče určené na porážku. Nejspíš toužil se pomstít a zachránit si reputaci, když mu došlo, jakého pitomce jsi z něj udělala. To byl taky asi důvod, proč toho ubožáka Herrwolf podřízl a shodil z valu. Ne proto, aby udělal dojem na Cattania, ale aby ho umlčel dřív, než vyžvaní, že právě ty jsi byla hlavním viníkem, a nikoli nevinnou obětí.“ Na okamžik se odmlčel a pak pokračoval:
„Jakmile sis Maxima omotala kolem prstu, poslala jsi po někom důvěryhodném Herrwolfovi vzkaz, aby byl v pohotovosti a že mu dáš vědět, až bude trezorová místnost plná. To byl nejspíš důvod, proč byl se svými muži tak blízko, nemám pravdu?“
„Ano, oficiálně je se svojí jednotkou detašovaný na jihu ve Viminaciu. Legáta Sedmé legie jsem svou obvyklou metodou přesvědčila, aby ho tam poslal, ale dovedu si představit, jak se ten trouba divil, kam se bratrova kohorta vlastně poděla. ‚Wolfʻ tou dobou už celé měsíce loupil v severním pohraničí, aby měl čím živit své muže.“
Scaurus přikývl a pobavený výraz jeho tváře náhle pohasl.
„Což vysvětluje zničení vesnice, ze které pocházel ten chlapec Mus a řadu dalších loupeží po obou stranách hranice, které vyprovokovaly Sarmaty k válečnému tažení proti Římu. Zřejmě jsi byla přesvědčená, že se na tebe usmálo štěstí, když kohorta legie odtáhla do války. Vzkázala jsi bratrovi, aby přišel, protože nastala chvíle vašeho zbohatnutí, ale už jsi neměla čas ho varovat, když jsme se pár dní nato objevili my.“ Theodora se k němu naklonila a Scaurus ucítil v zátylku hrot meče strážného, který v tu chvíli znejistěl.
„Měl bys mému bratrovi projevit trochu vděku, tribune. Kdyby nenarazil na stopu Sarmatů a nesledoval ji až k místu, kde se střetli s tvými vojáky, všechny by vás pobili, uvědomuješ si to?“
Chladně přikývl.
„Na to si nestěžuji. I ve chvíli, kdy dám Herrwolfa popravit za zradu, zůstanu mu vděčný za to, že za nás tenkrát tahal kaštany z ohně.“ Naklonila se k němu tak, že ho ovanul její horký dech. „Jsi hodně sebejistý – na člověka, jehož život visí na vlásku.“
„Okolnosti se mění, moje milá. Slyšíš ten zvuk trub?“
Napřímila se a napjala sluch. Tlustými kamennými zdmi vily sotva slyšitelně pronikl vřeštivý tón trubky a hned nato další. „Vsadil bych se, že muži, kteří se mnou dnes pronikli do údolí, osvobodili dělníky a umožnili jim přístup k jejich nástrojům. A i když tvůj bratr velí silné jednotce, rozhodně bych se nespoléhal na to, že porazí za tmy pět tisíc rozběsněných havířů. Ach ano, Herrwolfovi muži jich pár set pobijí, ale zbytek se na ně vrhne jako smečka psů na vlka. To zní docela přiléhavě, co říkáš? A až si to vyřídí s vojáky, přijdou sem a vyřádí se na tobě tak, že už do smrti po žádném chlapovi nezatoužíš.“
Theodořina ústa hněvivě ztuhla a Scaurus uvažoval, zda nezašel až příliš daleko. Ale oslovila dvojici mužů, kteří stáli za jeho zády:
„Běžte pro ty dva další a přineste mou truhlici. Buď se s bratrem sejdeme u vchodu do dolu, nebo unikneme bez něho!“
***
Když Herrwolf viděl, jak blížící se dav havířů hravě přemáhá ty jeho muže, kteří nestačili dost rychle doběhnout k valu, okamžitě pochopil, že jeho vláda nad údolím končí. Zatímco hradba byla směrem do údolí vysoká patnáct stop, na protější straně byla pochopitelně nižší a o něco pozvolnější. Havíři se jako ječící mořský příboj valili ke schodům a bylo jasné, že kdyby se po nich dostali vzhůru, osud obránců, kteří jim za posledních deset dní udělali ze života hotové peklo, by byl docela určitě zpečetěn. Jedna odhodlaná skupina se za cenu ztráty zhruba deseti mužů zmocnila spodní části schodiště asi sto kroků vlevo od Herrwolfa a železnými pruty, těžkými lopatami a krumpáči zaútočila na Germány.
„Jak dlouho myslíš, že jim odolají?“
Otočil se a uviděl vedle sebe stát svého odvolaného prvního centuriona.
„Moc dlouho ne. Ty svině jsou v přesile a žízní po krvi. Dokud ale máme volný jižní konec valu, pořád máme čas zmizet. Jdeš se mnou?“
Prošedivělý starý voják na něj vrhl útrpný pohled.
„Ne, Herrwolfe. Ale ne proto, žes mě chtěl dát zabít, abys mě umlčel. Na tom už teď nesejde. Tahle zvířata pobijí všechny vojáky v údolí. A vůbec, jak daleko myslíš, že se ti podaří utéct, když budeš mít na jedné straně těchhle hor legie a na druhé Sarmaty? Zůstanu tady a budu čelit svému osudu. Radši umřu rychle teď a tady, než abych pomalu chcípal vedle tebe na kříži.“
„Dělej, jak myslíš,“ opáčil lhostejně Herrwolf, hvízdl na své bodyguardy a začal po hřebeni valu scházet k jeho jižnímu cípu. Cestou houkl pár povzbudivých slov na své bránící se vojáky, kteří zběsile bodali do masy valících se útočníků, ale škubl sebou, když viděl, jak jednoho neopatrného muže kdosi krumpáčem stáhl za nohu mezi rozběsněné horníky. Germán se ještě chvíli oháněl mečem, ale netrvalo dlouho a rána sekerou do zad ho zabila. Herrwolf houkl na své ochránce, aby si pospíšili a koutkem oka ještě zahlédl, jak se dav žene vpřed a dupe po mrtvole zabitého vojáka. Jakmile se ocitl i se svou družinou stranou boje, sňal přilbu s důstojnickým chocholem a odhodil ji.
„Od téhle chvíle, pánové,“ oslovil nevelkou skupinku, která ho provázela, „už nejsme vojáky Říma. Když se nám podaří co nejdřív zmizet z tohohle sviňského údolí, staneme se nejbohatšími lidmi v celé svobodné Germanii.“
***
„Napadlo mě, že budeš mít nějaký plán úniku, kdyby ti tvůj původní plán nevyšel.“
Jak stoupali do kopce, Theodora se jen nenávistně ohlédla.
„Tvoje nafoukaná sebejistota mě už fakt začíná nudit, tribune. Nejsi pro mě tak cenný, abych si nemohla dovolit popustit uzdu své netrpělivosti a nechat ti do zad vrazit meč, který tam drží můj člověk. Byl bys tak laskav a využil posledních několika chvil, které ti ještě do konce života zbývají, abys konečně držel hubu?“
Usmál se, ale neodpověděl a místo toho pohlédl přes její rameno na temné skalisko, které se před nimi rýsovalo proti hvězdami poseté obloze. Ze čtyř vojáků, které její bratr pověřil Scaurovým hlídáním, jen dva měli v rukou zbraň – ten těsně za tribunem a pak voják na samém konci, zatímco zbývající dva vlekli do svahu těžkou truhlici. Po dalších stech krocích se cesta poněkud zploštila a mezi balvany před vstupem do dolu Krkavčí hlava začalo probleskovat světlo strážního ohně. Theodora se zastavila deset kroků před planoucí hranicí a podezřívavě se rozhlédla. Scaurus pochopil, že zaznamenala nepřítomnost stráží, ale neřekl nic. Theodora otočila hlavu a pohlédla na něj přivřenýma očima.
„Kde jsou?“
„Kdo jako?“ opáčil tribun lhostejným tonem. „Myslíš své lidi, střežící důl? Možná jsou uvnitř a hledají zlato.“ Náhle promluvil mnohem hlasitěji: „Nebo jsou možná pořád tady, jenomže ty je nevidíš.“
Náhle si uvědomila, že všude kolem nich jsou vojáci, kteří se vynořili ze skrytu keřů a stromů okolo vchodu do dolu. Zadrnčela tětiva luku a muž za Scaurem zaúpěl, pustil meč i štít a zhroutil se. Voják na konci řady se otočil a prchal zpět, ale neuběhl víc než tři kroky, když se mu do zad zaryl další šíp. Ze tmy se vynořila obrovitá postava s válečným kladivem v ruce, jehož ostrý zahnutý zoban se vzápětí zaryl do přilby jednomu z mužů nesoucích truhlici a prorazil mu lebku. Obr vzápětí vyrval mozkem potřísněné kladivo a nelítostně jím prorazil hrudník druhému nosiči, který ani nestačil sáhnout do pochvy pro meč. Scaurus významně pozvedl spoutané ruce a vzápětí přiskočil nejbližší voják a pohotově mu pouta přeřízl.
„Díky, centurione Corve,“ řekl tribun potřásaje rukama, aby v nich obnovil krevní oběh. „A nyní, paní,“ oslovil Theodoru, „jestli tě před chvílí moje nafoukaná sebejistota nudila, pak z toho, co teď uvidíš, budeš nejspíš totálně zhnusená.“
Nadechla se, aby začala volat o pomoc, ale vtom ze stínu vystoupil Dubnus a mohutnou dlaní jí zakryl ústa, zatímco tribun jí zblízka pohlédl do očí.
„Ne, paní, nechtěl bych, abys bratra předem varovala. I pro něj chystáme malé překvapení, cosi jako opětovné setkání starých známých. Bude to náramně dojemné, to ti můžu slíbit.“
***
V polovině cesty po horském úbočí se Herrwolf zastavil, nabral dech a shlédl do údolí pod sebou. Řada budov tam byla v plamenech, jak je amokem stižení havíři zapálili a kolem zbytku jeho někdejší kohorty se uzavíral kruh planoucích pochodní. Kuckavě se zasmál.
„Obrátí naruby celé údolí, jak budou marně hledat zlato, a nakonec se porvou mezi sebou. Díky bohům za naši předvídavost, že?“
Bolestné heknutí ho přimělo se obrátit a viděl, jak jeden jeho tělesný strážce padá s břichem rozpáraným mečem svého druha. Následovala krátká jednostranná potyčka, po níž z Herrwolfovy původně osmičlenné eskorty zbyli jen čtyři muži.
„Dobrá práce, pánové,“ konstatoval suše. „Právě se vám podařilo zdvojnásobit svůj podíl. A buďte bez obav, další kódovaná slova už v zásobě nemám. Vy čtyři dosud dýcháte proto, že jste jediní, komu jsem ochoten svěřit odpovědnost za svůj život. Půjdeme?“
V duchu se usmál, když pokračoval po pěšině vedoucí k dolu Krkavčí hlava, protože věděl, že dva z čtveřice za jeho zády čekají na další rozkaz, který jeho doprovod zredukuje na dvojici, jež svým počtem nevzbudí žádnou pozornost při cestě k Danubiu ani pohodlným životem za jeho břehy. Dalších pět set kroků je přivedlo ke vstupu do šachty a k opuštěnému strážnímu ohništi.
„Ti zbabělci zřejmě vzali roha, když slyšeli tu vřavu v údolí. Možná to od nich bylo rozumné, protože až ta chátra tam dole všechno zničí, nakonec se třeba vrhne až sem. Jdeme…“
Herrwolf se chopil pochodně pohozené u ohniště, zažehl ji o doutnající oharky a posvítil jí do úzké chodby. Po dvou stech krocích temnou štolou se zachvěl, když se od stěny jako duch vyloupla postava. Tasil meč a následován svými tělesnými strážci opatrně postupoval krok za krokem vpřed.
„To je ten hajzl tribun,“ ozval se tichý hlas jednoho z bodyguardů.
Přikývl a popošel dalších pár kroků, až nabyl jistoty, že je to skutečně tribun Scaurus, kdo se s taseným mečem v ruce opírá o stěnu štoly.
„Divíš se, kde se tu beru, Herrwolfe? Odpověď je prostá, přišel jsem si pro tebe. Mrzí mě, že jsem nositelem špatných zpráv, ale obávám se, že odsud dneska v noci neodejdeš.“
Herrwolf mávl na své muže, aby šli před ním.
„S tebou jako rukojmím se určitě na něčem už dohodneme, protože…“
Nedomluvil, protože muž mezi ním a Herrwolfem náhle škubl hlavou a vzápětí padl na znak s šípem trčícím mu z čela.
„Můj člověk je už zřejmě po celém tom dnešním vypětí unavený, protože za normálních okolností se na tuhle vzdálenost vždycky trefí protivníkovi přímo do oka. Přeje si to vyzkoušet ještě někdo další? Nikdo? To jsem předpokládal. A teď dovol, Herrwolfe, abych tě seznámil, tedy spíš znovu seznámil s mým novým přítelem Karsasem.“
Ze stejné zátočiny štoly vystoupil muž s drsnými rysy ve špinavém oděvu důlního dělníka. Tvrdý pohled a svalnaté paže na hrudi zkřížené…
„Ty ho neznáš, Herrwolfe, ačkoli vy dva jste se už nepochybně potkali. V jednom údolí dost podobném tomuhle, kde jsi se svou vlčí smečkou bez milosti vyplenil spící vesnici. Muže jste povraždili a ženy před zabitím ještě znásilnili. Nad nikým jste se nesmilovali a těla mrtvých jste nechali shnít na místě.“
Herrwolf pokrčil rameny.
„Musíš se vyjádřit přesněji, takových vesnic bylo víc.“
Havíř se zamračil a Scaurus jen zhnuseně zavrtěl hlavou. „Nikdo to neví lépe než muži, kteří udržují tenhle důl v chodu. Jsou to ožebračení vesničané, muži, kteří utekli před vašimi meči a své rodiny nechali vám na pospas. Ti lidé za to už dlouho sami sebe nenávidí, tady můj přítel a jeho kamarádi…“ Další lidé se náhle vynořili za Karsasem, a když se zaskočení Germáni ohlédli, viděli, že půl tuctu dalších mužů zaplňuje úzkou štolu za jejich zády. „A tihle lidé teď touží po odplatě. Řekli mi, že pocházejí z pěti vesnic, ve kterých žili šťastně a spokojeně, dokud je tvoje banda nevyplenila a nezničila. Chlapec, kterého jsi zabil, byl ze stejné vesnice jako tenhle muž. To dítě na vlastní oči vidělo vraždu svého otce a bratrů i znásilnění matky a sester. Byl to teprve hoch, Herrwolfe, ale v nitru už byl předčasně zestárlým mužem, hluboce poznamenaným tím, co jsi udělal jeho rodině. Jeho a…“
Jiný havíř postoupil vpřed s krumpáčem v ruce.
„… jejich rodinám.“
Scaurus ukázal na podmračené muže za Germány, kteří zvolna avšak cílevědomě krok za krokem postupovali se sekerami a lopatami vpřed. Poté tribun zvedl ruku, ve které držel zlatý nugget velký jako lidské oko a zvolna jím Herrwolfovi otáčel před obličejem.
„Zvláštní věc, že? Jen kousek žlutého kovu, použitelného leda jako krášlící materiál a důležitého jen tím, jak je vzácný. Přesto má tu moc, že osobu, která ho vlastní, dokáže zcela proměnit a někdy i zbavit soudnosti. Vezmi si například tvou sestru. Ještě i ve chvíli, kdy se zotročení havíři dostali na svobodu, trvala na tom, aby dva muži ze čtyř, které jsi určil, aby mne hlídali a ji ochraňovali, vlekli až sem truhlu plnou nuggetů a zlatého prachu. Je to zřejmě poslední loupež z trezorové místnosti těžebního komplexu Alburnus Maior, ve vašich očích příliš cenná, abyste se jí dokázali zříct, i kdyby na vás na druhé straně těchhle hor čekalo několik plně naložených kár se zlatem.“
Sáhl do truhlice a vylovil z ní pevně ovázaný pytlík velikost grapefruitu, naslinil prst a zanořil ho úzkou štěrbinou na jeho vrcholu. Zvedl ukazovák a na jeho konci se na okamžik zatřpytily jiskérky zlatého prachu. Poté je třením s ostatními prsty setřásl a déšť drobounkých zlatých šupinek se třpytivě snesl k podlaze.
„Tohle je zjevně zlatý prach. Viděl jsem ho už dřív a přiznám se, že mi učaroval. Jen si představ, prášek jemný jako mouka, a přesto tak těžký.
Při pohledu na něj jsem si vzpomněl na tebe. Na tebe a tady na svého nového přítele Karsase.“
Podal pytlík mlčícímu havíři, který pokynul mužům kolem sebe i těm, kteří stáli za Germány. Past kolem Herrwolfa a jeho mužů se rychle zužovala a pozdvižené nástroje dělníků velice rychle přemohly meči ozbrojené bodyguardy. Herrwolf je viděl postupně padat a pak ho čísi těžká pěst udeřila do čela až se zapotácel a tvrdě dopadl na hrubě osekanou kamennou stěnu štoly. Kdosi mu vykroutil z ruky tasený meč, zkroutil mu obě paže za záda a srazil ho do kleku. Čísi ruka ho popadla za vlasy a zvrátila mu hlavu a jiná mozolná dlaň mu zakryla nos i ústa a připravila ho o dech. Rozostřeným zrakem před sebou uviděl Scaura a vedle něj onoho havíře s ostrými rysy v obličeji.
„Jak říkám, v okamžiku, kdy jsem poprvé uviděl ten zlatý prach, okamžitě jsem si vzpomněl na vás dva. Víš, už dřív jsem téhle noci slíbil Karsasovi, že mu dám příležitost pomstít smrt Muse, jeho rodiny všech nevinných vesničanů, které jste povraždili předtím, než tě tvoje sestra pozvala, abys vyloupil Krkavčí údolí. Slíbil jsem to ještě v době, kdy jsem si nemohl být jistý, že k tomu budu mít příležitost, tím méně to, že on bude mít možnost se toho osobně zúčastnit. Potom, když jsme zajali tvou sestru, vylíčil jsem mu způsob, jakým se říše vypořádává se zrádci a vrahy, ale Karsasovi se to zdálo příliš fádní a zdlouhavé.“
Herrwolf se už pomalu začínal dusit, v hrudi cítil tupou a hlodavou touhu po dechu.
„A samo sebou jsem si i vzpomněl na svého přítele legáta Clodia Albina,“ pokračoval Scaurus, „který by nemusel být nakloněný veřejné popravě. Začal jsem si říkat, že všechno by se nakonec mohlo zamést pod koberec a krom toho ukřižování by možná bylo příliš okázalým trestem pro osobně motivovanou pomstu. Proto jsem se zeptal Karsase na jeho mínění. Řekl mi, že je mu jedno jak zemřeš, bude-li mít možnost se ti přitom po celou dobu dívat do očí. Jistě, upozornil jsem ho, že takový pohled není zdaleka tak uspokojivý, jak si představuje, ale kdo jsem já, abych cokoli odmítl člověku, který si tvou vinou tolik vytrpěl?“
Potřeba nadechnout se bušila v Herrwolfově hrudi jako kovadlina a svíravá bolest mu zastírala zrak, takže Scaurova další slova mu v uších zněla jako vzdálená ozvěna, vracející se z hloubi tunelu.
„A pak jsem si vzpomněl, jak jsem poprvé nahlédl do truhlice, kterou Theodora pokládala za tak důležitou, a okamžitě mi hlavou bleskl nápad. Proč nepřizpůsobit trest specifickému provinění? Proč tě nezbavit života tím, po čem jsi nejvíc toužil? Ovšem, oba jsme slyšeli o lidech zabitých tak, že jim do hrdla nalili roztavené zlato nebo je probodli zlatou čepelí, i když jen Mithra ví, jak by se tenhle měkký materiál dal nabrousit, ale o jedné naprosto ojedinělé metodě jsem v životě neslyšel. Myslím, že i na tebe udělá správný dojem. Takže…“
Pokynul muži za Germánem a právě v okamžiku, kdy Herrwolf už začínal ztrácet vědomí a oči se mu obracely v sloup, dlaň, která ho připravovala o dech, se odtáhla. Hleděl do neúprosných očí před sebou a přitom ztratil kontrolu nad vnitřnostmi, které se mu s bublavým zvukem vyprázdnily do legín. Poté s doširoka otevřenými ústy zalapal po dechu a přesně v okamžiku, kdy zhluboka nadechoval chladný vzduch podzemní štoly, havíř s kamennými, ostře řezanými rysy mu do otevřených úst vyprázdnil pytlík se zlatým prachem.
 



***
„Musím říct, že mi to připadá jako poněkud romantický způsob výkonu spravedlnosti. Jak dlouho potom umíral?“
Scaurus zavrtěl hlavou a než odpověděl, usrkl si vína, které mu ve své kanceláři v pevnosti Apulum nalil Clodius Albinus. Hovořili v naprostém soukromí, protože legát propustil svého písaře i stráž přede dveřmi.
„Zvlášť dlouho ne, legáte. Padl na zem a krátce nato už se nehýbal. Bylo to daleko míň dramatické než celý ten proces s bičováním a ukřižováním nebo rozčtvrcením, ke kterému by za normálních okolností musel být odsouzen, ale muže, kterým zničil život, to dokonale uspokojilo.“
„Takže když to shrneme, osvobodil jsi havíře, kteří pobili příslušníky té germánské kohorty a pak zdevastovali celé údolí. Kolik jich během této akce zemřelo?“
Scaurus vytáhl voskovou tabulku, do které si v uplynulých dnech zapisoval zjištěné údaje o padlých i o následcích chaosu, který boje vyvolaly. „Podle počtu těl nalezených pod valem a na ostatních místech střetů s Herrwolfovými muži odhadujeme počet padlých na zhruba čtyři stovky. Dalších tři až čtyři sta mužů zahynulo poté, co se povstalci zmocnili zbraní vojáků, načež většina z nich celkem rozumně vzala do zaječích, ale brzy je hlad přinutil k návratu. V době, kdy můj první centurio vpochodoval s Tungry do údolí, havíři byli už jen smutným, deprimovaným společenstvím lidí, pátrajících v troskách po čemkoli k snědku. Tehdy jsem nařídil dopravit z Apula několik kár plně naložených potravinami, protože jinak bychom brzy byli nuceni se proti hladovému davu bránit zbraněmi. Samozřejmě jsme se museli postarat, aby dělníci opravili napáchané škody a vrátili se do práce, protože významné přerušení těžby by mohlo mít nedozírné následky.“
Albinus si lokl vína.
„Skvělé! S potěšením musím konstatovat, že jsi, Gaie, překonal všechna má očekávání. Bohužel jsem se obával, že tě budu muset s hanbou poslat zpět do Říma, abych si chránil vlastní hřbet, ale tobě se podařilo zvrátit situaci, byť pomocí zcela zavrženíhodné metody. Teď se podívejme, jak by asi mělo znít přesvědčivé hlášení, které pošlu místodržiteli. Koneckonců ani on nebude mít zájem informovat Řím o skutečných událostech. Takže posloupnost událostí popíšeme zhruba takto. Prokurátor Maximus nedokázal správně řídit činnost majitelů dolů, kteří v důsledku toho neúměrně vykořisťovali dělníky. Ti se nakonec vzbouřili, zabili své pány i prokurátora a vyvolali naprostý chaos. Poslal jsem tě, abys tam zjednal pořádek, ty jsi zahájil přísný proces pacifikace, během kterého jsi byl nucen pobít několik stovek výtržníků a několika stovkám dalších dal pocítit váhu císařské spravedlnosti. Pevně věřím, že se nám podaří najít dostatek hlav, které nám tuhle verzi událostí odkývají. Předpokládám, že všechna těla jsi dal spálit, je to tak?“
Scaurus přikývl.
„Z důvodu ochrany veřejného zdraví. Rozhodně je to čistší než hromadné hroby.“
„A také to případnému říšskému vyšetřovateli znemožní klást jakékoli všetečné otázky. Skvělé!“
„A co Germáni, legáte?“ zeptal se Scaurus s pozdviženým obočím.
„Nikdy tam nebyli. Novým majitelům dám srozumitelným způsobem najevo, že jakékoli rozkrývání minulosti může mít škaredé následky – především pro ně. Wolf i všichni jeho vojáci budou odepsáni jako oběti některé ze sarmatských bojových tlup, která je pobila v době krátkých leč velice neblahých příhraničních šarvátek. Herrwolfovu legátovi pošlu zprávu, že král Balodi se přiznal, že v raném stadiu povstání přepadl tábor pomocné kohorty Germánů. Tím bude celá záležitost jednou provždy uzavřená. To poslední, co by Řím potřeboval, je vznik nové legendy o úspěšném povstání proti Římu, jakou zavinil ten zpropadený Varus svým prohraným bojem v Teutoburském lese. A nikdo z nás přece nechce být spojován se ztrátou kontroly nad nejcennějším pokladem říše – aspoň ne tehdy, máme-li možnost hodit to na hlavu toho idiotského prokurátora. Takže než budeš moct se svými muži odtud odejít, zbývá nám už vyřešit jen jedinou otázku.“
„Máš na mysli to zlato, legáte?“
„Správně, tribune. To zlato.“
Opřel se v křesle a čekal, co Scaurus řekne.
„Na jižní straně hory Krkavčí hlava jsme našli takové množství zakopaného zlata, jaké by stačilo k naplnění čtyř objemných kár, a opodál společný hrob s mrtvolami. Je zřejmé, že Herrwolf objevil zapomenutý vstup do dolu, který použil k přesunu ukradeného zlata skrz horu do místa, kde se poklad dal snadno ukrýt. Podle dělníků, kteří obsluhují důlní čerpadlo, muselo k tomuto transferu dojít některé noci, kdy většina mužů germánské kohorty spala nebo byla na stráži v táboře havířů. K těžké práci Herrwolf zřejmě použil dělníky, kterým za jejich práci nejspíš slíbil svobodu, ale jakmile bylo zlato na místě, jeho nejdůvěrnější společníci je zabili a jejich těla zahrabali.“
Albinus přikývl a znovu si usrkl vína.
„Byl to určitě pěkně mazaný hajzlík, že? Vsadil bych se, že měl v plánu někdy v noci nejdřív zabít všechny, kteří byli do věci zasvěceni, pak s nanejvýš dvěma důvěrníky skrze důl zmizet a vzít s sebou jen tolik zlata, které by mu pomohlo nenápadně uniknout před spravedlností. A pak, po roce či dvou, až by se situace uklidnila, mohl by se v tichosti pro celý zbytek pokladu vrátit.“
V tu chvíli však legáta cosi napadlo.
„Pověz mi,“ zeptal se, „Jak jsi vlastně to zakopané zlato objevil? O jeho existenci jsi nevěděl a to místo ti jen těžko mohl někdo prozradit.“ Scaurus se usmál, ale spíš jen sám pro sebe, ne pro legáta sedícího na protější straně stolu.
„Mám v kohortě schopného mladého centuriona, a ten si z Dolní Germánie přivedl stopaře, který dokáže v půdě číst tak jasně, jako já ve svitku. Když pátral v okolí jižního vstupu do dolu, trvalo mu jen pár hodin, než to místo objevil. Podezřívám ho, že jeho tajemství nějak souvisí s kultem barbarské lesní bohyně, ale rád to toleruji, pokud nám poskytuje cenné služby.“
Albinus s pochopením přikývl.
„Správně, Gaie. Pragmatismus především, to je zásada dnešní doby. Podle tebe jsme tedy objevili všechno to ukradené zlato?“ zeptal se a zpříma pohlédl tribunovi do očí.
„Myslím, že ano, legáte. S výjimkou toho zlatého prachu, který skončil v Herrwolfově hrdle. A samo sebou nepatrné sumičky, kterou jsem přispěl do pohřebního fondu své kohorty.“
Albinus blahosklonně přikývl.
„To ti, tribune, nijak nezazlívám. Tví muži platili krví za znovuzískání tohohle údolí, takže za to alespoň můžeme zajistit slušnou rentu invalidům a rodinám pozůstalých. Na druhé straně bychom neměli vztyčovat po celé provincii přemíru oltářů a památníků, které by mohly vyvolat řadu nepříjemných otázek. Komu jsi dal na starost počítání zachráněného zlata?“
„Tím se zase vracíme k onomu šikovnému mladému centurionovi, o kterém jsem se už před chvílí zmínil. Má ve své jednotce velice pedantského praporečníka, který už spočítal všechny zlaté mince a zvážil veškeré kusové zlato do posledního nuggetu. Pod dozorem mých důstojníků, to dá rozum.“
V duchu se usmál, když si vzpomněl na ostříží zrak, kterým Marcus a Dubnus sledovali čím dál tím naštvanější Morbanovy pohyby při počítání kořisti mrtvých Germánů.
Legát pohotově přikývl.
„Výborně! Jakmile bude všechno zlato připravené k přepravě, dám je neprodleně odvézt. Budeš-li tak laskav, rád bych do té doby měl v rukou množstevní záznamy toho praporečníka. Tedy všechny záznamy, Gaie. Nemáme nejmenší zájem, aby později vyšlo najevo, že ve skutečnosti bylo zlata víc, než kolik ho Řím obdržel.“
Scaurus se na okamžik zahleděl svému představenému do očí a pak zvolna přikývl.
„Jistě, pane. Pragmatismus vždy a ve všem.“
Albinus pozvedl obočí.
„Ano, jak jsem to už jasně zdůraznil. Musíš si uvědomit, že žijeme v těžkých časech. Máme císaře, který je jen o málo něčím víc než pouhou loutkou v rukou prefekta pretoriánů a ocitáme se na samé hranici podobného teroru, jakému padli za oběť Aquilovi bratři. Předpokládám, že víš o té hrůzné vraždě dvou zasloužilých senátorů, k níž došlo na základě falešných obvinění ze spiknutí proti trůnu jednoduše proto, aby právě trůnu mohlo připadnout jejich zkonfiskované bohatství.“
Scaurus přikývl.
„Vím o tom víc, než si dovedeš představit, legáte.“
„Nuže, v tom případě také chápeš, že každá v Římě veřejně známá osoba, musí mít pro všechny případy něco v rukávu. Jedna či dvě pro strýčka příhodu ulité bedýnky toho zlata mohou být předběžným opatřením, které si pro horší časy nemohu nechat ujít. A nedělej si starosti, člověče, protože ani ty na tom časem neproděláš.“
Scaurus si uvědomil, že v tuto chvíli by nebylo moudré nepřímo vyjádřenou nabídku odmítnout, a tak s nic neříkající tváří mlčky přikývl. „Díky, legáte.“
„Správná volba, Gaie. V této souvislosti tě mohu s potěšením informovat, že jsem už svému písaři nařídil sepsat rozkazy, podle kterých se ihned po splnění nejnutnějších povinností v Alburnu Maior navrátíš do své domovské provincie. Veliteli flotily na Danubiu už jsem přikázal, aby vás přepravil proti proudu kam až je řeka splavná a jsem přesvědčen, že díky svým velitelským schopnostem a rozkazu tvého místodržícího způsob dalšího přesunu najdeš už sám. Bude však od tebe moudré, vyhneš-li se cestou pevnosti Bonna.“
Scaurus vstal a zdviženou pravicí vzdal legátovi čest.
„Díky, pane. Mí muži budou šťastni a já ti zůstávám trvale zav…“
Albinus nenechal svého chráněnce domluvit, objal ho, poplácal po zádech a pak si ho podržel na délku paží od těla.
„Legáte? Pro tebe, Gaie, jsem jednou provždy Decimus, kdysi tvůj učitel a nyní přítel. Tvůj vděčný přítel. A pokud jde o radost tvých mužů z návratu do jejich posádkových pevností, tak je požádej, ať za mne přinesou skromnou obětinu svým bohům, protože se s radostí uchýlím pod jejich ochranu.“
„Díky – Decime. Chrámy v Alburnu Maior budou přetékat množstvím obětin ve tvém jménu.“
Dopil zbytek vína ve své číši, znovu pozdravil a obrátil se ke dveřím, ale vtom si uvědomil, že se chce legáta zeptat ještě na jednu věc. Jakmile se však otočil, pochopil, že jeho představený právě na tuto otázku čeká a v tu chvíli na ni sám znal odpověď.
***
„Upřímně řečeno, tribune, je mi úplně jedno, co si legát s tou ženskou chce počít. Sám jsi říkal, že patří k vyzývavým courám, kterých se chlap poměrně brzy nabaží, a tak možná že až jí ho tam párkrát vystříká, naloží s ní tak, jak si to její zločin zasluhuje. A vůbec, kdo jsem já, abych pomlouval člověka, co ti zrovna nařídil, abys nás odvedl zpátky domů?“ Scaurus se znaveně svalil do polního křesílka a sáhl po číši vína, kterou mu Julius podával.
„Tak mám pocit, že se dneska pohybuju mezi samými pragmatiky.“ Pozvedl číši k přípitku a usmál se Juliovu nechápavému výrazu. „Spíš jsem měl říct mezi realisty, první centurione. Protože jsem v téhle věci neměl na vybranou, tak jsem to zprvu jednoduše pustil z hlavy. Když na to ale teď myslím, tak si uvědomuju, že legát Albinus – či Decimus, jak mu teď smím říkat –, v jehož kariéře jsem sehrál poměrně významnou roli a zároveň jsem přispěl k jeho osobnímu obohacení, nikdy nedokázal to svoje tágo udržet pod tunikou, když se poblíž objevila pěkně zaoblená prdelka. A když už mluvíme o mužských potřebách, slyšel jsem, že ta tvoje je v tom, je to pravda?“
První centurio přikývl a na rtech se mu objevil poněkud přihlouplý úsměv.
„No je, tribune.“
„A hodláš se řídit příkladem svého kolegy a učinit z té ženy počestnou dámu?“
Julius pohlédl na tribuna přes okraj číše a bylo znát, že v tu chvíli zápasí s protichůdnými pocity.
„V tuhle chvíli snad ani ne, tribune. My sami to za nezbytné nepokládáme, a jelikož předpisy ještě pořád důstojníkům ženitbu nedovolují, pro to děcko z toho žádné výhody neplynou.“
Tribun znovu usrkl vína.
„Velice moudré, první centurione. Rozumné rozhodnutí, když uvážíme, jak těžce některé ženy snášejí těhotenství.“
***
„Jeho vlastní rozhodnutí?“ Felicia se hlasitě rozesmála oním zvonivým smíchem, který Marcus tak miloval. „Pokud já jsem slyšela, tak to ona mu řekla, že už s ním až do smrti nechce nic mít, takže svatba by v takovém případě byla spíš mrháním penězi.“
Marcus zvědavě pohlédl na manželku, jejíž kára s nákladem teprve před hodinou dorazila do Alburnu Maior.
„Takže ona to těhotenství snáší tak obtížně?“
Felicia se šťastně usmála, když viděla na Markově klíně malého Appia, jak se táty drží za tuniku a horlivě žvýká těžký zlatý medailonek, který visí manželovi na krku.
„Denně ráno zvrací, celý den je jí zle, ale občas má nepřekonatelnou touhu jíst syrovou cibuli. A jestli to s ní takhle vypadá po třech měsících těhotenství, tak se tvůj kolega má dalších šest měsíců na co těšit. Co to dítě pořád žužlá?“
Marcus shlédl na medailonek.
„Patřil Cariovi Sigilidovi. Našel jsem ho u jeho těla po bitvě na zamrzlém jezeře. Slíbil jsem, že budu-li k tomu někdy mít příležitost, vrátím ho jeho otci.“
Felicia si vzala nazpět děcko, a něžně mu vytáhla z úst medailonek.
„Prořezávají se mu zoubky, a tak hrozně rád hryže tvrdé předměty.“ Zvídavě pohlédla na manžela a zeptala se: „Další mrtvý přítel, Marku? A co spánek? Už spíš líp?“
Odpověděl klidně, navzdory znepokojivě přímé manželčině otázce.
„Docela dobře, lásko.“
S výjimkou hodiny před rozedněním, kdy ho ještě stále ve snách pronásleduje jeho otec, dožadující se pomsty, poslední dobou často provázený duchem Lucia Caria Sigilida. Zatímco senátor jenom kárá svého syna za stále neuskutečněnou pomstu, tribun Sigilis mlčí, ale zkrvavenou rukou píše na jakýkoli povrch, který se ve snu objeví, stále stejná osudná slova.
Felicia ho vzala za ruku a přitáhla ho k sobě tak blízko, že děcko mezi nimi zůstávalo v těsném sevření.
„Připadáš mi spokojenější. Možná opravdu jen potřebuješ projít několika vítěznými boji, aby ses zbavil úzkostí, které se tě zmocňují?“
Usmál se, ale znovu si v mysli vybavil zmatek, do kterého svou rodinu uvrhne, pokud kdy využije vhodné příležitosti a vrátí se do svého rodného města. Pretoriánský prefekt Perennis a čtveřice mužů známých jen pod krycím označením „císařovi hrdlořezové“ jsou zatím vším, co má, ale Marcus si byl v hloubi duše jistý, že jakmile se začne podrobně zabývat touhle první pěticí, docela jistě narazí i na další jména. Sevřel v dlani rukojeť dýky u pasu tak pevně, že mu zjizvená kůže na kloubech zbělela.
„Ano, má lásko,“ přikývl. „Možná právě to potřebuji.“



HISTORICKÁ POZNÁMKA
Jako historický národ se Sarmati zcela vyrovnali Římanům, se kterými se stýkali a často i potýkali. Do známé historie vstoupili v sedmém století př. n. 1., kdy obsadili oblast východně od Donu a jižně od Uralu. Se svými západními sousedy Skythy žili po sedm století v míru, ale to se ve třetím století př. n. 1. rázem změnilo. Sarmatské kmeny překročily Don, napadly Skythy, vyhnali je z jejich pastvin a na jejich úrodném území vybudovali režim, který se udržel po celá staletí.
Tento nomádský národ se živil pastevectvím, přičemž několik sarmatských kmenů – Roxolani, Jazygové, Aorsové, Syrakové a Sauromaté – žilo ve stanech a jejich mladé ženy procházely spolu s muži vojenským výcvikem a tak patrně zavdaly příčinu ke vzniku legend o Amazonkách. Hippokratés uvádí, že Sarmati záměrně mrzačili ženské novorozence vypalováním pravé prsní bradavky, aby tím zabránili vývinu ňadra, které by jim v dospělosti při napínání luku překáželo. Nejpočetnější část sarmatského vojska tvořila lehká jízda vyzbrojená převážně luky, ale hlavní a zároveň elitní bojovou silou byli jízdní těžkooděnci, kontariové, jak se jim říkalo podle tři až čtyři metry dlouhého kopí, zvaného kontos, kterým byli vyzbrojeni a o němž se zmiňuje hojná dobová literatura. Sarmatská těžká jízda manévrující v mohutných eskadronách, užívala klasickou taktiku překvapivého útoku opancéřovaných jezdců vyzbrojených dlouhými kopími, nebo vysoce mobilní lehlé jízdy, schopné zasypávat protivníka deštěm šípů s těžkými, pancíř prorážejícími hlavicemi.
Během prvního století n. 1. se Jazygové střetávali s Římany při svých vpádech na římské teritorium, které často podnikali v zimě přes zamrzlý Dunaj, byl-li led dostatečně silný, aby unesl jejich koně a vozy. Sarmatské kmeny se vepsaly do stránek historie sérií zničujících útoků na sousední území Parthů, Arménů a Médů, Jazygové pak často během svých vpádů na uherské nížiny pustošili římské provincie Pannonii a Moesii (provincie na jižním břehu Dunaje). Rok 92 n. 1. byl předzvěstí hrozby, která římskou říší otřásala v následujících stoletích, kdy germánští Kvádové a Markomani dokázali zničit celou jednu římskou Legii – Dvacátou první Rapax (jméno, které znamená „dravec“, ale které se v závěru její dlouhé historie ukázalo jako naprosto nepatřičné). Ve stejném období Roxolani opakovaně útočili na Moesii a ve válce proti Římu se spojili s Dáky, zatímco Jazygové byli v průběhu expanzivních útoků na mocné království Dáků užšími spojenci říše. Když si nakonec Traianus Dákii podmanil a získal tak dobře chráněné území mezi dvěma kmeny, Římané jim prozíravě umožnili udržovat vzájemný kontakt a mír si zajišťovali velkorysými finančními dotacemi. Přesto však nadešel čas, kdy už ani to nepostačovalo.
Tak se stalo, že Jazygové se v šedesátých letech druhého století při válkách s Markomany spojili s Germány a ve spojenectví, jež trvalo až do slavné bitvy na zamrzlém Dunaji, pozdvihli zbraně proti epidemií oslabené římské armádě. Výsledkem však bylo drtivé římské vítězství, po kterém bylo jakožto válečná kořist 8000 jazygských jezdců vysláno sloužit do Británie. Během nejistého míru, který pak následoval, odehrává se fiktivní děj Vlčího zlata, ve kterém se opírám o zprávu Cassia Dióna, jež hovoří o Nigerovi a Albinovi, dvou soupeřících uchazečích o císařský trůn, kteří sehráli významnou roli v průběhu povstání Jazygů na počátku Commodovy vlády, tedy deset let po bitvě na Dunaji. Po této drtivé porážce už celých padesát let nedokázali Sarmati Řím výrazně ohrozit, přesto však i ve třetím století soustavně tak dlouho na říši doráželi, až nakonec pragmatická římská politika učinila z nouze ctnost a povolila založení několika poměrně rozsáhlých Sarmaty osídlených oblastí uvnitř hranic římského teritoria, míněných jako ochranný val proti stále agresivnějším Gótům. Ze spisu Notitia Dignitatum, což byl souhrnný nástin římské geografie a státní organizační struktury z konce čtvrtého století, plyne, že Sarmaty osídlené oblasti byly na severu říše naprosto běžné a význam i moc Sarmatů rostly v čase, kdy západní část říše podléhala stále silnějšímu tlaku východní poloviny. To je však, jak by vám jistě řekli i další mí kolegové spisující historické romány, úplně jiná kapitola.
A nakonec poslední, leč velice důležitý údaj. Jak moji pravidelní čtenáři vědí, zasazuji své příběhy do rámce historicky zdokumentovaných skutečností a kde je to jen trochu možné, držím se i autentické topografie. Pokud jde o místní jména, snažím se – tam, kde to lze a dává to smysl – překládat latinské názvy do angličtiny. Tak třeba – s oblibou uvádím tento příklad – pevnost Brocolitia na Hadrianově valu překládám libozvučně znějícím názvem Jezevčí nory. To samozřejmě není možné všude, jelikož Římané, jak každý ví, s oblibou přejímali od jiných národů myšlenky, zbraně, taktiku a – jak jinak – i místní názvy. Alburnus Maior, Apulum, Porolissum a Napoca jsou toho příkladem, jelikož kořeny těchto jmen vycházejí z názvů, které těmto místům daly kmeny, které založily osady, na nichž pak Římané budovali svá města a pevnosti. Jako zkušení dobyvatelé dobře věděli, že místní obyvatele učiní šťastnějšími, když jim dovolí uctívat jejich vlastní božstva (pokud samo sebou za hlavního boha uznají římského císaře) a také ochotně přistupovali na běžné místní názvy, které toliko polatinšťovali. Maje toto vše na mysli, všude tam, kde jsem to pokládal za rozumné, jsem u pevnostních osad ponechával jména, která jim dali Římané. Na druhé straně místa, o kterých víme, že tam římské pevnosti existovaly, ale jejich názvy se nezachovaly, jsem raději opatřil smyšlenými jmény, než abych o nich psal jako o anonymních tvrzích. A jako vždy platí jedno: kdykoli se ukáže, že můj příběh je zasazen do historicky nesprávných kulis, budu upřímně vděčný za jakoukoli čtenářskou připomínku.



ŘÍMSKÁ ARMÁDA R. 182 N. L.
Koncem druhého století, tedy v době počátku děje románové série Římané, byla římská armáda už dlouho stabilizovanou organizací se zavedenými pracovními a bojovými postupy. Asi třicet legií (dosud se vedou spory o osudu Deváté legie), každá oficiálně o síle 5000 mužů, představovala armádu v počtu 165 000 příslušníků těžké pěchoty, která tvořila páteř ozbrojené síly Říma, zatímco přibližně 360 pomocných kohort (z nichž každá zhruba odpovídala šestisetčlennému pěšímu praporu) představovalo dalších 217 000 vojáků připravených k obraně říše.
Tyto síly, rozmístěné převážně v hraničních provinciích, nesly hlavní břímě obrany před vnějším nepřítelem a zároveň plnily i roli udržovatele římského pořádku v podmaněných teritoriích. Proto také ne náhodou nejproblémovější provincie Británie a Dákie vyžadovaly přítomnost šedesáti, respektive čtyřiačtyřiceti pomocných kohort, tedy téměř čtvrtinu všech dostupných sil. Je ovšem třeba poznamenat, že ačkoli jejich celkový strategický význam byl stejný, podmínky, za jakých obě součásti armády sloužily, byly naprosto rozdílné.
Legie, hlavní římské síly určené ke strategickým operacím, existovaly už od raně republikánských časů, tedy celé stovky let. Převládala v nich přísným drilem vycvičená a vysoce motivovaná těžká pěchota, verbovaná na profesionální bázi a skládající se výhradně z římských občanů. Chudým lidem bez zaměstnání se vstupem do armády nabízela možnost získat i řemeslný výcvik, jelikož běžná služba v legiích úzce souvisela se stavebnictvím – s budováním pevností, silnic a dokonce i velkorysých obranných děl, jakými byl například Hadrianův val, i činností destrukčních. Tato přitažlivost byla životně důležitá jak pro udržení hranic impéria, tak i pro trvalou kontrolu a obranu podmaněných teritorií.
V tomto dějinném období byly v Británii posádkou tři legie, které měly za úkol udržovat na uzdě neklidné obyvatelstvo uvnitř i za hranicemi provincie. Jednalo se o Druhou legii posádkou v Jižním Walesu, Dvacátou, střežící Severní Wales, a Šestou, usazenou východně od pásma Pennin, připravenou pacifikovat jakékoli nepokoje na severní hranici. Každé z těchto legií velel legát, zkušený důstojník senátorského stavu, jmenovaný přímo císařem. Hodnostní struktura pod legátem je poměrně nestabilní, protože na jedné straně tvořila základnu pro výcvik a přípravu mladých aristokratů pro jejich další kariérní postup, na druhé misce vah ovšem byla nutnost, aby legii do boje vedli kvalifikovaní, ostřílení velitelé.
Přímo pod legátem bylo kolem půl tuctu vojenských tribunů, z nichž jeden byl mladý muž senátorského stavu, hodnostně označovaný jako tribun se širokým pruhem, podle širokého senátorského pruhu na tunice. Tento relativně nezkušený muž – bývala to zpravidla jeho první oficiální funkce – byl zástupcem velitele legie, a to navzdory svému často nízkému věku ve srovnání s důstojníky, kteří ho obklopovali. Ostatní tribunové s úzkým pruhem byli důstojníci jezdeckého stavu, kteří už většinou měli za sebou zkušenost z velení některé pomocné kohortě. Zvlášť zajímavá je skutečnost, že právě zkušenější tribuni s úzkým pruhem de facto podléhali méně kvalifikovanému tribunovi se širokým pruhem, což zjevně muselo mnohdy vést k paradoxním situacím. Třetím na hodnostním žebříčku byl táborový prefekt, starší zkušený voják, obvykle někdejší centurio, který byl na základě předchozích zásluh pověřen touto hodností zpravidla rok před odchodem na odpočinek. Nepochybně musel mít pevnou ruku a měl poradní hlas při rozhodování vysokých důstojníků o praktických záležitostech, týkajících se vedení války a výcviku vojska.
Této struktuře velení odpovídalo deset kohort, z nichž každá se skládala z jistého počtu osmdesátičlenných centurií, přičemž každá centurie se skládala z deseti stanových družstev o osmi mužích, kteří během polního tažení sdíleli jeden společný stan. Devět kohort mělo po šesti centuriích, což odpovídalo síle 480 mužů, zatímco prestižní první kohorta, jíž velel první centurio legie, se skládala z pěti dvojnásobně silných centurií, a tudíž při plném počtu disponovala osmi sty muži. Díky této organizační struktuře disponovala legie špičkovou údernou silou zhruba 5000 dokonale vycvičených pěšáků zformovaných do struktury praporů a rot, vedených ostřílenými centuriony, muži, kteří si své postavení vysloužili bojovými zásluhami a prokazatelnými vůdcovskými schopnostmi.
Hodnost centuriona byla do značné míry vrcholem kariéry ctižádostivého vojáka. Centurio velel osmdesátičlenné centurii a pobíral desetinásobně vyšší plat než jemu podřízené mužstvo. I když se většina centurionů rekrutovala z řad mužstva, někteří byli do čela centurie jmenováni díky protekci anebo v případě, kdy dovršili službu v pretoriánské gardě, která byla kratší než služební doba v legii. Z vnějšku dosazení centurioni se nepochybně potýkali se situací „plav nebo se utop“ a nutně museli počítat i s potížemi ve vztazích se svými kolegy. Takto jmenovaný centurio mohl jen stěží mít úspěch v bojových situacích a musel počítat s přehlíživými postoji svých důstojnických bratří.
Centurionovi podléhal malý, ale vysoce efektivní tým nejbližších podřízených. Zaprvé to byl optio, kterému se někdy říkalo i „nejlepší“ nebo „vybraný“ muž, který byl centurionovým zástupcem. V bojové akci bylo jeho místo za centurií, kde stál s dlouhou, mosazí pobitou holí, kterou v případě nutnosti vojáky doslova tlačil do boje. To byl zřejmě zvlášť účinný způsob ovládání většího počtu mužů zejména proto, že sám centurio zpravidla stál vedle svých vojáků, nikoli za nimi. Optio musel být mužem s chladnou hlavou, jeho plat činil dvojnásobek platu vojína a počínal-li si správně, mohl se dočkat povýšení na centuriona. Třetím mužem v této hierarchii byl tesserarius neboli první poddůstojník, který velel strážní službě a dohlížel na to, aby každý voják znal denní heslo, ale s největší pravděpodobností měl také na starosti takové úkoly, jako je kontrola řádné výstroje i výzbroje vojáků, dodržování disciplíny a tak dále, jednoduše všechno to, co je v celých dějinách válečnictví funkcí poddůstojnického stavu. Posledním příslušníkem centurionova týmu je praporečník (orlonoš), který svou standartou ukazoval mužstvu směr i rychlost pochodu a pomáhal tak centurionovi v řízení přesunů jednotky. Zajímavé je, že praporečník také plnil funkci jakéhosi účetního centurie, který se staral o finanční záležitosti mužstva. V žáru a hrůzách bitvy měl patrně voják zvýšený zájem o ochranu standarty a tím i muže, který se mu staral o peníze!
Na nejnižším stupni hierarchie bylo osm vojínů stanového družstva, kteří sdíleli jeden kožený stan a jedli společně. Stan i kuchyňské náčiní nakládali během tažení na mulu. Každé družstvo si nevyhnutelně samo vytvářelo jistý hierarchický žebříček, ovlivňovaný silou, agresivitou, inteligencí a v neposlední řadě i drsným humorem, bez jakého je tvrdý vojenský život nemyslitelný. Dominantní příslušníci jednotlivých družstev tvořili neoficiální páteř centurie a stávali se kandidáty povýšení na prvního poddůstojníka. Tito vůdčí jedinci měli rovněž významný vliv na soudržnost družstev v bojových podmínkách, kdy relativně nepočetný velitelský tým nedokázal v dostatečné míře podněcovat bojového ducha jednotlivých vojáků v hrůzném chaosu krvavé bitvy.
Další složkou každé legie byl i stodvacetičlenný oddíl kavalerie, která měla na starosti průzkum a také zprostředkovávala komunikaci mezi bojovými jednotkami. Pravidelná armáda byla odkázána na pomocné jízdní eskadrony, povolávané z těch částí říše, kde jezdecké umění bylo podmínkou přežití. Což nás přivádí ke zhodnocení další stránky dvouúrovňového systému římské branné moci.
Příslušníky pomocných kohort nebyli – na rozdíl od legií, po jejichž boku bojovali – římští občané, ačkoli dovršení pětadvacetileté služby zajišťovalo veteránům i jejich potomkům nárok na plné občanství. Pomocné kohorty sloužily původně v zemích svého původu, kde měly za úkol čelit hrozbě čerstvě poražených barbarských válečníků, ale to se změnilo v průběhu prvního století n. l. Povstání Batavů, při němž se po neúnosně provokativním verbování vzbouřilo 5000 mužů batavských kohort, kteří následně zdecimovali dvě římské legie, podnítilo flaviovskou politiku umisťování kohort mimo jejich domovskou provincii. Poslední věc, kterou by si kterýkoli římský vojevůdce přál, bylo čelit se svou legii stejně vyzbrojené armádě, nadto vycvičené ve stejném způsobu boje. To je také důvod, proč se čtenář románové série Římané setkává – historicky věrně – s vojáky pomocných kohort v nejrůznějších částech říše včetně Tungrie, která ležela na území dnešní Belgie.
 
 

 
 



 
 

 



Pomocná pěchota byla vyzbrojená a organizovaná natolik podobně jako legie, že běžný pozorovatel by rozdíly sotva zaznamenal. Za pancéřování jim častěji než plátové brnění sloužila drátěná košile, existovaly drobné rozdíly ve výzbroji, ale v očích nepřátel se pomocné kohorty od legií nijak nelišily. Někteří historici dokonce naznačují, že na bitevním poli se jejich příslušníci vyznačovali větším zápalem než samotní legionáři. Tak třeba Tacitus uvádí, že v bitvě u Mons Graupia ve Skotsku čtyři kohorty Batavů a dvě kohorty Tungrů, vyslané před legiemi, dokázaly samy bez významného přispění legionářů rozdrtit nepřítele. Pomocné kohorty bývaly také často umisťovány na křídlech bojové sestavy, kde jen spolehlivé a dokonale vycvičené jednotky dokázaly odrážet pokusy nepřítele o obchvat armády. Krom toho v některých jednotkách legií sloužili spíše řemeslníci než vojáci, zatímco pomocné kohorty byly vedeny a cvičeny téměř výhradně k bojovým akcím. Na konci druhého století sloužilo římské říši podstatně víc vojáků pomocných sborů než legionářů a je zřejmé, že koncept Hadrianova valu by byl bez silné pěchoty a smíšených pěchotně-jízdních kohort umístěných po celé jeho délce naprosto nemyslitelný.
Pokud jde o jízdu, pak lze bez nadsázky konstatovat, že zhruba 75 000 pomocných kavaleristů, schopných rychlejších přesunů než pěchota a plnících výzvědné a komunikační úkoly, mělo pro říši nedozírný význam. Samotný Řím nebyl s to z vlastních sil postavit dostatečně silné jízdní vojsko, které by mohlo čelit národům s rozvinutou tradicí jízdního boje. V důsledku toho se nezřídka stávalo, že byl-li takový národ podmaněn, jeho válečná jízda byla neprodleně začleněna do římského vojska a na počátku prvního století př. n. 1. se Řím rozhodl vlastní kavalerii jako takovou zcela nahradit pomocnými eskadronami. V čele jízdních kohort stávali důstojníci jezdeckého stavu, kteří se většinou rekrutovali z řad zkušených tribunů legií, a každá kohorta se dělila na turmy – eskadrony –, kterým velel decurio hodnostně odpovídající pěchotnímu centurionovi. Nejbližšími podřízenými decuriona byli duplicarius, obdoba pěchotního optiona, a sesquipilarius, hodnostně odpovídající prvnímu poddůstojníkovi pěchotního vojska. S ohledem na větší vojenský význam jízdy, byl plat těchto mužů o zhruba 40 procent vyšší než u obdobných hodností pěchoty.
Sečteme-li počty legionářů i příslušníků pomocných kohort, pak v období, do něhož spadá děj této románové série, představovala armáda Říma sílu více než 400 000 mužů. Po dlouhý úsek historie tato branná moc postačovala k udržení a obraně říše o rozloze 6,5 milionu čtverečních kilometrů, avšak střežení hranice dlouhé 5000 kilometrů, navíc ze všech stran obklopené nepřátelskými kmeny, začalo se postupně stávat nezanedbatelnou zátěží. Pohotové vytvoření tří nových legií za vlády nového císaře Septimia Severa roku 197 n. l., které více než jednu dekádu podepíraly bortící se hranici říše, dokazovalo, že pro tak monumentální úkol není legií a kohort nikdy dost. Toto jsou kulisy, v nichž se odehrává románový děj Římanů od roku 182 n. 1. až do počátku třetího století, během něhož můžeme sledovat osudy říše a Marka Valeria Aquily v tomto fantasticky drsném období lidských dějin.
 
 
 
 

[1] Poddůstojník kavalerie. Pozn. překl.
[2] Voják osvobozený od nižších služeb. (Pozn. překl.)
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